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Read instruction manual.

DOUBLE INSULATION

Do not short batteries.

Always recycle batteries.

Do not expose battery to water or rain.
Do not destroy battery by fire.

Indoor use only

. Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or battery pack together
with household waste material!

In observance of the European Directives, on Waste Electric
and Electronic Equipment and Batteries and Accumulators and
Waste Batteries and Accumulators and their implementation in
accordance with national laws, electric equipment and batteries
and battery pack(s) that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

COMPATIBILITY

Do not use this battery with cultivators, lawn mowers or some of
the brush cutters / grass trimmers. In case of the brush cutters /
grass trimmers, use the battery only with the tools with o mark.
The mark is located at tool’s battery insert port. (Fig. 2)

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY

1.

2.
3

N
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9.

Before using battery, read all instructions and cautionary
markings on battery and product using battery.
Do not disassemble battery.

. If operating time has become excessively shorter, stop

operating immediately. It may result in a risk of overheating,
possible burns and even an explosion.

. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with clear

water and seek medical attention right away. It may result in
loss of your eyesight.

. Do not short the battery:

(1) Do not touch the terminals with any conductive material.

(2) Avoid storing battery in a container with other metal objects
such as nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery to water or rain.

A battery short can cause a large current flow, overheating,

possible burns and even a breakdown.

. Do not store the tool and battery in locations where the

temperature may reach or exceed 50 °C (122°F).

. Do not incinerate the battery even if it is severely damaged or

is completely worn out. The battery cartridge can explode in a
fire.

. Be careful not to drop or strike battery.

Do not use dropped or struck battery.

Additional safety instructions:

1.

»ow N

o

[}
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. The battery

Check all the screws on the battery’s stopper heads are firmly
tighten.

. When switching on the battery, make sure tool’s switch is off.

Otherwise the tool may starts unintentionally and cause
personal injury.

. Check the battery is firmly set on the harness before use.
. Do not use the battery at high places. Otherwise it may cause

falling accidents.

. Always pay attention for tool’'s rotating part. In case you use

the tool of which rotating part is possibly be placed near your
body, remove the harness and place the battery on the ground.
Otherwise the harness may be entangled by the tool, and
result in personal injury.

. For storage, keep the battery in the carton box with the

instruction manual.

is classified as dangerous goods by UN
Recommendations on the Transport of Dangerous Goods as
well as the other regulations. The battery contains lithium ion
battery. The lithium ion battery and the electrolyte used in the
lithium ion battery are subject to those regulations.

. When transporting the battery by surface or air, it is required

to submit the application form for dangerous goods along with
necessary packing for the battery by the owner. In case you
transport the battery, you will bear responsibility for it as ‘the
owner’.

Complying with ICAO Tl and IATA DGR, the battery cannot be
transported by passenger flights but only by freighters.

Tips for maintaining maximum battery life:
1. Never recharge a fully charged battery.

2.
3.

4.

Overcharging shortens the battery service life.

Charge the battery with room temperature at 10 °C — 40° C
(50° F — 104° F). Let a hot battery cartridge cool down before
charging it.

Charge the battery once in every six months if you do not use
it for a long period of time.

Note:

The recycling method may differ from country to country, or
state (province) to state (province). Consult with your nearest
Makita Authorized Service Center or Distributor.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERY
CHARGER

/A cauTiON:

THISAPPLIANCE CAN BE USED
BY CHILDREN AGED FROM
8 YEARS AND ABOVE AND
PERSONS WITH REDUCED
PHYSICAL, SENSORY OR
MENTAL CAPABILITIES OR
LACK OF EXPERIENCE AND
KNOWLEDGE IF THEY HAVE
BEEN GIVEN SUPERVISION OR
INSTRUCTION CONCERNING
USE OF THE APPLIANCE IN A
SAFE WAY AND UNDERSTAND
THE HAZARDS INVOLVED.
CHILDREN SHALL NOT PLAY
WITH THE APPLIANCE.
CLEANING AND USER
MAINTENANCE SHALL NOT BE
MADE BY CHILDREN WITHOUT
SUPERVISION.

SAVE THESE
INSTRUCTIONS

— This manual contains important safety and operating
instructions for battery charger.

CAU TI O N — To reduce risk of injury, charge

only MAKITA rechargeable battery. Other types of batteries may
burst causing personal injury and damage.

Use the proper charger for the tool to be charged.

Handle the charger carefully. If dropped or hit against something,
the charger may be deformed, cracked or damaged.

Never carry charger by cord or yank it to disconnect from
receptacle.

Keep cord away from heat, oil, chemicals, and sharp edges.
Use a power source with the voltage specified on the nameplate
of the charger.



Do not attempt to use a step-up transformer, and engine
generator or DC power receptacle.

Do not expose charger to rain or snow.

Charge away from volatile, flammable material such as gasoline,
paint, gas, adhesive, etc.

Do not disassemble the charger.

The battery charger is intended for charging MAKITA internal
battery type products only.

Do not operate the tool during charging.

Always unplug the supply before making or
connections to the battery.

Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries.

PARTS DESCRIPTION

breaking

(Fig. 1)

1. Adapter 4. Pocket 7. Shoulder belt
2. Battery charger 5. Harness 8. Lower buckle
3. Battery indicator 6. Upper buckle 9. ONJ/OFF switch

FUNCTIONAL DESCRIPTION

Switch action (Fig. 3)
To switch on the battery, press the ON/OFF switch button (9). To
switch off the battery, press the switch button again.

Battery protection system

The battery is equipped with a protection system. This system
automatically cuts off power to the tool to extend battery life.

The tool automatically stops during operation when the battery is
placed under one of the following conditions:

Overloaded:

The tool is operated in a manner that causes it to draw an
abnormally high current.

In this situation, turn the tool off, remove the adapter from
the tool, and then stop the application that caused the tool to
become overloaded.

Then attach the adapter and turn the tool on to restart.
Overheated:

When the battery is overheated, the power is cut off
automatically. The tool does not operate even it is switched on.
In this situation, stop using the battery, remove the adapter from
the tool, and then cool down the battery.

Low battery voltage:

The remaining battery capacity is too low and the tool does not
operate. In this situation, remove the adapter from the tool and
recharge the battery.

The charging does not start when battery protection system
works because the battery is too hot or cold. The charging
resumes when the battery’s temperature returns to normal.

Checking the remaining battery capacity (Fig. 4)
Press the check button (10) to indicate the remaining battery
capacity.

The indicator lamp (11) then lights up for approx three seconds.

When the upper two and lower two indicator lamps light
alternately, the battery may have malfunctioned. Contact your
local Makita service center to request inspection and/or repair.
The indicated capacity may be lower than the actual level during
use or immediately after using the tool.

Depending on the conditions of use and the ambient
temperature, the remaining battery capacity may not be
displayed correctly.

ASSEMBLY

Installing or removing the battery to the harness
Place the battery on a flat surface when installing or removing the
battery.

To install the battery (Fig. 5)

Align the holes of the harness with the holes of the battery. And
then tighten them with six bolts.

CAUTION:
* Make sure that the battery sits on the harness stably after
installation.
To remove the battery
Remove six bolts and then remove the battery.

Adjusting the harness (Fig. 6, 7 & 8)

Make sure that the harness is stably installed on the battery before

adjusting the harness.

Adjust the harness as follows:

1. Adjust the shoulder belt (7). To fasten the strap, pull the end of
the strap downwards. To loosen the strap, pull up the end of
the fastener (12).

2. Adjust the position of the upper buckle (6). Close and lock the
upper buckle and adjust its belt length.

3. Close and lock the lower buckle (8), and adjust its belt length.

OPERATION

Connecting to the adapter (Fig. 9 & 10)

Connect the socket (13) of the battery to the plug of the adapter
(1).

To connect the sockets, align the connection terminals and press
them in, and then turn the socket to fasten them.

Then connect the adapter to the tools.

The pocket (4) is useful for keeping the adapter temporarily.

Charging the battery (Fig. 11)

Remove the cap (14), and then connect the charging plug to the
charging socket, then plug in the charger to the power receptacle.
The indicator lamp lights during the charging. The light goes off
when the charging is completed.

When charging is completed, remove the battery and return the
cap.

The following table indicates the types of battery, the number of
cells and the rated capacity which can be charged by the battery
charger.

Lamp indications Battery | Battery | Voltage | Number | Capacity Ch_arglng
- time
Indicator lamps - charger type V) of cells (mAh)
— Remaining charge (hours)
WM. On [ Off M Blinking — (Approx.)
Evpty B 0 B N Full 70% to 100% DC3600 | Li-on | 36 60 | 12,000 3
HENET 45% to 70%
EE0OO0 20% to 45% MAINTENANCE
RO000 0% to 20% To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
B 0O0 0 Charge the battery. maintenance or adjustment should be performed by Makita
OO0 mO>O ) Authorized or Factory Service Centers, always using Makita
11 The battery protgctlon replacement parts.
Oooomnm system is working. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like when
cleaning the battery. Discoloration, deformation or cracks ma
o Di T. n The battery may have result. 9 R Y
EE OO malfunctioned. * Due to our continuing program of research and development,

Note:

When only the lowermost indicator lamp blinks, or when none
of the indicator lamps light, the battery capacity has run out and
the tool does not operate. In these cases, charge the battery.
When two or more indicator lamps do not light even after
charging is complete, the battery has reached the end of its
service life.

the specifications herein are subject to change without notice.
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. Lire le manuel d’instruction.

DOUBLE ISOLATION

Ne pas court-circuiter les batteries.

Toujours recycler les batteries.

Ne pas exposer la batterie a I'eau ou a la pluie.
Ne pas jeter la batterie dans le feu.

. Utilisation a l'intérieur uniquement.

Pour 'UE uniquement

Ne pas jeter les équipements électriques ou les batteries dans
les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques (DEEE) et a la
directive européenne relative aux piles et accumulateurs
ainsi qu'aux déchets de piles et accumulateurs et a leur
transposition dans la législation nationale, les équipements
électriques, les piles et assemblages en batterie qui ont atteint
la fin de leur durée de service doivent étre collectés a part et
étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

COMPATIBILITE

N'utilisez pas cette batterie avec un motoculteur, une tondeuse
ou certains coupe-herbes ou débroussailleuses. Dans le cas des
coupe-herbes/débroussailleuses, utilisez la batterie uniquement
avec des outils portant le symbole o.

Le symbole se trouve au niveau de lorifice d'insertion de la
batterie dans I'outil. (Fig. 2)

CONSIGNES DE SECURITE POUR LA
BATTERIE

1.
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Avant d'utiliser la batterie, veuillez lire toutes les instructions
et tous les avertissements figurant sur la batterie et le produit
alimenté par la batterie.

. Ne démontez pas la batterie.
. Si l'autonomie de la batterie devient trés courte, cessez

immédiatement I'utilisation. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer une surchauffe, des bralures, ou encore une
explosion.

. Si I'électrolyte pénetre dans vos yeux, rincez-les a I'eau claire

et consultez immédiatement un médecin. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer des troubles de la vision.

. Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez pas les bornes avec un matériau conducteur.

(2) Evitez de ranger la batterie dans un conteneur avec
d’autres objets métalliques, par exemple des clous, des
piéces de monnaie, etc.

(3) N’exposez pas la batterie a I'eau ou a la pluie.

Un court-circuit de la batterie pourrait provoquer un important

flux de courant, une surchauffe, parfois des bralures et méme

une panne.

. Ne rangez pas l'outil ou la batterie dans des endroits ou la

température risque d’atteindre ou de dépasser 50 °C.

. Ne jetez pas la batterie au feu méme si elle est sérieusement

endommagée ou complétement épuisée. La batterie peut
exploser au contact du feu.

. Faites attention a ne pas laisser tomber la batterie et a ne pas

la heurter.

. N'utilisez pas une batterie qui est tombée ou qui a subi un

choc.

Consignes de sécurité supplémentaires :

1.

N

w
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Veérifiez que les vis des tétes d’arrét de la batterie sont bien
serrées.

. Lorsque vous activez la batterie, vérifiez que linterrupteur

de l'outil est sur OFF (arrét). Sinon, l'outil risque de démarrer
accidentellement, et de causer des blessures.

. Vérifiez que la batterie est bien fixée au harnais avant toute

utilisation.

. N'utilisez pas la batterie dans un endroit en hauteur. Le non-

respect de cette consigne peut entrainer des accidents en cas
de chute.

. La batterie est

. Prenez toujours garde aux piéces en rotation de l'outil. En cas

d'utilisation d’'un outil dont les piéces en rotation peuvent se
trouver a proximité de votre corps, enlevez le harnais et placez
la batterie sur le sol. Sinon, le harnais risque d’étre accroché
par l'outil, ce qui peut entrainer des blessures.

. Stockez la batterie dans sa boite en carton avec le manuel

d'instruction.

considérée comme une marchandise
dangereuse par les recommandations des Nations Unies sur
le transport de matiéres dangereuses ainsi que par les autres
réglementations. La batterie est une batterie lithium-ion. La
batterie lithium-ion ainsi que I'électrolyte utilisé sont soumis a
ces réglementations.

. Lors du transport de la batterie par avion ou par voie de

surface, le propriétaire de la batterie doit remplir le formulaire
de déclaration de transport de marchandises dangereuses
et fournir 'emballage nécessaire pour la batterie. Si vous
transportez vous-méme la batterie, vous en assumez la
responsabilité en tant que « propriétaire ».

Conformément a la réglementation IATA pour le transport des
marchandises dangereuses (IATA DGR) et aux instructions
techniques pour la sécurit¢ du transport aérien des
marchandises dangereuses (ICAO TI), la batterie ne peut pas
étre transportée sur des vols passagers, mais seulement par
des avions de fret.

Conseils pour assurer la durée de vie optimale de la batterie :

1.
2.
3.

4.

Ne rechargez jamais une batterie complétement chargée.

La surcharge réduit la durée de vie de la batterie.

Chargez la batterie a température ambiante comprise entre
10 °C et 40 °C. Laissez refroidir une batterie chaude avant de
la charger.

Chargez la batterie tous les six mois si elle reste inutilisée
pendant une période prolongée.

Note :

Le mode de recyclage peut varier selon le pays, I'état ou la
province. Consultez votre distributeur ou centre technique agréé
Makita le plus proche.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE
CHARGEUR DE BATTERIE

AATTENTION :

CET APPAREIL PEUT ETRE
UTILISE PAR DES ENFANTS
DE 8 ANS ET PLUS, AINSI
QUE PAR DES PERSONNES
PRESENTANT DES
CAPACITES  PHYSIQUES,
SENSORIELLES ou
MENTALES REDUITES,
OU PAR DES PERSONNES
DENUEES  D’EXPERIENCE
ET DE CONNAISSANCES
S'ILS ONT PU FAIRE L'OBJET
D'UNE SURVEILLANCE
ou RECEVOIR DES
INSTRUCTIONS PREALABLES
CONCERNANT L'UTILISATION
EN TOUTE  SECURITE
DE LAPPAREIL ET SILS
COMPRENNENT  LES
RISQUES ASSOCIES. NE



LAISSEZ PAS LES ENFANTS
JOUER AVEC L'APPAREIL. LE
NETTOYAGE ET LENTRETIEN
A LA CHARGE DE
L'UTILISATEUR NE DOIVENT
PAS ETRE REALISES
PAR DES ENFANTS SANS
SURVEILLANCE.

CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS

— Ce manuel contient d'importantes consignes de sécurité et de
fonctionnement pour le chargeur de batterie.

ATTENTION _ .. <

risque de blessure, chargez uniquement la batterie MAKITA
rechargeable. Les autres types de batteries risquent d’exploser
et de causer des blessures et des dommages matériels.

Utilisez le chargeur correspondant a I'outil a charger.

Manipulez le chargeur avec précaution. S’il tombe ou heurte
quelque chose, le chargeur risque de se déformer, de se
fissurer ou de se détériorer.

Ne transportez jamais le chargeur en le tenant par le cordon
d’alimentation, ne tirez jamais sur le cordon pour le débrancher
de la prise de courant.

Tenez le cordon a I'écart des sources de chaleur, de I'huile, des
produits chimiques et des objets tranchants.

Utilisez une alimentation électrique de tension égale a celle
indiquée sur la plaque signalétique du chargeur.

N’essayez pas d'utiliser un transformateur élévateur de tension,
un groupe électrogéne ou une prise d’alimentation en courant
continu.

N’exposez pas le chargeur & la pluie ou a la neige.

Effectuez la charge a I'écart de toute substance volatile ou
inflammable, comme I'essence, la peinture, le gaz, la colle, etc.
Ne démontez pas le chargeur.

Le chargeur de batterie est destiné uniquement a la charge de
produits du type batterie interne MAKITA.

N'utilisez pas I'outil pendant la charge.
Débranchez toujours Ialimentation
déconnecter la batterie.

N’essayez pas de charger des batteries non rechargeables.

DESCRIPTION

avant de connecter/

(Fig. 1)

1. Adaptateur 4. Sacoche 8. Boucle

2. Chargeur de 5. Harnais inférieure
batterie 6. Boucle 9. Interrupteur de

3. Témoin de supérieure marche/arrét
capacité 7. Courroie (ON/OFF)
restante de la d’épaule
batterie

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

Interrupteur (Fig. 3)
Pour activer la batterie, appuyez sur l'interrupteur ON/OFF (9).
Pour désactiver la batterie, appuyez de nouveau sur l'interrupteur.

Dispositif de protection de la batterie
La batterie est équipée d’'un dispositif de protection. Ce dispositif
coupe automatiquement I'alimentation de I'outil pour prolonger la
durée de vie de la batterie.
L'outil cesse automatiquement de fonctionner lorsque la batterie
se trouve dans 'une des situations suivantes :
* Surcharge :

Le mode d'utilisation de I'outil entraine un appel de courant

anormalement élevé.

Il faut alors mettre 'outil hors tension, retirer 'adaptateur de
I'outil et arréter I'application qui cause la surcharge.

Remontez ensuite I'adaptateur et remettez I'outil sous tension
pour redémarrer.

Surchauffe :

En cas de surchauffe de la batterie, I'alimentation est
automatiquement coupée. L'outil ne démarre pas méme lorsque
vous le mettez en marche.

Il faut alors arréter d'utiliser la batterie, retirer I'adaptateur de
l'outil et laisser refroidir la batterie.

Faible tension de la batterie :

La charge restante de la batterie étant trop faible, I'outil ne
fonctionne pas. Il faut alors retirer I'adaptateur de l'outil et
recharger la batterie.

La charge ne démarre pas lorsque le dispositif de protection
de la batterie est activé (batterie trop chaude ou trop froide). La
charge reprend lorsque la température de la batterie revient a
la normale.

Vérification de la charge restante de la batterie
(Fig. 4)
Appuyez sur le bouton de vérification (10) pour afficher la charge
restante de la batterie.
Les voyants lumineux (11) s'allument pendant environ trois
secondes.
Signification
Voyants lumineux

B : Allumé O : Eteint  : Clignotant

Déchargée W B Chargée

Charge restante

70 % a 100 %
45 % a 70 %
20 % a 45 %
0%a20%
Chargez la batterie.
Le dispositif de
protection de la
batterie est activé.
La batterie est
probablement
défectueuse.

B OO0 OO0 EmE
B _ OO . OODhNE

o7E | o7 |O000| ..
o m|m oO|0Oooo

Note :

* Seul le voyant lumineux le plus a gauche clignote, ou aucun
des voyants lumineux ne clignote : la batterie est déchargée, et
I'outil ne fonctionne pas. Il faut alors charger la batterie.

Au moins deux voyants lumineux ne s’allument pas méme une
fois la charge terminée : la batterie est en fin de vie.

Les deux voyants lumineux les plus a gauche et les plus a
droite s’allument alternativement : la batterie est probablement
défectueuse. Demandez au centre de service Makita le plus
proche de réaliser une inspection et/ou les réparations.

La charge restante indiquée peut étre inférieure au niveau réel
pendant ou juste aprés I'utilisation de I'outil.

En fonction des conditions d'utilisation et de la température
ambiante, il se peut que la charge restante ne soit pas affichée
correctement.

ASSEMBLAGE

Installation et retrait de la batterie
Placez la batterie sur une surface plane lorsque vous installez ou
retirez |a batterie.
Pour installer la batterie (Fig. 5)
Alignez les trous du harnais avec ceux de la batterie, puis fixez la
batterie sur le harnais avec les six boulons.
ATTENTION:
* Vérifiez que la batterie est solidement fixée au harnais une fois
installée.
Pour retirer la batterie
Enlevez les six boulons puis la batterie.

Réglage du harnais (Fig. 6, 7 et 8)

Vérifiez que la batterie est bien fixée au harnais avant de régler
le harnais.

Réglez le harnais comme suit :



1. Réglez la courroie d’épaule (7). Pour raccourcir la courroie,
tirez I'extrémité de celle-ci vers le bas. Pour raccourcir la
courroie, tirez sur I'extrémité de la fixation (12).

. Réglez la position de la boucle supérieure (6). Fermez et
verrouillez la boucle supérieure et réglez la longueur de la
sangle.

. Fermez et verrouillez la boucle inférieure (8) et réglez la
longueur de la sangle.

FONCTIONNEMENT

Connexion a 'adaptateur (Fig. 9 et 10)

Raccordez le connecteur femelle (13) de la batterie au connecteur
male de I'adaptateur (1).

Pour raccorder les connecteurs, alignez-les, insérez I'un dans
l'autre puis faites-les tourner pour les bloquer.

Raccordez ensuite I'adaptateur a I'outil.

La sacoche (4) est utile pour ranger I'adaptateur temporairement.

Charge de la batterie (Fig. 11)

Retirez I'obturateur (14), raccordez le connecteur de charge
femelle au connecteur de charge male, puis branchez le chargeur
sur la prise d’alimentation.

Le voyant lumineux est allumé pendant la charge. Il s’éteint une
fois la charge terminée.

Lorsque la charge est terminée, enlevez la batterie et remettez
I'obturateur en place.

Le tableau suivant indique le type de batterie, le nombre
d’éléments de batterie et la charge nominale que le chargeur
permet d’obtenir.

N

w

Chargeur |Type de|Tension| Nombre | Capacité Ti?;f’ ge
de batterie | batterie | (V) |déléments | (mAh) (heurg:s)
DC3600 | Li-ion 36 60 12000 | (Env.)3

ENTRETIEN

Pour maintenir la SECURITE et la FIABILITE du produit, les
réparations, travaux d’entretien et réglages doivent étre effectués
dans un centre de service usine ou un centre de service Makita
agréé, exclusivement avec des pieces de rechange Makita.
N'utilisez jamais d’essence, de benzine, de diluant, d’alcool ou
de produits similaires pour nettoyer la batterie, car ils peuvent
entrainer une décoloration, une déformation ou I'apparition de
fissures.
« Etant donné I'évolution constante de notre programme de
recherche et développement, les spécifications contenues dans
ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

DEUTSCH
SYMBOLE

. Gebrauchsanleitung lesen.

DOPPELTE ISOLIERUNG

Akkus nicht kurzschlieRen.

Akkus immer recyceln.

Akkus weder Wasser noch Regen aussetzen.

Akkus nicht ins Feuer werfen.

. Nur fiir Inneneinsatz

. Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrogerate oder Akkus nicht in den Hausmdill!
Unter Einhaltung der Europaischen Richtlinie Gber Elektro-
und Elektronik-Altgerate, Batterien, Akkus sowie verbrauchte
Batterien und Akkus und ihre Umsetzung gemaR den
Landesgesetzen miissen Elektrogerate und Batterien bzw.
Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer erreicht haben,
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung zugeflhrt werden.

KOMPATIBILITA

Benutzen Sie diesen Akku nicht mit Ackerfrasen, Rasenmahern
oder bestimmten Freischneidern/Rasentrimmern. Bei Einsatz mit
Freischneidern/Rasentrimmern ist der Akku nur mit Werkzeugen
mit dem Zeichen o zu verwenden.

Das Zeichen befindet sich an der Akku-Einschubéffnung des
Werkzeugs. (Abb. 2)

IoTmoow>
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SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle Anweisungen und
Warnhinweise, die an Akku und Akkuprodukt angebracht sind.

2. Der Akku darf nicht zerlegt werden.

3. Falls die Betriebszeit betrachtlich kirzer geworden ist, stellen
Sie den Betrieb sofort ein. Anderenfalls besteht die Gefahr
von Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und sogar einer
Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit
sauberem Wasser aus, und begeben Sie sich unverziiglich in
arztliche Behandlung. Anderenfalls kdnnen Sie erblinden.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem Material beriihrt
werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem Behalter zusammen
mit anderen Metallgegenstéanden, wie z. B. Nagel, Miinzen
usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus kann einen starken Stromfluss,
Uberhitzung, mégliche Verbrennungen und sogar einen Ausfall
verursachen.

6. Lagern Sie Akkuwerkzeug und Akku nicht an Orten, an denen
die Temperatur 50°C erreichen oder Uiberschreiten kann.

7. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbrennen, selbst wenn
er stark beschéadigt oder vollkommen verbraucht ist. Der Akku
kann im Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen gelassen oder
StoRen ausgesetzt wird.

9. Verwenden Sie keinen Akku,
erschiittert wurde.

Zusétzliche Sicherheitshinweise:

1. Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben an den Stopperkopfen
des Akkus fest angezogen sind.

2. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Akkus,
dass der Schalter des Werkzeugs ausgeschaltet ist.
Anderenfalls kann das Werkzeug unbeabsichtigt anlaufen und
Personenschaden verursachen.

3. Prifen Sie vor der Benutzung, dass der Akku fest am Tragegurt
angebracht ist.

4. Verwenden Sie den Akku nicht an hohen Orten. Anderenfalls
kann er Unfélle durch Herunterfallen verursachen.

5. Achten Sie stets auf rotierende Teile des Werkzeugs.
Falls Sie ein Werkzeug benutzen, dessen rotierende Teile
moglicherweise in die Nahe lhres Korpers kommen, legen Sie
den Tragegurt ab, und legen Sie den Akku auf den Boden.
Anderenfalls kann der Tragegurt vom Werkzeug erfasst
werden, was zu Personenschaden fiihren kann.

6. Bewahren Sie den Akku zusammen mit der Gebrauchsanleitung
im Karton auf.

7. Der Akku wird von den UN-Empfehlungen fiir die Beférderung
gefahrlicher Glter sowie von anderen Vorschriften als
Gefahrengut eingestuft. Der Akku enthalt einen Lithium-lonen-
Akku. Der Lithium-lonen-Akku und der in einem Lithium-lonen-
Akku verwendete Elektrolyt unterliegen diesen Vorschriften.

8. Wenn der Akku auf dem Land- oder Luftweg transportiert
werden soll, muss das Anmeldeformular fiir Gefahrengut
zusammen mit der notwendigen Verpackung fiir den Akku vom
Besitzer vorgelegt werden. Falls Sie den Akku transportieren,
sind Sie als ,Besitzer* dafiir verantwortlich.

Der Akku darf gemaR ICAO Tl und IATA DGR nicht mit
Passagierflugzeugen, sondern nur mit Frachtflugzeugen
transportiert werden.

Hinweise zur Aufrechterhaltung der maximalen

Akku-Nutzungsdauer:

1. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll aufgeladenen
Akkus.

2. Uberladen fiihrt zu einer Verkiirzung der Nutzungsdauer des
Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur zwischen 10°C und
40°C. Lassen Sie einen heiflen Akku abkihlen, bevor Sie ihn
laden.

4. Laden Sie den Akku bei langerer Nichtbenutzung alle sechs
Monate nach.

der fallen gelassen oder



Hinweis:

¢ Die Recyclingmethode kann von Land zu Land oder Staat
(Provinz) zu Staat (Provinz) unterschiedlich sein. Konsultieren
Sie die néachste Makita-Kundendienststelle oder |hren
Makita-Vertragshandler.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS
LADEGERAT

A\ voRsicHT: .

- DIESES GERAT KANN
VON KINDERN AB 8
JAHREN UND PERSONEN
MIT VERMINDERTEN
KORPERLICHEN,
SENSORISCHEN ODER
GEISTIGEN FAHIGKEITEN
ODER MANGEL AN
ERFAHRUNG UND
KENNTNISSEN BENUTZT
WERDEN, SOFERN SIE EINE
BEAUFSICHTIGUNG  ODER
ANWEISUNG BEZUGLICH
DES SICHEREN GEBRAUCHS
DES GERATES ERHALTEN
HABEN UND DIE DAMIT
VERBUNDENEN GEFAHREN
VERSTEHEN. KINDER
DURFEN NICHT MIT DEM
GERAT SPIELEN. REINIGUNG
UND BENUTZERWARTUNG
DURFEN NICHT VON KINDERN
OHNE BEAUFSICHTIGUNG
DURCHGEFUHRT WERDEN.

.DIESE
ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN

— Diese Gebrauchsanleitung enthalt wichtige Sicherheits- und
Betriebsvorschriften fir das Ladegerat.

. VO RS I C H T — Um die Verletzungsgefahr

zu reduzieren, dirfen nur MAKITA-Akkus verwendet werden.
Andere Akkutypen koénnen platzen und Verletzungen oder
Sachschaden verursachen.

* Benutzen Sie das korrekte Ladegerét fur das zu ladende
Werkzeug.

* Behandeln Sie das Ladegerat sorgfaltig. Falls das Ladegerat
fallen gelassen oder angestoRen wird, kann es verformt, rissig
oder beschéadigt werden.

* Tragen Sie das Ladegerat niemals am Netzkabel, und reiRen
Sie niemals daran, um es von der Steckdose zu trennen.

e Halten Sie das Netzkabel von Hitze, Ol, Chemikalien und
scharfen Kanten fern.

¢ Achten Sie darauf, dass die Spannung der Stromquelle mit der
auf dem Typenschild des Ladegerats angegebenen Spannung
ibereinstimmt.

e Das Ladegerat darf nicht an einen Aufwartstransformator,
Generator oder eine Gleichstrom-Steckdose angeschlossen
werden.

¢ Setzen Sie das Ladegerat weder Regen noch Schnee aus.

¢ Fihren Sie den Ladevorgang nicht in der Nahe von
leichtfliichtigen, brennbaren Stoffen, wie z. B. Benzin, Lack,
Gas, Klebstoff usw., durch.

* Zerlegen Sie das Ladegerat nicht.

¢ Das Ladegerét ist nur zum Laden von Produkten mit internem
MAKITA-Akku vorgesehen.

¢ Betreiben Sie das Werkzeug nicht wahrend des Ladens.

* Ziehen Sie stets den Netzstecker ab, bevor Sie Verbindungen
mit dem Akku herstellen oder trennen.

* Unterlassen Sie jeglichen Versuch, nicht wiederaufladbare
Batterien zu laden.

BEZEICHNUNG DER TEILE

(Abb. 1)

1. Adapter 4. Tasche 7. Schulterriemen

2. Ladegerat 5. Tragegurt 8. Untere Schnalle

3. Akkuanzeige 6. Obere 9. EIN/AUS-Schalter
Schnalle

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Schalterfunktion (Abb. 3)
Driicken Sie zum Einschalten des Akkus die EIN/AUS-Taste (9).
Driicken Sie die Taste erneut zum Ausschalten des Akkus.

Akku-Schutzsystem
Der Akku ist mit einem Schutzsystem ausgestattet. Dieses System
schaltet die Stromversorgung des Werkzeugs automatisch ab, um
die Akku-Lebensdauer zu verlangern.
Das Werkzeug bleibt wahrend des Betriebs automatisch stehen,
wenn der Akku einer der folgenden Bedingungen unterliegt:
Uberlastung:
Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt,
ungewdhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.
Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus, entfernen
Sie den Adapter vom Werkzeug, und brechen Sie dann die
Arbeit ab, die eine Uberlastung des Werkzeugs verursacht hat.
Bringen Sie dann den Adapter an, und schalten Sie das
Werkzeug fiir einen Neustart ein.
* Uberhitzt:
Bei Uberhitzung des Akkus wird die Stromversorgung
automatisch ausgeschaltet. Das Werkzeug funktioniert nicht,
selbst wenn es eingeschaltet wird.
Benutzen Sie den Akku in dieser Situation nicht weiter,
entfernen Sie den Adapter vom Werkzeug, und lassen Sie dann
den Akku abkihlen.
* Niedrige Akkuspannung:
Die Akku-Restkapazitat ist zu niedrig, und das Werkzeug
funktioniert nicht. Entfernen Sie in dieser Situation den Adapter
vom Werkzeug, und laden Sie den Akku auf.
Der Ladevorgang beginnt nicht, wenn das Akku-Schutzsystem
aktiviert ist, weil der Akku zu hei® oder zu kalt ist. Der
Ladevorgang wird fortgesetzt, wenn sich die Temperatur des
Akkus normalisiert.
Uberpriifen der Akku-Restkapazitit (Abb. 4)
Dricken Sie die Priftaste (10), um die Akku-Restkapazitat
anzuzeigen. Daraufhin leuchtet die Anzeigelampe (11) etwa drei
Sekunden lang.

Lampenanzeigen

die eine

Anzeigelampen Restladung
B Ein [l Aus H: Blinkt
Leer H RN Voll 70% bis 100%
HEERC 45% bis 70%
L e 20% bis 45%
BO0O0OC 0% bis 20%
B 000 Den Akku aufladen.




0 Di T. 0 Das Akku-
el | Schutzsystem arbeitet.
e N | Méglicherweise liegt
L1 eine Funktionsstérung
LA im Akku vor.

Hinweis:

Wenn nur die unterste Anzeigelampe blinkt oder keine der
Anzeigelampen leuchtet, ist die Akkukapazitat aufgebraucht, so
dass das Akkuwerkzeug nicht funktioniert. Laden Sie den Akku
in diesen Fallen auf.

Wenn zwei oder mehr Anzeigelampen nach Abschluss des
Ladevorgangs nicht leuchten, hat der Akku das Ende seiner
Nutzungsdauer erreicht.

Wenn die oberen und unteren zwei Anzeigelampen abwechselnd
leuchten, liegt moglicherweise eine Funktionsstérung im Akku
vor. Kontaktieren Sie lhre ortliche Makita-Kundendienststelle,
um eine Uberpriifung und/oder Reparatur anzufordern.
Wahrend des Gebrauchs oder unmittelbar nach der Benutzung
des Akkuwerkzeugs kann die angezeigte Kapazitat niedriger als
das tatsachliche Ladeniveau sein.

Je nach den Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur wird die Akku-Restkapazitat eventuell
nicht korrekt angezeigt.

ZUSAMMENBAU

Anbringen oder Abnehmen des Akkus am (vom)
Tragegurt

Legen Sie den Akku zum Anbringen oder Abnehmen auf eine
ebene Flache.

Anbringen des Akkus (Abb. 5)

Richten Sie die Locher des Tragegurts auf die Locher des Akkus
aus. Befestigen Sie dann die Teile mit sechs Schrauben.

VORSICHT:
* Vergewissern Sie sich nach der Installation, dass der Akku fest
im Tragegurt sitzt.
Zum Abnehmen des Akkus
Entfernen Sie sechs Schrauben, und nehmen Sie dann den Akku
ab.

Einstellen des Tragegurts (Abb. 6, 7 und 8)
Vergewissern Sie sich, dass der Tragegurt fest am Akku
angebracht ist, bevor Sie ihn einstellen.

Stellen Sie den Tragegurt wie folgt ein:

1. Den Schulterriemen (7) einstellen. Zum Straffen des Riemens
das Riemenende nach unten ziehen. Zum Lockern des
Riemens das Ende der Schnalle (12) nach oben ziehen.

2. Stellen Sie die Position der oberen Schnalle (6) ein. Die obere
Schnalle schlie®en und verriegeln, und ihre Riemenléange
einstellen.

3. Die untere Schnalle (8) schlieRen und verriegeln, und ihre
Riemenlange einstellen.

BETRIEB

Verbinden mit dem Adapter (Abb. 9 und 10)

Verbinden Sie die Buchse (13) des Akkus mit dem Stecker des
Adapters (1).

Um die Buchsen zu verbinden, die Anschliisse aufeinander
ausrichten und hineindriicken. Dann die Buchse zum Befestigen
drehen.

Dann den Adapter an das Werkzeug anschlielen.

Die Tasche (4) ist praktisch zur voriibergehenden Aufbewahrung
des Adapters.

Laden des Akkus (Abb. 11)

Die Kappe (14) abnehmen, den Ladestecker an die Ladebuchse
anschlielfen, und dann das Ladegerat an eine Netzsteckdose
anschlieRen.

Die Anzeigelampe leuchtet wahrend des Ladevorgangs. Die
Lampe erlischt nach Abschluss des Ladevorgangs.

Wenn der Ladevorgang beendet ist, den Akku abtrennen, und die
Kappe wieder anbringen.

Die folgende Tabelle enthalt die fiir das Laden mit dem Ladegerat
relevanten Informationen, wie Akkutyp, Anzahl der Zellen und
Bemessungskapazitat.
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- Spannung| Anzahl | Kapazitat | Ladezeit
Ladegerat | Akkutyp | ™) | der Zellen| (mAh) |(Stunden)
Li-lonen-
DC3600 Akku 36 60 12.000 (ca.) 3

WARTUNG

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses Produkts

zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und Wartungs- oder

Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstatten oder Makita-

Kundendienstzentren unter ausschlieBlicher Verwendung von

Makita-Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Waschbenzin, Verdinner,

Alkohol oder dergleichen zum Reinigen des Akkus. Solche Mittel

kénnen Verfarbung, Verformung oder Rissbildung verursachen.

¢ Aufgrund unseres Dauerprogramms der Forschung und
Entwicklung unterliegen die hier angegebenen technischen
Daten Anderung ohne Vorankiindigung.

ITALIANO
SIMBOLI

. Leggete il manuale di istruzioni.

. DOPPIO ISOLAMENTO

Non cortocircuitare le batterie.

Riciclare sempre le batterie.

Non esporre la batteria al’acqua o alla pioggia.

Non distruggere la batteria nel fuoco.

. Utilizzo soltanto negli interni.

. Peri Paesi EU soltanto

Non disfarsi degli apparecchi elettrici o pacchi batteria insieme
ai rifiuti domestici!

In osservanza alle direttive europee sugli apparecchi elettrici ed
elettronici di scarto, sulle batterie e sugli accumulatori, e sulle
batterie e sugli accumulatori di scarto, e sul loro espletamento
secondo le leggi nazionali, gli apparecchi elettrici, le batterie e
i pacchi batteria che hanno raggiunto la fine della loro vita di
servizio devono essere raccolti separatamente e portati a un
centro di riciclaggio compatibile con 'ambiente.

COMPATIBILITA

Questa batteria non deve essere usata con i coltivatori, i tosaerba
o alcuni tagliasiepi/rasaerba. Nel caso dei tagliasiepi/rasaerba,
usare la batteria soltanto con quelli che hanno il marchio o.

Il marchio si trova sull’apertura di inserimento batteria dell’'utensile.
(Fig. 2)

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELLA
BATTERIA

1. Prima di usare la batteria, leggere tutte le istruzioni e gli
avvertimenti cautelativi sulla batteria e sul prodotto che utilizza
la batteria.

. Non smontare la batteria.

. Se il tempo di utilizzo diventa eccessivamente corto, smettere
immediatamente I'uso. C’¢ il rischio di surriscaldamento, di
possibili ustioni e anche di una esplosione.

. Se dell'elettrolito dovesse finire negli occhi, sciacquarli con
acqua fresca e rivolgersi subito a un medico. Potrebbe causare
la perdita della vista.

. Non cortocircuitare la batteria:

(1) Non toccare i terminali con un qualsiasi
conduttivo.

(2) Evitare di conservare la batteria in un contenitore con altri
oggetti metallici, come chiodi, monete, ecc.

(3) Non esporre la batteria al’acqua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria pud causare un grande flusso di

corrente, surriscaldamento, possibili ustioni e anche un guasto.

. Non conservare l'utensile e la batteria in luoghi dove la
temperatura potrebbe raggiungere o superare i 50°C.

. Non incenerire la batteria, anche se €& danneggiata
severamente o completamente usurata. La cartuccia batteria
potrebbe esplodere nel fuoco.

8. Stare attenti a non far cadere la batteria o a non farle subire

colpi.
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9. Non usare una batteria che € caduta o che ha subito un colpo.

Istruzioni addizionali per la sicurezza:

1. Accertarsi che tutte le viti sulle teste di fermo della batteria
siano strette saldamente.

2. Accertarsi che l'utensile sia spento prima di accendere la
batteria. L'utensile potrebbe altrimenti avviarsi accidentalmente
causando un incidente.

3. Accertarsi che la batteria sia sistemata saldamente sulla
imbracatura prima dell'uso.

4. Non usare la batteria in posti alti. Cadendo potrebbe altrimenti
causare incidenti.

5. Fare sempre attenzione alle parti rotanti dell'utensile. In caso
si usi I'utensile con la parte rotante vicina al corpo, rimuovere
limbracatura e mettere la batteria per terra. Limbracatura
potrebbe altrimenti rimanere impigliata nell'utensile causando
un incidente.

6. Per la conservazione, tenere la batteria nella scatola di cartone
con il manuale di istruzioni.

7. La batteria e classificata tra gli oggetti pericolosi nelle
Segnalazioni NU sul Trasporto degli Oggetti Pericolosi, come
pure in altre regolamentazioni. Questa & una batteria agli ioni di
litio. La batteria agli ioni di litio e I'elettrolito usato nella batteria
agli ioni di litio sono soggetti a quelle regolamentazioni.

8. Per il trasporto della batteria per via superficie o aerea, €
necessario presentare da parte del proprietario il modulo di
applicazione per gli oggetti pericolosi insieme con I'imballaggio
necessario della batteria. In caso di trasporto della batteria,
I'utente ne & responsabile come “proprietario”.

Conformemente a ICAO Tl e IATA DGR, la batteria non pud
essere trasportata negli aerei per passeggeri, ma soltanto in
quelli per il trasporto merci.

Suggerimenti per massimizzare la vita della batteria:

1. Non ricaricare mai una batteria completamente carica.

2. La sovraccarica riduce la vita di servizio della batteria.

3. Caricare la batteria a una temperatura ambiente di
10°C —40°C. Lasciar raffreddare una batteria calda prima di
caricarla.

4. Caricare la batteria una volta ogni sei mesi se non si intende
usarla per un lungo periodo di tempo.

Nota:

* Il metodo di riciclaggio potrebbe differire da Paese a Paese,

o da regione a provincia. Rivolgersi al piu vicino Servizio di
Assistenza o Distributore Makita autorizzato.

CARICATORE DELLA BATTERIA

AATTENZIONE: .
-QUESTO UTENSILE PUO
ESSERE USATO DAl BAMBINI
DI 8 ANNI E OLTRE, E DALLE
PERSONE CON CAPACITA
FISICHE, SENSORIALI
O MENTALI RIDOTTE, O
SENZA  ESPERIENZA O
CONOSCENZA, SE SONO
SOTTO LA SUPERVISIONE
O HANNO RICEVUTO LE
ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO
SICURO DELL'UTENSILE E
CAPISCONO | RISCHI CHE
COMPORTA. | BAMBINI NON
DEVONO GIOCARE CON
LUTENSILE. LA  PULIZIA
E LA MANUTENZIONE

NON  DEVONO
FATTE DAl BAMBINI
SUPERVISIONE.

CONSERVARE
QUESTE
ISTRUZIONI

— Questo manuale contiene importanti istruzioni per la sicurezza
e il funzionamento del caricatore della batteria.

ATTENZIONE _.. ... .

rischio di incidenti, caricare soltanto la batteria ricaricabile
MAKITA. Altri tipi di batterie potrebbero scoppiare causando
incidenti e danni.

Usare il caricatore appropriato per I'utensile da caricare.
Maneggiare il caricatore con cura. Se cade o urta contro
qualcosa, il caricatore potrebbe deformarsi, creparsi o
danneggiarsi.

Non si deve mai trasportare il caricatore per il cavo, o tirare il
cavo per staccarlo dalla presa di corrente.

Tenere il cavo lontano dal calore, olio, prodotti chimici e bordi
taglienti.

Usare una fonte di alimentazione con la tensione specificata
sulla targhetta del nome del caricatore.

Non si deve cercare di usare un trasformatore survoltore, un
generatore per motori o una presa di corrente continua.

Non esporre il caricatore alla pioggia o alla neve.

Caricare lontano dalle sostanze volatili o infiammabili, come la
benzina, le vernici, i gas, gli adesivi, ecc.

Non smontare il caricatore.

Il caricatore della batteria & progettato per caricare soltanto i
prodotti del tipo di batterie interne MAKITA.

L'utensile non deve essere usato durante la carica.

Staccare sempre il cavo di alimentazione dalla presa di corrente
prima di operare o di disconnettere i collegamenti alla batteria.
Non si deve cercare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

DESCRIZIONE DELLE PARTI

ESSERE
SENZA

(Fig. 1)

1. Adattatore 4. Tasca 8. Fibbia inferiore
2. Caricatore 5. Imbracatura 9. |Interruttore
batteria 6. Fibbia superiore ON/OFF
3. Indicatore 7. Cinghia da
batteria spalla

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Funzionamento dell’interruttore (Fig. 3)

Per accendere la batteria, premere il bottone interruttore ON/
OFF (9). Per spegnere la batteria, premere di nuovo il bottone
interruttore.

Sistema di protezione della batteria

Questa batteria € dotata di un sistema di protezione. Questo
sistema interrompe automaticamente la corrente all’'utensile per
estendere la vita della batteria.

L'utensile si arresta automaticamente durante il funzionamento se
la batteria viene a trovarsi in una delle condizioni seguenti:
Sovraccarico:

L'utensile viene usato in un modo che causa un assorbimento
anormalmente alto di corrente.

In tal caso, spegnere [utensile, rimuovere [I'adattatore
dall'utensile e arrestare [I'applicazione che ha causato il
sovraccarico dell’utensile.

Attaccare poi I'adattatore e accendere I'utensile per riavviarlo.
Surriscaldamento:

Quando la batteria si surriscalda, la corrente si interrompe
automaticamente. L'utensile allora non funziona anche se viene
acceso.
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In tal caso, smettere di usare la batteria, rimuovere I'adattatore
dall’utensile e lasciar raffreddare la batteria.

Bassa tensione della batteria:

La capacita restante della batteria &€ bassa e I'utensile non
funziona. In tal caso, rimuovere l'adattatore dall'utensile e
ricaricare la batteria.

La carica non comincia quando il sistema di protezione della
batteria si € attivato perché la batteria € troppo calda o fredda.
La carica riprende quando la temperatura della batteria ridiventa
normale.

Controllo della capacita restante della batteria

(Fig. 4)

Premere il bottone di controllo (10) per visualizzare la capacita
restante della batteria.

La spia della batteria (11) si accende per circa tre secondi.

Indicazioni delle spie

UTILIZZO

Collegamento all’adattatore (Fig. 9 e 10)

Collegare la presa (13) della batteria alla spina dell'adattatore (1).
Per collegare le prese, allineare i terminali di collegamento,
premerli dentro e girare poi la presa per fissarli.

Collegare poi I'adattatore all’'utensile.

La tasca (4) & utile per tenervi temporaneamente I'adattatore.

Carica della batteria (Fig. 11)

Rimuovere il tappo (14), collegare poi la spina di carica alla
presa di carica e inserire poi la spina del caricatore nella presa
di corrente.

La spia si accende durante la carica. La spia si spegne al
completamento della carica.

Al completamento della carica, rimuovere la batteria e rimettere
il tappo.

Spie di indicazione i La tabella seguente indica i tipi di batterie, il numero di celle e la
B Accesa [: Spenta &: Lampeggiante Carica restante capacita nominale che pud essere caricata dal caricatore della
= batteria.
Vuota H B RN Piena Dal 70% al 100%
EEE O 45% al 70% Caricatore | Tipo di | Tensione | Numero | Capacita d‘!’empo
. . . | carica
EE 0O Dal 20% al 45% batteria | batteria V) di celle (mAh) (ore)
E000 Dal 0% al 20% DC3600 "i.rt‘.' di 36 60 12.000 | 3 (circa)
mnnn Caricare la batteria. 1o
N Il sistema di protezione MANUTENZIONE
L1 della batteria &
o r | attivato. Per mantenere la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del prodotto,
RN W] Malfunzionamento le riparazioni, la manutenzione o la regolazione devono essere
L1 X eseguite da un Centro di Assistenza o Fabbrica di Servizio Makita
EEOO della batteria. autorizzati, usando sempre ricambi Makita.
Per pulire la batteria non si devono mai usare benzina, benzolo,
Nota: alcol o sostanze similari. Si

* Quando lampeggia soltanto la spia piu bassa, o non si accende
nessuna delle spie, la batteria & scarica e l'utensile non
funziona. In tal caso, caricare la batteria.

Se non si accendono due o piu spie, anche al completamento
della carica, vuol dire che la batteria ha raggiunto la fine della
sua vita di servizio.

Se si accendono alternativamente le due spie superiori e
inferiori, si potrebbe essere verificato un malfunzionamento
della batteria. Rivolgersi al Centro di Assistenza Makita locale
per richiedere 'ispezione e/o la riparazione.

La capacita indicata potrebbe essere inferiore al livello reale
durante I'uso o immediatamente dopo I'uso dell'utensile.

La capacita restante della batteria potrebbe non essere
visualizzata correttamente a seconda delle condizioni di utilizzo
e della temperatura ambiente.

MONTAGGIO

Installazione o rimozione della batteria
dall’imbracatura

Mettere la batteria su una superficie piana quando si installa o si
rimuove la batteria.

Per installare la batteria (Fig. 5)

Allineare i fori della imbracatura su quelli della batteria. Stringerli
poi con sei bulloni.

ATTENZIONE:
* Dopo linstallazione, accertarsi che la batteria sia sistemata
saldamente sulla imbracatura.
Per rimuovere la batteria
Rimuovere i sei bulloni, e rimuovere poi la batteria.

Regolazione dell’imbracatura (Fig 6, 7 e 8)

Prima di regolare I'imbracatura, accertarsi che essa sia installata

saldamente sulla batteria.

Regolare I'imbracatura come segue:

1. Regolare la cinghia da spalla (7). Per fissare la cinghia, tirare
in giu I'estremita della cinghia. Per allentare la cinghia, tirare
su I'estremita della fibbia (12).

2. Regolare la posizione della fibbia superiore (6). Chiudere e
bloccare la fibbia superiore, e regolare la lunghezza della sua
cinghia.

3. Chiudere e bloccare la fibbia inferiore (8), e regolare la
lunghezza della sua cinghia.
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solventi,

scolorimenti, deformazioi o crepe.

* Per il nostro continuo programma di ricerca e sviluppo, i presenti
dati tecnici sono soggetti a cambiamenti senza avviso.

potrebbero causare

NEDERLANDS
SYMBOLEN

Lees de instructiehandleiding.

. DUBBELE ISOLATIE

Voorkom kortsluiting van accu’s.

. Recycle altijd de accu’s.

Stel de accu niet bloot aan regen of vocht.

Werp de accu nooit in het vuur.

Alleen binnenshuis gebruiken.

. Alleen voor landen van de EU

Geef elektrisch gereedschap of accu’s niet met het huisvuil
mee!

Met inachtneming van de Europese Richtlijnen inzake
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, batterijen
en accu’s, inclusief wegwerpbatterijen en opgebruikte
accu’s, en de tenuitvoerlegging daarvan binnen de nationale
wetgeving, moeten opgebruikte elektrische apparaten,
batterijen en accu’s die het einde van hun levensduur bereikt
hebben, apart worden ingezameld, om te worden verwerkt door
een recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

GESCHIKTHEID

Gebruik deze accu niet voor grondbewerkers, grasmaaiers of
bepaalde typen onkruidwieders / grastrimmers. In het geval van
een onkruidwieder / grastrimmer gebruikt u de accu alleen voor
gereedschappen met de o markering.

De markering vindt u bij de accu-insteekopening van het
gereedschap. (Fig. 2)

IOMMOOwW>



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE
ACCU

1. Alvorens u de accu in gebruik neemt, leest u eerst alle
aanwijzingen en waarschuwingen over de accu en het product
waarvoor u de accu gebruikt.

. Probeer niet om de accu te demonteren.

. Als de gebruiksduur van de accu sterk is afgenomen, gebruikt
u die accu dan niet meer. Anders kan er gevaar ontstaan
voor oververhitting, met kans op brandwonden of zelfs een
explosie.

4. Als er accuvloeistof in uw ogen komt, wast u ze direct uit met
schoon water en roept u onverwijld medische hulp in. Uw
gezichtsvermogen zou ernstig aangetast kunnen worden.

5. Pas op voor kortsluiting van de accu:

(1) Raak de accucontacten niet aan met enig geleidend
materiaal.

(2) Berg de accu niet op in een doos of tas met andere
metalen voorwerpen zoals spijkers, kleingeld enz.

(3) Stel de accu niet bloot aan regen of vocht.

Kortsluiting van de accu kan overstroom veroorzaken, met

kans op oververhitting, gevaar voor brand en defecten.

6. Berg het gereedschap en de accu niet op in een omgeving
waar de temperatuur kan oplopen tot 50°C of hoger.

7. Werp een opgebruikte accu nooit in het vuur, ook niet een accu
die ernstig beschadigd of totaal versleten is. In het vuur zou de
accu kunnen ontploffen.

8. Laat de accu niet vallen en nergens hard tegenaan stoten.

9. Een accu die gevallen of beschadigd is, mag u niet meer
gebruiken.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften:

1. Controleer of alle schroeven van de accubevestigingsnokken
stevig zijn aangedraaid.

2. Zorg altijd eerst dat het gereedschap is uitgeschakeld, voordat
u de accu inschakelt. Anders zou het gereedschap onbedoeld
in werking kunnen treden, wat gevaar voor lichamelijk letsel
kan veroorzaken.

3. Controleer of de accu stevig aan het draagtuig is bevestigd,
voordat u deze gaat gebruiken.

4. Gebruik de accu niet bij het werken op hoge plaatsen. Als de
accu zou vallen, kan dat ongelukken veroorzaken.

5. Let altijd goed op de draaiende delen van uw gereedschap. Als
de kans bestaat dat de draaiende delen van het gereedschap
dichtbij uw lichaam komen, verwijdert u het draagtuig dan en
plaatst u de accu op de grond. Anders loopt u het risico dat het
gereedschap het draagtuig grijpt, hetgeen verwondingen zou
kunnen veroorzaken.

6. Bij opslag kunt u de accu het best bewaren in de kartonnen
doos, samen met de instructiehandleiding.

7. De accu is volgens de “Aanbevelingen voor het vervoer van
gevaarlijke voorwerpen” van de VN en andere regelingen
bestempeld tot gevaarlijk voorwerp. De accu werkt met een
inwendige lithiumionenbatterij. De lithiumionenbatterij en
de elektrolyt binnenin de lithiumionenbatterij vallen onder
dergelijke regelingen.

8. Bij vervoer van de accu over land of door de lucht dient u een
schriftelijk verzoek in te dienen voor het vervoer van gevaarlijke
voorwerpen en te zorgen voor de noodzakelijke verpakking
door de eigenaar van de accu. Bij vervoer van de accu draagt
u de verantwoordelijkheid als “eigenaar” ervan.

Volgens de ICAO Tl en IATA DGR voorschiften mag de accu
niet aan boord van passagiersvluchten worden vervoerd, maar
uitsluitend in vrachtvliegtuigen.

Tips voor handhaven van de optimale accugebruiksduur:

1. Probeer niet om een volledig geladen accu verder op te laden.

2. Overmatig opladen kan de gebruiksduur van de accu doen
afnemen.

3. Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van 10°C
— 40°C. Als de accu heet is, laat u die eerst afkoelen alvorens
hem op te laden.

4. Ook als u de accu geruime tijd lang niet gebruikt, dient u hem
toch telkens om de zes maanden eenmaal op te laden.

w N

Opmerking:

De oplaadmethode kan verschillen van land tot land en
van streek (provincie) tot streek (provincie). Raadpleeg uw
dichtstbijzijinde erkende Makita onderhoudsdienst of uw
leverancier.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE
ACCULADER

ZB LET OP:

DIT APPARAAT MAG
WORDEN GEBRUIKT DOOR
KINDEREN VAN 8 JAAR
EN OUDER OF DOOR
PERSONEN MET BEPERKTE
FYSIEKE, ZINTUIGLIJKE
OF VERSTANDELIJKE
VERMOGENS OF GEBREK
AAN ERVARING OF
KENNIS VAN ZAKEN, MAAR
ALLEEN ONDER TOEZICHT
OF NA INSTRUCTIE IN
VEILIG GEBRUIK VAN HET
APPARAAT, MET BEGRIP VAN
DE EVENTUELE RISICO’S.
KINDEREN MOGEN NIET MET
HET APPARAAT SPELEN.
REINIGEN EN ONDERHOUD
VAN HET APPARAAT MAG
NIET DOOR KINDEREN
WORDEN VERRICHT, TENZIJ
ONDER TOEZICHT.

BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES

Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke
veiligheidsvoorschriften en bedieningsaanwijzingen voor de
acculader.

LET OP — Om kans op letsel te voorkomen,

hiermee alleen MAKITA oplaadbare accu’s opladen. Andere
typen accu’s zouden kunnen barsten, met gevaar voor
persoonlijk letsel en schade.

Gebruik de juiste acculader die geschikt is voor het te gebruiken
gereedschap.

Ga voorzichtig met de acculader om. Als de acculader valt of
ergens hard tegenaan stoot, zou deze kunnen vervormen,
barsten of defect raken.

Til de acculader nooit aan het snoer op en ruk er niet aan om de
aansluiting te verbreken.

Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, chemicalién en
scherpe randen.

Gebruik een stroombron met het voltage dat staat aangegeven
op het naamplaatje van de acculader.

Gebruik geen verhogingstransformator, motorgenerator of
gelijkspanningsstopcontact.

Stel de acculader niet bloot aan regen of sneeuw.

13



Verricht het opladen niet in de buurt van vluchtige of licht
ontvlambare materialen zoals benzine, verf, gas, lijm e.d.
Probeer niet om de acculader te demonteren.

De acculader is alleen bestemd voor het opladen van MAKITA
producten met een inwendige accu.

Tijdens het opladen mag u het gereedschap niet gebruiken.
Trek altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u de accu
aansluit of losmaak.

Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

(Fig. 1)

1. Adapter 4. Opbergvak 7. Schouderband

2. Acculader 5. Draagtuig 8. Onderste gesp

3. Accu- 6. Bovenstegesp 9. AAN/UIT-
indicatorpaneel schakelaar

FUNCTIEBESCHRIJVING

Werking van de schakelaar (Fig. 3)

Om de accu in te schakelen, drukt u op de AAN/UIT-schakelaar
(9). Om de accu uit te schakelen, drukt u nogmaals op de
schakelaar.

Accubeveiligingssysteem

De accu is voorzien van een beveiligingssysteem. Dit systeem
schakelt automatisch de stroom naar het gereedschap uit om de
levensduur van de accu te sparen.

Het gereedschap =zal tijdens gebruik automatisch stoppen
wanneer de accu aan één van de volgende omstandigheden
wordt blootgesteld:

Overbelasting:

Als het gereedschap wordt gebruikt op een manier die een
abnormaal hoge stroomsterkte vergt.

In dit geval schakelt u het gereedschap uit, maakt u de adapter
van het gereedschap los en verhelpt u de oorzaak van de
overbelasting.

Vervolgens maakt u de adapter weer vast en schakelt u het
gereedschap in om het opnieuw te starten.

Oververhitting:

Wanneer de accu oververhit raakt, wordt de stroomtoevoer
automatisch uitgeschakeld. Het gereedschap werkt niet, ook al
hebt u het ingeschakeld.

In dit geval staakt u het gebruik van de accu, maakt u de
adapter van het gereedschap los en laat u de accu afkoelen.
Onvoldoende accuspanning:

Als de resterende accuspanning onvoldoende is, zal het
gereedschap niet starten. In dit geval maakt u de adapter van
het gereedschap los en laadt u de accu opnieuw op.

Het opladen begint niet als het accubeveiligingssysteem in
werking is getreden omdat de accu te heet of te koud is. Het
opladen wordt hervat wanneer de accu weer op normale
temperatuur is gekomen.

Controleren van de resterende accuspanning (Fig. 4)
Druk op de controleknop (10) om de resterende accuspanning
aangegeven te zien.

Het indicatorlampje (11) zal dan ongeveer drie seconden lang
oplichten.

Aanduidingen van de lampjes

Indicatorlampjes Resterende accuspanning
W:Aan  [: Uit : Knippert
Leeg N RN Vol 70% tot 100%
B EEC 45% tot 70%
mEr 20% tot 45%
BO00C 0% tot 20%
B 0O0O 0 Laad de accu op.
oomEC Het
7 accubeveiligingssysteem
ooonm is in werking getreden.
O DL T. u Wellicht is er een storing
E RN in de accu opgetreden.
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Opmerking:

¢ Wanneer alleen het onderste indicatorlampje knippert of
wanneer geen van de indicatorlampjes brandt, is de accu leeg
en dan zal het gereedschap niet meer werken. In deze gevallen
laadt u de accu opnieuw op.

Wanneer er na volledig opladen van de accu geen twee of meer
lampjes oplichten, is de accu zodanig versleten dat u die niet
meer kunt gebruiken.

Wanneer de bovenste twee en de onderste twee
indicatorlampjes afwisselend knipperen, kan er een storing in
de accu zijn opgetreden. Verzoek dan uw plaatselijke Makita
onderhoudsdienst om inspectie en/of reparatie van de accu.

De aangegeven accuspanning kan tijdens of onmiddellijk
na gebruik van het gereedschap minder zijn dan de feitelijk
beschikbare spanning.

Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden en de
omgevingstemperatuur kan de resterende accuspanning niet
altijd juist worden aangegeven.

MONTAGE

De accu aan het draagtuig bevestigen of ervan
losmaken

Plaats de accu voor het aanbrengen of verwijderen op een egaal
plat opperviak.

Aanbrengen van de accu (Fig. 5)

Zorg dat de gaten in het draagtuig samenvallen met de gaten in
de accu. En maak ze vervolgens vast met zes bouten.

LET OP:
* Controleer na het installeren of de accu stevig vast zit aan het
draagtuig.
Verwijderen van de accu
Verwijder de zes bouten en verwijder dan de accu.

Bijstellen van het draagtuig (Fig. 6, 7 en 8)

Zorg dat het draagtuig stevig aan de accu is bevestigd, voordat u

het draagtuig gaat gebruiken.

Verstel het draagtuig als volgt:

1. Verstel de schouderbanden (7). Om de band strakker te zetten,
trekt u het uiteinde van de band omlaag. Om de band losser te
zetten, trekt u het uiteinde van de gesp omhoog (12).

2. Verstel de stand van de bovenste gesp (6). Sluit en vergrendel
de bovenste gesp en stel de lengte van de band optimaal in.

3. Sluit en vergrendel de onderste gesp (8) en stel de lengte van
de band optimaal in.

Aansluiten op de adapter (Fig. 9 en 10)

Sluit de contrastekker (13) van de accu aan op de stekker van de
adapter (1).

Om de stekkers vast te =zetten, houdt u die met de
aansluitcontacten tegenover elkaar en drukt u ze aan en dan
draait u aan de stekkerbus om ze te vergrendelen.

Vervolgens sluit u de adapter aan op uw gereedschap.

Het opbergvak (4) is handig om de adapter tijdelijk in te bewaren.

Opladen van de accu (Fig. 11)

Verwijder de dop (14), steek de oplaadstekker in het oplaadcontact
en sluit dan de acculader aan op een stopcontact.

Het indicatorlampje brandt tijdens het opladen. Het lampje dooft
wanneer het opladen is voltooid.

Nadat het opladen is voltooid, verwijdert u de accu en brengt u de
dop weer aan.

In de volgende tabel ziet u de typen accu’s, het aantal cellen en
de nominale capaciteit, tot waar u de accu met de acculader kunt
opladen.

Spanning | Aantal | Capaciteit | Oplaadtijd
Acculader | Type accu ) collen (mAh) (uren)
DC3600 |Lithiumionen| 36 60 | 12000 (Onggveer)

ONDERHOUD

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van het
product te handhaven, dienen alle reparaties en alle andere
onderhoudswerkzaamheden  of  afstelingen te  worden
uitgevoerd door een erkende Makita onderhoudsdienst of



fabrieksservicecentrum, en dat uitsluitend met gebruik van Makita
vervangingsonderdelen.

Gebruik nooit benzine, spiritus, tri of thinner en dergelijke voor
het reinigen van het accu. Dat kan het apparaat doen verkleuren,
vervormen of barsten.

* Vanwege ons voortgaand onderzoeks- en

ontwikkelingsprogramma kunnen de bijgaande technische
gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

ESPANOL
SiMBOLOS

IOEMMUO®>

. Lea el manual de instrucciones.
. DOBLE AISLAMIENTO

. No cortocircuite las baterias.

. Recicle siempre las baterias.

No exponga la bateria al agua ni a la lluvia.
No destruya la bateria mediante fuego.

. Usar solamente en interiores
. Sdlo para paises de la Unién Europea

iNo tire aparatos eléctricos ni baterias a la basura con los
residuos domésticos!

En conformidad con las Directivas Europeas, sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y sobre baterias y
acumuladores y residuos de baterias y de acumuladores y su
aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, los aparatos
eléctricos y las baterias cuya vida util haya llegado a su fin
se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

COMPATIBILIDAD

No utilice esta bateria con una maquina cultivadora, un
cortacésped o algunas desbrozadoras / cortadores de césped. En
caso de desbrozadoras / cortadores de césped, utilice la bateria
solamente con herramientas que porten la marca o.

La marca se encuentra en el receptaculo de insercién de la
bateria de la herramienta. (Fig. 2)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
BATERIA

1.

w N

I

o

o

~

8.
9.

Antes de utilizar la bateria, lea todas las instrucciones e
indicaciones de precaucién sobre la bateria y el producto con
el que se utiliza la bateria.

. No desarme la bateria.
. Si el tiempo de utilizacién de la bateria se acorta demasiado,

detenga la tarea inmediatamente. Podria resultar en un riesgo
de recalentamiento, posibles quemaduras e incluso una
explosion.

. Si entra electrolito en sus ojos, aclarelos con agua limpia y

acuda a un médico inmediatamente. Existe el riesgo de poder
perder la vista.

. No cortocircuite la bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin material conductor.

(2) Evite guardar la bateria en un cajon junto con otros objetos
metalicos como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga la bateria al agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir una gran

circulaciéon de corriente, un recalentamiento, posibles

quemaduras e incluso una rotura de la misma.

. No guarde la herramienta ni la bateria en lugares donde la

temperatura pueda alcanzar o exceder los 50°C.

. Nunca incinere la bateria incluso en el caso de que esté

danada seriamente o ya no sirva en absoluto. La bateria
puede explotar si se arroja al fuego.

Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la bateria.

No utilice una bateria que se haya caido o golpeado.

Instrucciones de seguridad adicionales:
1. Compruebe que todos los tornillos de las cabezas de apoyo de

N

w

la bateria estan firmemente apretados.

. Cuando vaya a encender la bateria, asegurese de que el

interruptor de la herramienta esta desactivado. De lo contrario
la herramienta podra ponerse en marcha involuntariamente y
ocasionar heridas personales.

. Compruebe que la bateria estd firmemente ajustada en el

arnés antes de utilizarla.

4. No utilice la bateria en lugares altos. De lo contrario si se cae
podra ocasionar accidentes.

5. Preste siempre atencion a la parte giratoria de la herramienta.
En caso de que utilice una herramienta cuya parte giratoria
pueda quedar posiblemente cerca de su cuerpo, quite el
arnés y ponga la bateria en el suelo. De lo contrario el arnés
podra enredarse con la herramienta, y resultar en heridas
personales.

6. Para almacenarla, guarde la bateria en la caja de cartén junto
con el manual de instrucciones.

7. La bateria estd clasificada como mercancia peligrosa por
las recomendaciones de la ONU sobre el transporte de
mercancias peligrosas asi como por otros reglamentos. La
bateria contiene litio-ion. La bateria de litio-ion y el electrolito
utilizado en la bateria de litio-ion estan sujetos a esos
reglamentos.

8. Cuando la bateria vaya a ser transportada por tierra o aire,
el propietario necesitara presentar un formulario de solicitud
para mercancias peligrosas junto con el embalaje necesario
para la bateria. En caso de que transporte usted la bateria, la
responsabilidad sera suya como “propietario” de la misma.

En cumplimiento con las normas ICAO Tl e IATA DGR, la
bateria no puede ser transportada en aviones de pasajeros
sino solamente en cargueros.

Consejos para alargar al maximo la vida de servicio de la

bateria:

1. No cargue nunca una bateria que ya esté completamente
cargada.

2. La sobrecarga acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue la bateria a una temperatura ambiente de 10°C — 40°C.

Si una bateria esta caliente, déjela enfriar antes de cargarla.

4. Cargue la bateria una vez cada seis meses si no la utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado.

Nota:

¢ El método de reciclado podra variar de un pais a otro, o de
un estado (provincia) a otro estado (provincia). Consulte con
el Centro de servicio Makita o distribuidor autorizado mas
cercano.

CARGADOR DE BATERIAS

/A PRECAUCION:

.ESTE  APARATO PUEDE
SER UTILIZADO ~ POR
NINOS DE 8 O MAS ANOS
DE EDAD Y PERSONAS
CON CAPACIDADES
FISICAS, SENSORIALES O
MENTALES MERMADAS,
O SIN EXPERIENCIA Y
CONOCIMIENTO, SI HAN
RECIBIDO SUPERVISION
O INSTRUCCION PARA
EL USO DEL APARATO
DE FORMA SEGURA Y
SON CONSCIENTES DEL
PELIGRO_ QUE IMPLICA.
LOS NINOS NO DEBEN
JUGAR CON EL APARATO. LA
LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO
QUE DEBE HACER EL
USUARIO NO DEBEN SER
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REALIZADOS POR NINOS SIN
SUPERVISION.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

— Este manual contiene instrucciones de seguridad y
funcionamiento importantes para el cargador de baterias.

PRECAUCION ... o

riesgo de sufrir heridas, cargue solamente baterias recargables
MAKITA. Otros tipos de baterias podran reventar ocasionando
heridas personales y dafios.

Utilice el cargador apropiado para la herramienta que va a
cargar.

Maneje el cargador con cuidado. Si lo deja caer o lo golpea
contra algo, el cargador se podra deformar, agrietar o dafiar.

No coja nunca el cargador por el cable ni tire del cable para
desconectarlo de la toma de corriente.

Mantenga el cable alejado de calor, aceite, productos quimicos,
y bordes cortantes.

Utilice una fuente de alimentacion cuya tension sea igual a la
especificada en la placa de caracteristicas del cargador.

No intente utilizar un transformador elevador de tension, un
generador a motor ni una toma de corriente de CC.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la nieve.

Realice la carga alejado de materiales volatiles e inflamables
como gasolina, pintura, gas, adhesivo, etc.

No desarme el cargador.

El cargador de baterias ha sido previsto para cargar productos
MAKITA de tipo con bateria interna solamente.

No utilice la herramienta durante la carga.

Desenchufe siempre la toma de corriente antes de hacer o
deshacer conexiones a la bateria.

No intente cargar baterias no recargables.

DESCRIPCION DE LAS PARTES

(Fig. 1)

1. Adaptador 4. Bolsillo 8. Hebilla inferior
2. Cargador de 5. Arnés 9. Interruptor
baterias 6. Hebilla superior ON/OFF
3. Indicador de 7. Correade
bateria bandolera

DESCRIPCION DEL FUNCIONAMIENTO

Accionamiento del interruptor (Fig. 3)
Para encender la bateria, presione el boton interruptor ON/OFF
(9). Para apagar la bateria, presione el botén interruptor otra vez.

Sistema de proteccién de la bateria

La bateria estd equipada con un sistema de proteccion. Este
sistema corta automaticamente la alimentacién de la herramienta
para alargar la vida de servicio de la bateria.

La herramienta se detendra automaticamente durante la
operacién cuando la bateria sea puesta en una de las condiciones
siguientes:

Sobrecargada:

La herramienta es utilizada de una manera que da lugar a que
tenga que absorber una corriente anormalmente alta.

En esta situacion, apague la herramienta, retire el adaptador
de la herramienta, y después detenga la tarea que ocasiona la
sobrecarga de la herramienta.

Después coloque el adaptador y encienda la herramienta para
volver a empezar.

Recalentada:

Cuando la bateria se recalienta, la alimentacion se corta
automaticamente. La herramienta no funcionara aunque intente
encenderla.

En esta situacion, deje de utilizar la bateria, retire el adaptador
de la herramienta, y después deje enfriar la bateria.
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Tensién baja en la bateria:

La capacidad de bateria restante es muy baja y la herramienta
no funciona. En esta situacion, retire el adaptador de la
herramienta y vuelva a cargar la bateria.

La carga no comenzara cuando el sistema de proteccién de la
bateria esté funcionando porque la bateria estard muy caliente
o muy fria. La carga se reanudara cuando la temperatura de la
bateria vuelva a ser normal.

Comprobacion de la capacidad de bateria restante
(Fig. 4)

Pulse el botén de comprobacién (10) para indicar la capacidad de
bateria restante.

Entonces la lampara indicadora (11) se iluminara durante tres
segundos aproximadamente.

Indicaciones de la lampara

Lamparas indicadoras
B Encendida [ Apagada Carga restante
= Parpadeando
Vacia H B NN Llena 70% a 100%
LN 45% a 70%
B E0OC 20% a 45%
B00OC 0% a 20%
B 0O0C Cargue la bateria.
El sistema de
0 Di T. C proteccioén de
oDoom la bateria esta
funcionando.
OO m N Es posible que la
11 bateria no funcione
B ROC bien.

Nota:

Cuando solamente parpadee la lampara indicadora mas baja,
o cuando ninguna de las lamparas indicadoras se encienda, la
capacidad de la bateria se habra agotado y la herramienta no
funcionara. En estos casos, cargue la bateria.

Cuando dos o mas lamparas indicadoras no se enciendan
incluso después de haberse completado la carga, la bateria
habra alcanzado el final de su vida de servicio.

Cuando las dos lamparas indicadoras superiores e inferiores
se enciendan alternativamente, es posible que la bateria no
esté funcionando bien. Péngase en contacto con el centro de
servicio Makita local para solicitar que se la inspeccionen y/o
reparen.

Durante el uso o inmediatamente después de utilizar la
herramienta la capacidad indicada podra ser inferior al nivel
real.

Dependiendo de las condiciones de utilizacion y la temperatura
ambiente, es posible que la capacidad de bateria restante no
se visualice correctamente.

MONTAJE

Instalaciéon o desmontaje de la bateria en el arnés
Ponga la bateria sobre una superficie plana cuando vaya a
instalar o desmontar la bateria.
Para instalar la bateria (Fig. 5)
Alinee los agujeros del arnés con los agujeros de la bateria. Y
después apriételos con seis pernos.
PRECAUCION:

¢ Después de la instalacion asegurese de que la bateria esta bien

asentada en el arnés.
Para retirar la bateria
Retire los seis pernos y después retire la bateria.

Ajuste del arnés (Fig. 6, 7 y 8)

Aseglrese de que el arnés esta instalado firmemente en la

bateria antes de ajustar el arnés.

Ajuste el arnés de la forma siguiente:

1. Ajuste la correa de bandolera (7). Para apretar la correa, tire
del extremo de la correa hacia abajo. Para aflojar la correa,
tire hacia arriba del extremo del fijador (12).

2. Ajuste la posicién de la hebilla superior (6). Cierre y bloquee la
hebilla superior y ajuste la longitud de su correa.



3. Cierre y bloquee la hebilla inferior (8), y ajuste la longitud de la
correa.

OPERACION

Conexion al adaptador (Fig. 9y 10)

Conecte el receptaculo (13) de la bateria al enchufe del adaptador
(1).

Para conectar los receptaculos, alinee los terminales de conexion
y presionelos hacia dentro, y después gire el receptaculo para
apretarlos.

Después conecte el adaptador a las herramientas.

El bolsillo (4) resulta util para guardar el
temporalmente.

Carga de la bateria (Fig. 11)

Retire la tapa (14), y después conecte el enchufe de carga al
receptaculo de carga, después enchufe el cargador a la toma de
corriente.

La lampara indicadora se enciende durante la carga. La luz se
apaga cuando se completa la carga.

Cuando la carga se haya completado, retire la bateria y vuelva a
poner la tapa.

adaptador

La tabla siguiente indica los tipos de bateria, el nimero de celdas
y la capacidad nominal que puede cargar el cargador de baterias.

Caré;eador Tipo de | Tension | Numero | Capacidad d-l;ecr;]f:a
baterias bateria V) de celdas| (mAh) (horas)
DC3600 | Li-ion 36 60 12.000 [(Aprox.) 3

MANTENIMIENTO

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del producto, las

reparaciones, el mantenimiento o ajuste deberan ser realizados

en Centros Autorizados o Servicio de Fabrica de Makita,

empleando siempre repuestos Makita.

No utilice nunca gasolina, bencina, disolvente, alcohol o similares

cuando limpie la bateria. Podria resultar en descoloracion,

deformacioén o grietas.

¢ Debido a nuestro continuado programa de investigacion y
desarrollo, las especificaciones indicadas aqui estan sujetas a
cambio sin previo aviso.

PORTUGUES
SiMBOLOS

. Leia o manual de instrucdes.

. ISOLAMENTO DUPLO

. Néo coloque a bateria em curto-circuito.

. Recicle sempre as baterias.

. N&o exponha a bateria & 4gua ou a chuva.
Nao destrua a bateria queimando-a.

. Apenas utilizagdo em interiores

. Apenas para os paises da Unido Europeia
Nao deite equipamentos elétricos nem baterias no lixo
domeéstico!
Em conformidade com as Diretivas Europeias referentes
a Eliminagdo dos Equipamentos Elétricos e Eletronicos
e Baterias e Acumuladores e Eliminagdo de Baterias e
Acumuladores e a sua implementagéo de acordo com as leis
nacionais, os equipamentos elétricos e os pacotes de baterias
que tenham atingido o fim da sua vida util de utilizagdo tém de
ser recolhidos separadamente e entregues em instalagdes de
reciclagem ambientalmente compativeis.

COMPATIBILIDADE

Né&o utilize esta bateria com cultivadores, cortadores de relva ou
alguns dos cortadores de escova/aparadores de relva. No caso
os cortadores de escoval/aparadores de relva, utilize a bateria
apenas com as ferramentas marcadas com o.

A marca esta localizada na porta de inser¢do da bateria da
ferramenta. (Fig. 2)

IGMMOO®>

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A
BATERIA

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as instrugbes e
indicagdes de precaugdes sobre a bateria e o produto que
utiliza a bateria.

. Nao desmonte a bateria.

. Se o tempo de funcionamento se tornar excessivamente
curto, pare o funcionamento imediatamente. Pode resultar
em sobreaquecimento, possiveis queimaduras e mesmo
exploséo.

4. Se entrar eletrolito nos seus olhos, lave-o com agua e consulte

imediatamente um médico. Pode resultar em perca de vis&o.

5. Nao coloque a bateria em curto-circuito:

(1) Néo toque nos terminais com qualquer material condutor.

(2) Evite guardar a bateria juntamente com outros objetos
metdlicos tais como pregos, moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a 4gua ou a chuva.

Um curto-circuito da bateria pode provocar um enorme fluxo

de corrente, sobreaquecimento, possiveis queimaduras e

mesmo uma avaria.

6. Nao guarde a ferramenta e a bateria em locais onde a
temperatura possa atingir ou exceder 50°C.

7. Nao destrua a bateria por meio de incineragdo mesmo que
esteja gravemente estragada ou completamente gasta. O
cartuxo da bateria pode explodir num incéndio.

8. Tenha cuidado para ndo deixar cair ou dar pancadas na
bateria.

9. Nao utilize uma bateria que tenha caido ou que tenha levado
uma pancada forte.

Instrugoes de seguranca adicionais:

1. Verifique se todos os parafusos nas cabegas de batente da
bateria estdo bem apertados.

2. Quando ligar a bateria, certifique-se de que o interruptor de
ligar/desligar a ferramenta esta desligada. Caso contrario, a
ferramenta pode comegar a funcionar involuntariamente e
provocar ferimentos pessoais.

3. Verifique se a bateria esta firmemente assente na cablagem
antes de utilizar.

4. Nao utilize a bateria em locais elevados. Caso contrario, pode
provocar acidentes ligados a quedas.

5. Tome sempre o maximo de atengdo com as pegas rotativas da
maquina. Caso utilize uma ferramenta cujas pecas rotativas
podem ficar perto do seu corpo, retire a cablagem e coloque a
bateria no solo. Caso contrario, a cablagem pode ser enredada
pela ferramenta, resultando em ferimentos pessoais.

6. Para armazenamento, mantenha a bateria dentro da caixa de
cartdo junto com o manual de instrugdes.

7. De acordo com as Recomendagbes da NU referentes ao
Transporte de Produtos Perigosos, bem como com outros
regulamentos, a bateria é classificada como um produto
perigoso. A bateria € uma bateria de ides de litio. As baterias
de ides de litio e o eletrdlito utilizado nas baterias de ides de
litio estdo sujeitos a esses regulamentos.

8. Quando se transporta a bateria por superficie ou ar, é
obrigatério o proprietario submeter um pedido de transporte
para produtos perigosos, juntamente com as embalagens
necessarias para o transporte de baterias. Caso pretenda
transportar a bateria, sera responsavel pela mesma na
qualidade de “proprietario” da bateria.

Em conformidade com as ICAO Tl e IATA DGR, a bateria ndo
pode ser transportada em voos de passageiros, mas apenas
em voos de carga.

Conselhos para manter a maxima vida util da bateria:

1. Nunca recarregue uma bateria completamente carregada.

2. O carregamento excessivo diminui a vida Util da bateria.

3. Carregue a bateria & temperatura ambiente entre os 10°C e
os 40°C. Deixe os cartuchos de bateria quentes arrefecerem
antes de os carregar.

4. Carregue a bateria uma vez a cada seis meses se néo for
utiliza-la por um longo periodo de tempo.

Nota:

* O método de reciclagem pode diferir de pais para pais ou de

estado (provincia) para estado (provincia). Consulte o Centro
ou o Distribuidor autorizado da Makita mais préximo.

w N
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CARREGADOR DA BATERIA

APRECAUCAO:

-ESTE APARELHO PODE SER
UTILIZADO POR CRIANCAS
COM 8 ANOS E MAIS DE
IDADE E POR PESSOAS
COM CAPACIDADES FISICAS,
SENSORIAIS OU MENTAIS
REDUZIDAS ou COM
FALTA DE EXPERIENCIA
E  CONHECIMENTO, SE
TIVEREM _ RECEBIDO
SUPERVISAO ou
INSTRUCOES RELATIVAS
A UTILIZACAO SEGURA DO
APARELHO E CONHECAM
OS RESPETIVOS_PERIGOS.
AS CRIANCAS NAO DEVEM
BRINCAR COM O APARELHO.
A LIMPEZA E MANUTENCAO
PELO  UTILIZADOR  NAO
DEVEM SER REALIZADAS
POR CRIANCAS SEM
SUPERVISAO.

_.GUARDE ESTAS
INSTRUCOES

— Este manual contém instru¢des importantes de seguranca e
funcionamento referentes ao carregador de bateria.

"PRECAUCAO ... ...

risco de ferimentos, carregue apenas as baterias recarregaveis
MAKITA. Outros tipos de bateria podem rebentar provocando
ferimentos pessoais e danos.

¢ Utillize o carregador adequado a ferramenta que pretende

carregar.

Manuseie o carregador com cuidado. Se deixado cair ou

se bater contra qualquer objeto, o carregador pode ficar

deformado, rachado ou danificado.

* Nunca transporte o carregador segurando-o pelo cabo nem o
puxe para o desligar da tomada.

* Mantenha os cabos afastados de fontes de calor, de dleo,
produtos quimicos e extremidades afiadas.

* Utilize uma fonte de alimentagéo com a tensdo especificada na
chapa das caracteristicas do carregador.

* Nao experimente utilizar um transformador com uma tensédo

superior e um gerador de motores ou uma tomada de

alimentagéo CC.

Né&o exponha o carregador a chuva ou a neve.

* Carregue afastado de materiais volateis, inflamaveis como
gasolina, tinta, gas, cola, etc.

* Nao desmonte o carregador.

* O carregador da bateria foi construido para carregar apenas
produtos de tipo baterias internas MAKITA.
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¢ Nao utilize a ferramenta durante o carregamento.

¢ Desligue sempre a alimentagdo antes de fazer ou quebrar
ligagdes com a bateria.

* Nao tente recarregar baterias ndo recarregaveis.

DESCRIGCAO DAS PEGAS

(Fig. 1)

1. Adaptador 4. Bolso 8. Fivela inferior
2. Carregadorda 5. Cablagem 9. Interruptor
bateria 6. Fivela superior ON/OFF
3. Indicador da 7. Correia de
bateria ombro

DESCRIGAO FUNCIONAL

Funcionamento do interruptor (Fig. 3)
Para ligar a bateria, prima o interruptor de ligar/desligar (9). Para
desligar a bateria, prima novamente o interruptor.

Sistema de protegao da bateria
A bateria estd equipada com um sistema de protegdo. Este
sistema desativa o fornecimento de energia automaticamente a
fim de prolongar a vida util da bateria.
A ferramenta para automaticamente de funcionar durante o
funcionamento quando a bateria é colocada numa das seguintes
condigdes:
* Sobrecarga:
A ferramenta funciona de maneira que puxa corrente elevada
demais.
Nesta situagéo, desligue a ferramenta, retire o adaptador da
ferramenta e pare a aplicagdo que fez com que a ferramenta
ficasse em sobrecarga.
Depois, ligue o adaptador e ligue a ferramenta para esta
recomegar a funcionar.
* Sobreaquecimento:
Quando a bateria fica sobreaquecida, a corrente é cortada
automaticamente. A ferramenta ndo funciona mesmo que esteja
ligada.
Nesta situagéo, deixe de utilizar a bateria, retire o adaptador da
ferramenta e arrefeca a bateria.
* Baixa tensé&o da bateria:
A capacidade restante da bateria estd baixa demais e a
ferramenta nédo funciona. Nesta situagdo, remova o adaptador
da ferramenta e recarregue a bateria.
O carregamento ndo comega quando o sistema de protecdo
da bateria funciona porque a bateria estd demasiado quente
ou fria. O carregamento é retomado quando a temperatura da
bateria volta ao normal.

Verificar a capacidade restante da bateria (Fig. 4)
Carregue no botdo de verificagdo (10) para ver a capacidade
restante da bateria.

A lampada indicadora (11) acende durante aproximadamente trés
segundos.

Indicagdes da lampada

Lampadas indicadoras
- Carga restante
B: Acesa [1 Apagada : A piscar
Vazia H B NN Cheia 70% a 100%
BB EC 45% a 70%
I e 20% a 45%
B00OC 0% a 20%
B 0O0OC Carregue a bateria.
oo mEC O sistema de protegdo
17 da bateria esta a
[N | funcionar.
o Di T. n A bateria pode estar
E RN avariada.
Nota:

* Quando apenas a lampada indicadora inferior piscar, ou se
nenhuma lampada acender, a capacidade da bateria acabou e
a ferramenta ndo funcionara. Nestes casos, carregue a bateria.

¢ Se duas ou mais lampadas indicadoras ndo acenderem mesmo
depois de a carga estar completa, a vida util da bateria chegou
ao fim.



Se as duas lampadas indicadoras superiores e inferiores
acenderem alternadamente, a bateria pode estar avariada.
Contacte o centro de assisténcia Makita local para pedir uma
inspegédo e/ou reparagéo.

A capacidade indicada pode ser mais baixa do que o nivel real
durante ou logo apés a utilizagdo da ferramenta.

Dependendo das condi¢cdes de utilizagdo e da temperatura
ambiente, a capacidade restante da bateria pode ndo ser
apresentada corretamente.

MONTAGEM

Instalagao ou remocao da bateria na cablagem
Coloque a bateria numa superficie plana quando instalar ou
remover a bateria.

Como instalar a bateria (Fig. 5)

Alinhe os orificios da cablagem com os orificios da bateria. E
depois, aperte-os com seis parafusos.

PRECAUCAO:
Apos a instalagdo, certifique-se de que a bateria assenta de
forma estavel na cablagem.

Como remover a bateria
Retire os seis parafusos e depois retire a bateria.

Ajustar a cablagem (Fig. 6, 7 e 8)

Certifique-se que a cablagem esta instalada de forma estavel na
bateria antes de ajustar a cablagem.

Ajuste a cablagem como se segue:

1.

Ajuste a correia de ombro (7). Para apertar a faixa, puxe a
extremidade da faixa para baixo. Para soltar a faixa, puxe a
extremidade do fixador (12).

. Ajuste a posicdo da fivela superior (6). Feche e bloqueie a

fivela superior e ajuste o comprimento da correia.

. Feche e bloqueie a fivela inferior (8) e ajuste o comprimento

da correia.

FUNCIONAMENTO

Ligar ao adaptador (Fig. 9 e 10)

Ligue a tomada (13) da bateria a ficha do adaptador (1).

Para ligar as tomadas, alinhe os terminais de ligacdo e empurre-
os para dentro e, em seguida, rode a tomada para a apertar.
Depois, ligue o adaptador as ferramentas.

O bolso (4) é util para guardar temporariamente o adaptador.

Carregar a bateria (Fig. 11)

Retire a tampa (14) e, em seguida, ligue a ficha de carregamento
a tomada de carregamento. Depois, ligue o carregador a tomada
de corrente.

A lampada indicadora acende durante o carregamento. A luz
apaga quando o carregamento esta concluido.

Quando o carregamento estiver concluido, retire a bateria e volte
a por a tampa.

A tabela que se segue indica os tipos de bateria, o nimero de

células e a capacidade de corrente que o carregador de bateria
consegue carregar.

Carregador | Tipo de | Tensao Nu[rjnero Capacidade Tempo de
N Ny e carregamento
da bateria | bateria V) . (mAh)
células (horas)
DC3600 '°ﬁtsiode 36 60 12.000 (Aprox.) 3

MANUTENGAO

Para manter a SEGURANCA e FIABILIDADE do produto, as
reparagdes, manutengdes ou ajustes devem ser executados pelos
Centros de assisténcia autorizados ou nas fabricas da Makita,
utilizando sempre pegas de substituigdo Makita.

Nunca utilize gasolina, benzina, diluente, alcool ou outros
semelhantes para limpar a bateria. Pode resultar descoloragéo,
deformagao ou fissuras.

Devido a um programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento, estas especificacdes podem ser alteradas
sem aviso prévio.

DANSK

SYMBOLER

IEMMUOW>

. Lees brugsanvisningen.

DOBBELT ISOLERING

. Kortslut ikke akkuer.

Genbrug altid akkuer.
Udseet ikke akkuer for vand eller regn.
Destruér ikke akkuer ved at breende dem.

. Kun indenders brug
. Kun for EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller akkuer sammen med
husholdningsaffald!

| henhold til de europaeiske direktiver om udtjent elektrisk
og elektronisk udstyr og akkuer og akkumulatorer og
udtjente akkkuer og akkumulatorer og deres anvendelse i
overensstemmelse med nationale love, skal elektrisk udstyr
og akkuer og akkuer, som er udtjente, indsamles separat og
returneres til en miljgmeessigt kompatibel genbrugsfacilitet.

KOMPABILITET

Brug

ikke denne akku med kultivatorer, graesslamaskiner

eller visse buskryddere / greestrimmere. Nar buskryddere /
greestrimmere bruges, skal man kun anvende akkuen med
maskiner med o meerket.

Meerket sidder ved akkuens indgangsabning pa maskinen.
(Fig. 2)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR AKKU

1.
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7.

8.

9.

. Opbevar

Lees alle instruktionerne og forsigtighedsinformationerne pa
akkuen og det produkt, akkuen skal bruges sammen med,
inden akkuen tages ibrug.

. Skil ikke akkuen ad.
. Stop straks brugen, hvis brugstiden er blevet ekstremt

kortere. Det kan resultere i risiko for oveophedning, mulige
forbraendinger og endog eksplosion.

. Hvis du har faet elektrolyt i gjnene, skal du skylle dem med rent

vand og straks s@ge laegehjeelp. Det kan resultere i blindhed.

. Kortslut ikke akkuen:

(1) Rer ikke ved terminalerne med ledende materiale.

(2) Undga at opbevare akkuen i en beholder sammen med
andre metalgenstande som f.eks. sem, mgnter etc.

(3) Udseet ikke akkuen for vand eller regn.

Kortslutning af en akku kan forarsage fejlstram, overophedning,

mulige forbraendinger og endog maskinskade.

ikke maskinen og akkuen pa steder,

temperaturen kan na op pa eller overstige 50°C.

Breend ikke akkuen, selv hvis den er alvorligt beskadiget eller

er helt udtjent. Akkuen kan eksplodere under afbraendingen.

Veer papasselig med ikke at komme til at tabe akkuen eller

udseette den for slag.

Brug ikke en akku, der har vaeret tabt eller udsat for slag.

hvor

Supplerende sikkerhedsinstruktioner:

1.

2.

Ao

o

(o2}

~

Kontroller, at alle skruerne pa akkuens stopperhoveder er godt
strammet.

Nar akkuen slas til, skal man sikre sig, at der er slukket for
maskinen. | modsat fald kan maskinen starte utilsigtet og
medfere personskade.

. Kontroller, at akkuen er sat forsvarligt pa seletgjet inden brug.
. Brug ikke akkuen pa hgje steder. | sa fald kan der ske ulykker

ved, at den falder ned.

. Veer altid opmaerksom pa maskinens roterende dele. | tilfeelde

af, at der anvendes en maskine, hvis roterende dele kan
komme teet pa kroppen, skal du tage seletgjet af og anbringe
akkuen pa jorden. | modsat fald kan seletgjet blive viklet ind i
maskinen, og resultatet kan blive personskade.

. Ved opbevaring skal akkuen anbringes i sin kasse sammen

med brugsanvisningen.

. Akkuen er klassificeret som en farlig artikel af UN anbefalinger

om transport af farligt gods tillige med andre regulativer.
Akkuen indeholder et lithium ion batteri. Lithium ion batteriet
og elektrolytten, der anvendes i lithium ion batteriet, er
underkastet disse regulativer.
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8. Nar akkuen transporteres via land eller luft, kreeves der en
udfyldt ans@gningsformular for farligt gods tilige med den
ngdvendige emballage af akkuen, foretaget af ejeren. Hvis du
selv transporterer akkuen, vil du som ‘ejer’ vaere ansvarlig for
den.
| henhold til ICAO TI og IATA DGR kan akkuen ikke
transporteres med passagerfly, men kun med transportfly.

Tips til opretholdelse af maksimal akku-levetid:

1. Genoplad aldrig en fuldt opladet akku.

2. Overopladning vil afkorte akkuens serviceliv.

3. Oplad akkuen i en rumtemperatur pa 10°C — 40°C. Lad en
varm akku kgle af, inden den oplades.

4. Oplad akkuen en gang hver sjette maned, hvis den ikke
anvendes i et laengere tidsrum.

Bemaerk:

* Genbrugsmetoden kan veere forskellig fra land til land eller fra

stat (provins) til stat (provins). Radfer dig gerne med naermeste,
autoriserede Makita servicecenter eller distributar.

AKKU-OPLADER

AFORSIGTIG:
- DENNE MASKINE KAN
BRUGES AF BORN PA 8
AR OG DEROVER OG AF
PERSONER MED NEDSATTE
FYSISKE, SENSORISKE
ELLER MENTALE EVNER
ELLER MANGLENDE
ERFARING ELLER VIDEN,
HVIS DE ER UNDER OPSYN
ELLER HAR  MODTAGET
INSTRUKTION |  SIKKER
ANVENDELSE AF MASKINEN
OG FORSTAR DE FARER,
DER ER INVOLVERET.
BORN MA IKKE LEGE MED
MASKINEN. RENGYRING OG
BRUGERVEDLIGEHOLDELSE
MA IKKE UDF@RES AF B@RN,
DER IKKE ER UNDER OPSYN.

.GEM DISSE
INSTRUKTIONER

— Denne manual indeholder vigtige sikkerheds- og
betjeningsinstruktioner for akku-opladeren.

. FO RS I GT I G — For at reducere risikoen

for tilskadekomst, m& man kun oplade MAKITA genopladelige
akkuer. Andre typer akkuer kan eksplodere med personskade
og materiel skade til fglge.

* Brug en passende oplader til den maskine, der skal oplades.

* Handtér opladeren forsigtigt. Hvis den tabes eller kolliderer med
noget, kan opladeren blive deformeret, revne eller lide skade.

* Beer aldrig opladeren i ledningen og ryk ikke i den, nar den
tages ud af kontakten.

* Hold ledningen veek fra varme, olie, kemikalier og skarpe
kanter.
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Brug en stremkilde med den speending, der er angivet pa
opladerens maerkeplade.

Forsgg ikke at anvende en optransformer, en motorgenerator
eller et DC-stremudtag.

Udszeet ikke opladeren for regn eller sne.

Udfer opladning pa god afstand af flygtigt, breendbart materiale
sasom benzin, maling, gas, lim etc.

Skil ikke opladeren ad.

Akku-opladeren er kun beregnet til at oplade interne akkutyper
fra MAKITA.

Anvend ikke maskinen under opladning.

Afbryd altid stremforsyningen, inden du udfgrer eller afbryder
tilslutninger til akkuen.

Forsag ikke at genoplade ikke-genopladelige akkuer.

DELENES NAVNE

(Fig. 1)
1. Adapter 4. Lomme 7. Skulderrem
2. Akku-oplader 5. Seletgj 8. Nedre spaende

3. Akku-indikator 6. @vre spaende

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Afbryderanvendelse (Fig. 3)

For at teende for akkuen, skal man trykke pa TIL/FRA-knappen
(9). For at slukke for akkuen, skal man trykke pa afbryderknappen
igen.

Akku-beskyttelsessystem

Akkuen er udstyret med et beskyttelsessystem. Dette system
afbryder automatisk stremmen til maskinen, sa akkuens levetid
forlenges.

Maskinen stopper automatisk under anvendelsen, hvis akkuen er i
en af de fglgende tilstande:

Overbelastet:

Maskinen bruges pa en made, som far den til at bruge en
unormalt hgj strem.

Sluk i denne situation for maskinen, fijern adapteren fra
maskinen, og stop derefter den anvendelse, som bevirkede at
maskinen blev overbelastet.

Montér derefter adapteren og start igen ved at taende for
maskinen.

Overophedet:

Hvis akkuen er overophedet, vil strammen gjeblikkeligt blive
afbrudt. Maskinen fungerer ikke, selv hvis der er taendt for den.
Hold i denne situation op med at bruge akkuen, fiern adapteren
fra maskinen, og lad derefter akkuen kgle af.

Lav akku-speaending:

Den tilbagevaerende akku-kapacitet er for lav, og maskinen
fungerer ikke. Fjern i denne situation adapteren fra maskinen og
oplad akkuen igen.

Opladningen begynder ikke, nar akku-beskyttelsessystemet
fungerer, da akkuen er for varm eller kold. Opladningen
fortsaetter, nar akkuens temperatur er blevet normal igen.

Kontrol af den tilbagevaerende akku-kapacitet
(Fig. 4)
Tryk pa kontrolknappen (10) for at se den tilbagevaerende
akku-kapacitet.
Indikatorlampen (11) lyser derefter i ca. tre sekunder.
Lampeindikeringer
Indikatorlamper

[ Fra & Blinker
] Fuld 70% til 100%
C 45% til 70%
C 20% til 45%
C 0% til 20%
C Oplad akkuen.
C
[ |
[ |
C

9. TIL/FRA-knap

Tilbageveerende
opladning

| Til
Tom

Akku-
beskyttelsessystemet
er aktiveret.

Akkuen kan have
fungeret forkert.

B OO O/ mmEs
E, OO . O00n =
O7E|o e |O0oo s




Bemaerk:

Nar kun den nederste indikatorlampe blinker, eller nar ingen
af indikatorlamperne lyser, betyder det, at akku-kapaciteten
er brugt op, og maskinen fungerer ikke. Oplad i disse tilfeelde
akkuen.

Hvis to eller flere indikatorlamper ikke lyser, selv efter at
opladning er fuldfert, betyder det, at akkuen er udtjent.

Hvis de to overste og de to nederste indikatorlamper lyser
skiftevis, kan akkuen have fungeret forkert. Kontakt dit lokale
Makita-servicecenter og bed om et eftersyn og/eller reparation.
Den angivne kapacitet kan veere lavere end det faktiske niveau
under brugen eller umiddelbart efter brugen af maskinen.
Afhaengigt af brugsforholdene og den omgivende temperatur er
det ikke sikkert, at den tilbageveerende akku-kapacitet vil blive
korrekt vist.

SAMLING

Installation i og fjernelse af akkuen fra seletgjet
Anbring akkuen pa en plan overflade, nar du installerer eller
fierner den.

Installation af akkuen (Fig. 5)

Seet hullerne i seletgjet ud for hullerne i akkuen. Stram dem
derefter med seks bolte.

FORSIGTIG:
Bekrzeft at akkuen sidder stabilt pa seletgjet efter monteringen.

Fjernelse af akkuen
Fjern seks bolte og fiern derefter akkuen.

Justering af seletgjet (Fig. 6, 7 og 8)

Serg for, at seletgjet er stabilt monteret pa akkuen, inden det
justeres.

Justér seletgjet som vist herunder:

1.

2.

3.

Justér skulderremmen (7). For at fastgere remmen, skal man
treekke enden af remmen nedad. For at lasne remmen, skal
man treekke enden af fastgeringsanordningen opad (12).
Justér positionen af det gvre spaende (6). Luk og las det avre
spaende og justér dets remlaengde.

Luk og las det nederste speende (8) og justér remmens
leengde.

ANVENDELSE

Tilslutning til adapteren (Fig. 9 og 10)

Forbind kontakten (13) pa akkuen med stikket pa adapteren (1).
For at forbinde kontakterne, skal man seette terminalerne ud for
hinanden og trykke dem ind og derefter dreje kontakten for at
fastgere dem.

Slut derefter adapteren til maskinen.

Lommen (4) er praktisk til midlertidig opbevaring af adapteren.

Opladning af akkuen (Fig. 11)

Fjern haetten (14) og saet derefter opladestikket i opladekontakten
og saet opladeren i stremudtaget.

Indikatorlampen lyser under opladningen. Lyset slukker, nar
opladningen er feerdig.

Nar opladningen er feerdig, fiernes akkuen og heetten seettes
tilbage pa plads.

Nedenstaende oversigt viser de akku-typer, det antal af celler og
den meerkeeffekt, som kan oplades med akku-opladeren.

Akku- Spzending | Antal | Kapacitet | Opladetid
oplader Akku-type (V) celler | (mAh) (timer)
DC3600 Li-ion 36 60 12000 | (Ca.)3

VEDLIGEHOLDELSE

For at opretholde produktets SIKKERHED og PALIDELIGHED,
skal reparationer, vedligeholdelse og justering udfgres af et
autoriseret Makita servicecenter eller et fabriksservicecenter, og
der skal altid anvendes udskiftningsdele fra Makita.

Brug aldrig benzin, rensebenzin, fortynder, alkohol eller lignende
til rengering af akkuen. Misfarvning, deformering eller revner kan
blive resultatet.

Pa grund af vores kontinuerlige forskningsprogrammer og
udvikling, kan hosstadende specifikationer blive zendret uden
varsel.

EAAHNIKA

ZYMBOAA

IeGMMUOw»

. AlaBdaoTe 10 eyXeIPiOI0 0dNYIWV.
. AIMAH MONQZH

Mn BPaXUKUKAWVETE TIG UTTATAPIES.

. TavTa Vo avVaKUKAWVETE TIG UTTATOPIEG.

Mnv ekBETETE TIG PTTATAPIEG OE VEPO 1) BPOXA.
Mn piXVETE TIG uTTATAPIEG OTN PWTIC.

. Mévo yia xprion o€ ecwTEPIKOUG XWPOUG
. Mévo yia Tig Xwpeg NG EE

Mnv atroppitiTeTe NAEKTPIKG €EOTTAIONS ) TNV pTTaTapia Hadi Pe
Ta OIKIOKG atroppipyatal

Zo0pewva pe TG Eupwtraikég Odnyieg yia Tov améBAnto
NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKG €EOTTAICUG Kal TIG UTTATAPIEG KOl
OUOOWPEUTEG Kal TIG aTTOBANTEG UTTATAPIEG KOl CUCCWPEUTEG
Kal TNV EVOWHETWON Toug oUPQWVa PE TNV €BVIKR vouoBeaia,
0 NAEKTPIKOG €EOTTAIONOG KAl N WPTTATOPIC KOl TA TTAKETA
HTTATAPIWV TTOU €XOUV @TACEl TO TEAOG (WG TOUG TIPETTEl VO
OUAEyovTal EEXWPIOTA Kal VO ETTIOTPEPOVTAI OE EYKATACTATEIG
TrepIBaAAoVTIKG oUPBATHG AVOKUKAWONG.

ZYMBATOTHTA

Mnv xpnoigotroieite aut TNV pTarapia pe KaAAiepynTég, e
MNXavég ykaldv 1 Pe PeEPIKE OTTO Ta KOTITIKG e Bouptoa /
KOUPEUTIKG yKaddv. Ze TEPITITWON KOTITIKWV Me Poluptoa /
KOUPEUTIKWY YKadV, XPNOIPOTIOINOTE TNV UTTATAPIa POVO HE TO
£PYOAEia TTOU PEPOUV TO GAMA ©.

To onfpa BpiokeTal oTn BUpa eloaywyng TnG Ptratapiag. (Eik. 2)

OAHTIEZ AZ®AAEIAZ T'IA THN MIMATAPIA

1.

w N

8.

9.

MpIv XPNOIUOTIOINCETE TNV PTTaTaPIa, dlaBAaTe OAEG TIG 0dnyieg
Kal TIg eVOEIGEIG TTPOPUAAENG OTNV PTTaTapia Kal OTO TIPoidV OTO
OTT0i0 XPNOIUOTIOIEITAI N UTTATOPIA.

. Mnv ammoouvappoAoyeite TNV pTratapia.
. Av 0 xpovog Aeitoupyiag €xel yivel utrEpBOAIKE GUVTOMOG,

oTapatioTe apéowg TN Aeimoupyia. Mmopei va  €xel wg
armotéAeopa Kivduvo utepBéppavang, lavda eykavpata
akdun Kai ékpngn.

. Av nNAekTPOAUTNG PTTEI OTA PATIA 0ag, EETTAUVETE Ta pe kaBapd

vePO Kal ¢NTAOTE 1aTPIK @povTida apéowgs. MTTopei va £xel wg
ammoTéAegpa aTTWAEID TNG OPACHG OaG.

. Mn BpaxUKUKAWVETE TNV pTTatapia:

(1) Mnv ayyiCete TOUG TTOAOUG pE OTTOIOBATIOTE AYWYIHO UAIKO.

(2) AmogelyeTe va aTTOBNKEUETE TNV PTTATOAPIO PECA OF €va
doxeio padi pe GAAa PETAANIKG avTIKEIpEVO OTTWG Kap@Id,
vopiopaTta, KATT.

(3) Mnv ekbéteTe TNV pmTarapia oe vepo 1) Bpoxn.

Av BpoxUKUKAwBEI n pmratapia, YTropei va TTPokAnBei peydin

por} NAekTpIKOU peUPaTOG, UTTEPBEPUAVON, TBAVA EyKAUUOTA

KQI aKOUN KATaoTPOQR TNG UTTaTapIaAG.

. Mnv atoBnkeleTe To pyaAeio kal TNV pTTartapia o€ pépn 61mou

n Beppokpaaia utropei va @Taoel f va Eemepdoel Toug 50°C.

. Mnv oTTOTEQPUWVETE TNV PTTATAPIO OKOPN KI AV TTOPOUCIAdE!

goBapry {nuia i ivar evieAwg @Bappévn. H kaoéta prratapiag
MTTOPE VO EKPAYET OE QWTIA.

Na TTpocéxeTe va un o0g TECEl N PTTATOPIO Kol Vo un
OUYKPOUOTE( JE KATTOIO QVTIKEIPEVO.

Mnv XpNnOIPOTIOIEITE PIa PTTaTapia TTOU €XEl TIECEI KATW 1 TTou
£X€l UTTOOTEI KPOUOT.

EmirAéov odnyieg yia TNV ao@dAsia:

1.

2.

EAéyére 0T OAeg o1 Bideg OTIG KEQAAEG avaoToAng Tng
uTTaTapiag eival KaAd oQIYUEVES.

Otav evepyotroleite TNV pTratapia, BeBaiwbeite 6T TO epyaAeio
gival armevepyoTroinuévo. AIOQOPETIKG TO  €PYOAEio  pTTOPED
va apxioel va Aeitoupyei akouoia Kail va TTPOKANBEi aTopIKog
TPAUPATIONOG.

. EAéyETe 6T n ptraTapia eival KaAd TotroBeTnuévn oTnV £§dpTUDN

TPIV atrd TN XPARoN.

. Mnv xpnoiyoTroigite TNV prratapia oe WnAd pépn. AIa@opeTIKd,

uTTOpEi va TTpokANBoUv atuyrpata Adyw TITWonG.
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5. Tavta va TTPOCEXETE TO TTEPIOTPEPOUEVO PEPOG TOU EPYAAEiou.
2NV TIEPITITWON TTOU XPNOIPOTIOIEITE TO €pyaAeio pe TPOTIO
WOTE TO TIEPIOTPEPOUEVO PEPOG Va BPICKETAI KOVTG OTO OWHA
oag, BYaATe TNV €¢apTUON Kal TOTTOBETACTE TNV pTTaTAPIa OTO
£0a¢pog. AIOQOPETIKA N €EAPTUON WTTOPEI VO WTTAEXTEI OTO
EPYOAEIO Kal VO €XEI WG ATTOTEAETPA ATOUIKG TPAUHATIOUO.

6. MNa atmmobrikeuon, dIaTNPACTE TNV PTTATAPia OTO XAPTOKIBWTIO
HE TO EYXEIPIDIO ODNYIWV.

7. H pmarapia  tagivopeital wg emkivouvo ayaBd oUu@wva
Me TIG ZuoTdoelig Twv Hvwpévwy EBvwv yia Tn Metagopd
Emikivduvwy Ayabuwg, oAG kal oUpgwva pe Toug GAAoug
kavoviopoUg. H ptatapia TepIEXEl pio pTraTapia  16viwy
NBijou. H pmarapia 16viwv AiBiou kai 0 NAeKTPOAUTNG TTOU
XPNOIPOTIOIEITAl 0TV PTTaTapia 1I6VTWY AIBioU UTTOKEIVTAI OTOUG
OUYKEKPINEVOUG KavovIoHoUG.

8. OTav PETAQEPETE TNV WPTTATOPIO ETTIVEI 1) EvAEpIA, ATTQAITEITAI
a1ré ToV KATOXO Va UTTORAAAEI TO £VTUTTO QiTNONG YA ETTIKIVOUVA
ayaBd, padi e TNV aTrapaiTnTn CUCKEUAGIa yia TNV pTrarapia.
2NV TTEPITITWON TIOU UETAQEPETE ECEIG TNV UTTATAPIA, PEPETE
TNV €UBUVN TOU «KATOXOU».

e ouppopewon pe Ta ICAO Tl kai IATA DGR, n pmratapia dev
EMTPETIETAN VO UETAPEPOEi Oe emMBaATIKEG TITAOEIG, GAAG pdvo
aTTd EPTTOPIKG OEPOTKAPN.

ZupBouAég yia Tn SiatApnon TnG PEYIoTNG {wRG TNG

pTTaTapiag:

1. MoTé pnv eTava@opTideTe pIa TTARPWS POPTIOPEVN PTTATAPIA.

2. Av UTTEPQOPTIOETE TNV PTTATOPIA, MEIWVETAI N WPEAIUN SIAPKEIQ
dwng Tng.

3. Na @opriete TNV pmatapia o Beppokpacia dwpatiou, dnAadh
otoug 10°C éwg 40°C. Av n kaoéta pmatapiag eivar Beppn,
QQAOTE TNV VO YUXBET TIPIV T QOPTIOETE.

4. ®oprtioTe TNV pTatapia pia opd kaBe €81 priveg av Bev TN
XPNOIMOTIOIETE YIo HEYAAN XPOVIKA TTEPi0dO.

Inueiwon:

* H pébodog avakUkAwong ptropei va diagépel avaAoya pe Tn

Xwpa, ) TNV ToAITeia (eTapyia). ZupBouAeuTEiTe TOV TTANCIEOTEPO
oag E§ouaiodotnuévo Kévrpo ZépBig fi Alavopéa Tng Makita.

OAHTIIEZ AZ®AAEIAZ I'A TON ®OPTIZTH
MMATAPIAZ

A\ npozoxH:

-H ZYZKEYH AYTH MIOPEI
NA XPHZIMOINOIHOEI ANO
MAIAIA ANQ TON 8 ETQON
KAl ATOMA ME MEIQMENEZ
ZQMATIKEZ, AIZOHTHPIEZ H
AIANOHTIKEZ IKANOTHTEZ
H noy  AEN EXOYN
MNEIPA KAl TNQZEIZ, EAN
EMNITHPOYNTAI 'H TOYZ
EXOYN AOGEI OAHIIEX TIA
THN AZOAAH XPHZH THZ
2YZKEYHZ KAl KATANOOYN
TOYZ  KINAYNOYN noy
EMMAEKONTAI.  TA TTAIAIA
AEN TIPEMElI NA TAIZOYN
ME TH 2YZKEYH. Ol
EPIFAZIEX KAGAPIZMOY
KAl ZYNTHPHZHZ AMNO TO
XPHZTH AEN O©A TPEMEI NA
FINONTAI AMO MAIAIA XQPIZ
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EMNITHPHSH.
.@YAA=TE AYTEX
TIZ OAHI'IEX

— To mapdv eyxelpidlo TePIEXEl ONUAVTIKEG 0dnyieg yia Tnv
AoQAAEI Kal TN AEITOUPYIT TOU POPTIOTH UTTATAPIWV.

MPOZOXH ..o sesoer o svno

TPOUMATIOYOU, VO QOPTICETE POVO ETTAVAPOPTICOPEVN UTTATOPIO
¢ MAKITA. AANoI TUTTOI PTTATOPIWV MTTOPEl va  ekpayouv
TTPOKAAWVTAG TIPOCWTTIKG TPAUHATIONS Kai npId.
XpNOoIYOTIOINOTE TO CWOTO QOPTIOTH yla TO €pyaAeio TTou Ba
POPTIOTEI.

Na xeipieoTe TO QOPTIOTH TTPOCEKTIKG. AV TTIEOEI I} CUYKPOUOTEI
EMAVW O€ KATI, O QOPTIOTAG HTTOPEI va TTapapop@wei, va
payioel i va KataoTpagei.

Mnv PETOQEPETE TO POPTIOTH KPATWVTAG TOV OTTO TO NAEKTPIKO
KOAWDIO Kal pnv Tpofdte To KaAwdio aTrdTopa yia va To
aTTOCUVOETETE ATTO TNV TTPIda.

Alatnpeite T0 NAEKTPIKG KOAWSIO pakpid atré BeppoTtnTa, Addia,
XNHIKEG OUTIEG KOl AIXuNP& AVTIKEIYEVA.

Na  xpnoipotroleite  Tapoxr) pevpatog idlag TAONG ME TNV
avaypa@opevn oTNV THIVOKIO OVOUAGTIKWY TIHWY TOU QOPTIOTH.
Mnv  emiXeIpfioeTe v XPNOIPOTIOINOETE  UETAOXNUATIOTH
TOMaTAGCIaopoU  Kal  YEVVATPIA KIVATAPA 1 PEUpaTOdOTN
oguvexoug peupatog (DC).

Mnv ekBETETE TO QPOPTIOTH OE BPOXK 1} XIOVI.

Na @oprTifete pakpid ammd TITNTIKA, €UQAEKTA UAIKE, OTTWG
Bevdivn, xpwua, uypaépio, KOAAa, KTA.

Mnv atTroouvapUoAoyEiTe TOV QOPTIOTH.

O @opTIOTAG pTTaTapiag TTPoopIETal yia TN QOPTION HOVO
TTPOIOVTWY pE EOWTEPIKA pTTatapia ng MAKITA.

Mn B€1eTe TO epyaleio o€ Aeitoupyia Katd Tn @OPTION.

Na amoouvdéete  TAvTa TNV NAEKTPIKA  TTapoxr
TIPAYUATOTIOIEITE 1} DIOKOTITETE OUVOETEIG OTNV UTTATAPIC.
Mnv emIxeIpeiTeE va  ETTAVAQOPTIETE PN ETTAVOPOPTI(OPEVES
JTTaTapieg.

MEPITPA®H EEAPTHMATQN

pIv

(Eix. 1)

1. Tpo@odotikd 4. Onkn 8.  Kdatw méptm

2. ®opTioTAg 5. Et&dapruon 9. AiakémTNng
uTatapiag 6. Avw TépTM ON/OFF

3. 'Evdeign 7. Ipavtag wpou (evepyomoinon/
JTTatapiag aTrevePyoTTOinoN)

NEPIFPA®H AEITOYPTIAZ

Apdon SiakoémrTn (Eik. 3)

Mo va evepyoTTOINOETE TNV UTTOTAPIA, TTIECTE TO KOUMTTI SIOKATITN
ON/OFF (9). MNa va atrevepyoTroIoETe TNV PTTaTapia, éoTe &avd
TO KOUMTTi DIOKOTTTN.

Z00oTnUaO TTPOCTACIAG UTTaTAPiag

H pmatapia eivar e§omrAicpévn pe ouoThua TTpooTaciag. AUt To
oUOTNHO aTTOKOTITEl QUTOPATA TNV I0XU TTPOG TO EPYCAEio yia va
Traparadei n didpkeia AeIToupyiag TnG.

To epyaAeio oTapatdel autdpaTa Katd Tn SIApKEIa TNG AsiToupyiag
étav n pmatopia Bpebei KATw amd pia ammd TIG akOAouBEg
OUVBNKEG:

YmeppopTwon:

To epyaAeio AeiToupyei Pe TPOTTIO WOTE VA AVOYKAGETAl Va
KOTavaAwvel aocuviABioTa uwnAd pedpa.

Z€ QUTA TNV KATAOTAON, ATTEVEPYOTTOINOTE TO £pyaAeio, BydATe To
TPOPOBOTIKS aTTd TO EPYAAEio Kal PETA DIAKOWTE TNV EQAPUOYN
TTOU TTPOKAAET TNV UTTEPPOPTWAN TOU EPYTAEiOU.

MeTd, ouvdEDTE TO TPOPOBOTIKG KOl EVEPYOTTOINOTE TO €PYOAEio
YO ETTaVEKKIVNON.

YmepOéppavon:

Orav n umatapia  umePBepuavOel, n 10X0G QTOKOTITETAI
autépata. To epyaleio  Oev  AsiToupyei  akOpn  Kal Qv
£VEPYOTTOINGEI.

€ QUTA TNV KAtdoToon, OTAPATACTE va XPNOIPOTIOIEITE TNV



pTratapia, ByGATe TO TPOPOBOTIKG aTd TO €PYOAEIO Kal PETA
QQACTE TNV PTTATAPIO VO KPUWOEL.

XapnAn téon pmarapiog:

H uméAormn xwpenmkdTNTa PTTatapiag €ival oAU XaunAr Kai
TO epyaleio dev AeiToupyei. Ze auTr TV KatdoTtaon, ByaATe To
TPOYODOTIKG ATTO TO EPYAAEIO KAl ETTAVAPOPTIOTE TNV PTTATAPIA.
H @option dev Eekivdel dTav AeItoupyei 1o oUCTNHA TTPOOTACTOG
NG HTaTapiag €medn n pratapia €ival oAU {eoTh 1 TTOAU
kpua. H @oéption ouveyicel étav n Bepuokpacia Tng prratapiag
ETMIOTPEWEI GTO KAVOVIKO.

"EAgyx0G TNG UTTOAOITING XWPENTIKOTNTAG MTTOTAPIOG
(Eix. 4)

Méote 10 KOUpTTi eAéyxou (10) yia va uTrodEeieTe TNV UTTOAOITIN
XwPNTIKOTNTA TNG PTTaTapiag.

Metd, n evdeikTikiy Auxvia (11) avdBel yia Tpia deuTepOAETITG
TTEPITIOU.

Evdeigeig Auxvitwv
EvOeikTIKEG AuXVieg
W: Avappéveg Il ZBnoTég YToAoITTn @opTIoN
= AvaBooBrivouv
Adeia R EN [eparn 70% éwg 100%
HENE O 45% éwg 70%
mE 7 20% £wg 45%
B000 0% €wg 20%
E o000 CDOpTiOTE’TI']V
yrmatapia.
Oo0omaQg ANermoupyei T0
L1 oUoTNUa TrpooTaciag
ooomnm uTTaTapIag.
T N | MTopei va TTpoékuye
i1 SuaAeitoupyia otV
L pTTarapia.
Inueiwon:

Otav avaBooBrivel n TPWTN €VOEIKTIKA Auxvia 01O KATW PEPOG
n oTav dev avdyel Kapia eVOEIKTIKA Auxvia, n XwenTikéTnTa NG
JmaTapiag eival undevikr Kol To epyaAeio Oev AsiToupyei. Ze
QUTEG TIG TTEPITITWOEIG, YOPTIOTE TNV UTTaTapia.

Otav 800 1 TEPIOCOTEPEG EVOEIKTIKEG Auxvieg dev avafouv
aKOMN Kal HETA TNV OAOKARPWON TNG POPTIONG, N PTTATApia EXEI
@Tao€El 07O TEAOG TNG WPENIUNG {wWAG TNG.

Ortav o1 dvw 00 Kai oI KaTw dU0 eVOEIKTIKEG AuXVieg avaBouv
evaAAGE, n pTrarapia uropei va TTapouadiddel duaAeitoupyia.
ATtreuBuvBeite oto ToTKG Kévipo ZépPig Tng Makita yia va
gnTRoeTe éAeyXo f/Kal ETTIOKEUN.

H utrodeikvudpevn XwpnTiKOTNTA UTTOPED va gival xapnAdTepn
aTrd TO TIPAYHATIKO €TTITTEDO KATA TN XPrON 1 AEéoWS HETE aTTd
TN XPon Tou epyaAeiou.

AvéAoya e TIG OUVONKEG XPAONG Kkal Tn Begppokpacia Tou
TEPIBAAAOVTOG, N UTTOAOITIN XWPENTIKOTNTA TNG UTTATAPIaG UTTOPET
Va PNV epQavigetal owaoTd.

ZYNAPMOAOIHZH

TomroB£TnoN 1 agaipeon TG PITaTapiag oTnV
€gapTuon
ToTroBeTAOTE TNV JTTOTAPiQ Of ETTTTEDN €mM@Avela O6TAV TNV
TOTTOBETEITE f} TNV APAIPEITE.
MNa TooBéTnon Tng ptrarapiag (Eik. 5)
EuBuypappioTe TIG OTTéG TNG €APTUONG HE TIG OTTEG TIG PTTATAPIOG.
MeTd, o@i€Te pe £€1 pTTOUASVIa.
NPOZOXH:
* BeBaiwBeite 611 n pmarapia gival otaBepd TOTTOBETNPEVN OTNV
e&dpTuON PETA TNV eyKaTAoTOAON.
MNa agaipgon Tng prrartapiag
A@aipéoTe Ta £§1 UTTOUAGVIO Kl ETE aQaIPECTE TNV PTTATAPIA.

P0Buion Tng e§dpTuong (Eik. 6, 7 kai 8)

BeBaiwbeite 611 n €§dpTuon eival oTaBepd TOTTOBETNUEVN OTNV

uTTaTapia TpIv pubuiceTe TNV EEGPTUDN.

PuBpioTe TNV e§dpTuon WG €ENG:

1. PUBpion Ttou Iuavia wuou (7). Ma va déoete Tov IpdvTa,
TPAPBAETE TO AKPO TOU IPAVTA TTPOG Ta KATW. MMa va XaAapwoEeTe
TOV IHAVTA, TPABRETE TO AKPO TOU CUVIETHPA (12).

2. PuBpioTe Tng B€ong NG dvw TTOPTING (6). KAcioTe kal aopaAioTe
NV Gvw TTOPTIN Kal pUBPICTE TO MAKOG IPAvVTa.

3. KAeioTe kal ao@aliote TV katw TOPTN (8) Kai pubpioTe TO
HAKOG IHavTa.

AEITOYPIIA

20vdeon pe 10 TPo@odoTikO (Eik. 9 kai 10)

Zuvdéote TO PUopa (13) Tng pTarapiag pe BuUopa  Tou
TpopodoTtikoU (1).

Ma va ouvdéoere Ta BUOPATA, €UBUYPOUUIOTE TOUG OKPODEKTES
ouvdeong kal méaTe péoa. Metd, yupioTe To BUOHA yia va TOUG
aoQANIOETE.

MeTd, evepyoTroioTe TO TPOPOSOTIKG OTO EPYAAEiO.

H Bnkn (4) sival Xxproiun yia Tnv Trpoowpivly diathpnon Tou
TPOPODOTIKOU.

®opTion Tng pratapiag (Eik. 11)

BydATe T0 koKl (14) kai petd ouvdéoTe To BUoA POPTIONG HE
TNV uTtodoxN POPTIONG. MeTd, TUVDEDTE TO QPOPTIOTH OTNV TTPILa.

H evdeikTikry Auxvia avaBelr katd tn didpkela Tng @optiong. H
Auyvia ofrvel étav n opTIon oAOKANPwWBE.

Otav  olokAnpwBei n  @option, PyaAte TNV pTaTapia  Kai
TOTTOBETAOTE EAVA TO KATTAIKI.

ZTov akoAouBo Trivaka uTrodelkvUovTal ol TUTTOI PTTATAPIWY, O
apIBPOG KENIWV Kal N OVOPAOTIKA XwPENTIKATNTA TTOU WPTTOPEi va
POPTIOTEI ATTO TOV POPTIOTH YTTATAPIAG.

®opriotig |  Tumog . Ap1BudGg | XwpnTikOTNTA X'povog
. > | Téon (V) " PopTIONG
uTaTapiag | Prrartapiag KENILOV (mAh) .
(Wpeg)
DC3600 | loviaLi | 36 60 12000 | (T1eRfTOY)

ZYNTHPHZH

Ma ™ OSiampnon g AZDAAEIATL kai A=ZIOMIZTIAZ Tou

TIPOIOVTOG, OI EPYOTIEG ETTIOKEUAG, OUVTAPNONG I pUBUIONG TTPETTEI

va ekteAoUvTal até Ta E¢ouaiodotnuéva i EpyooTaciakd Kévipa

2épPIg Tng Makita, pe xprion mévTtote avtaAAakTikwy Makita.

Mnv xpnoipotroigite TToTé Bevdivn, TeTPeAdikS aIBépa, DIAAUTIKO,

aAKOOAN 1| TTAPOUOIEG OUTIEG YIa TOV KABAPIOPS TNG PTTATAPIOG.

Mmopei  va  TTpokAnBei  amoxpwpaTtiopdg,  Tapauopewon i

PWYHEG.

* AGyw TOU OUVEXOHEVOU TIPOYPAPHATOG €PEUVAG KAl AVATITUENG,
Ta TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKG OTO TIApOV EVTUTIO UTTOKEIVTQI OF
aAAayr) Xwpig TpoeidoTroinan.

TURKGE

SIMGELER

. Kullanma kilavuzunu okuyun.

. GIFT YALITIMLI

. Bataryalara kisa devre yaptirmayin.

. Bataryalari mutlaka geri donusttirin.

. Bataryanin suyla ya da yagmurla temas etmesine izin
vermeyin.
Bataryayi yakarak imha etmeyin.

. Sadece i¢ mekanlarda kullanim igindir

. Sadece AB lilkeleri igin
Elektrik donanimini veya batarya kutusunu evsel atiklarla
birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanimlar, bataryalar ve
AklUmilatorler ve Atik bataryalar ve AkiimUlatorler konusundaki
Avrupa Direktifleri ve bunlarin ulusal yasalara uygulanmalari
uyarinca, kullanim &mdrleri bitten elektrikli donanimlarin,
bataryalarin ve batarya takim(lar)inin ayri toplanmalari
ve cevreye uyumlu bir geri kazanim tesisine getirilmeleri
gereklidir.

UYUMLULUK

Bu bataryayi; sabanlar, ¢im bigme makineleri veya bazi ¢ali kesme
makineleri / gim makaslari ile kullanmayin. Gali kesme / gim
bicme makineleri ile kullanilmasi durumunda, bataryayi sadece o
isaretinin bulundugu aletlerle kullanin.

Bu isaret aletin batarya giris yuvasi Gizerinde bulunur. (Sek. 2)

moow>»
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BATARYA iGIN GUVENLIK TALIMATLARI

1. Bataryay! kullanmadan o6nce, tim talimatlari ve batarya
ile bataryanin kullanildigr Urlin (zerindeki uyari isaretlerini
okuyun.

. Bataryayi parcalarina ayirmayin.

. Calisma siresi asin derecede kisalmigsa kullanmayi derhal
birakin. Asiri 1sinma, yanik riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. Goziinlize elektrolit kagarsa, gozlerinizi temiz suyla durulayin
ve hemen tibbi yardim alin. Gérme kaybina yol agabilir.

5. Bataryaya kisa devre yaptirmayin:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde ile dokunmayin.

(2) Bataryayi, ¢ivi, bozuk para gibi baska metal nesnelerin
oldugu bir kutuda saklamayin.

(3) Bataryanin suyla ya da yagmurla temas etmesine izin
vermeyin.

Kisa devre, biyiik bir akim akisina, asiri 1sinmaya, olasi

yaniklara hatta bataryanin bozulmasina yol acabilir.

. Aleti ve bataryayi, 50°C lizerindeki sicakliklarda saklamayin.

. Asiri derecede hasar gérmis ya da tamamen kullanilamaz
durumda olsa bile bataryayi yakmayin. Batarya kartusu atese
atilirsa patlayabilir.

8. Bataryayi dlisirmemeye ve ¢arpmamaya dikkat edin.

9. Dislrulmus veya garpilmis bataryayi kullanmayin.

Ek giivenlik talimatlan:

1. Bataryanin tipa basliklar Uzerindeki

sikistirimis oldugundan emin olun.

2. Bataryayr acgarken, alet anahtarinin kapali konumda
oldugundan emin olun. Aksi takdirde, alet kazara ¢alisabilir ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

3. Kullanmadan &nce bataryanin kayis takimina sikica oturmus
oldugundan emin olun.

4. Bataryay! yiksek yerlerde kullanmayin. Aksi takdirde kazalara
neden olabilir.

5. Her zaman aletin dénen parcasina dikkat edin. Dénen pargasi
viicudunuza yakin yerlestirilmis olabilecek bir alet kullanmaniz
durumunda, kayis takimini cikarin ve bataryayr yere
koyun. Aksi takdirde kayis takimi alete dolanabilir ve kisisel
yaralanmaya neden olabilir.

6. Saklamaniz gerektiginde, bataryayl kullanma kilavuzu ile
birlikte karton kutusuna kaldirin.

7. Batarya, Tehlikeli Esyalarin Taginmasina dair BM Tavsiyeleri
ve diger diizenlemeler uyarinca tehlikeli esya olarak
siniflandinimistir. Batarya lityum iyon pil igerir. Lityum iyon
pil ve lityum iyon pilde kullanilan elektrolit bu dizenlemelere
tabidir.

8. Bataryayr kara veya hava yoluyla tasirken, mal sahibi
tarafindan tehlikeli esyalar igin bagvuru formu doldurulmasi ve
batarya igin gerekli paketlemenin yapilmasi gerekir. Bataryayi
tasimaniz durumunda, esyanin sorumlulugu “mal sahibi” olarak
sizin lizerinizde olacaktir.

ICAO Tl ve IATA DGR dogrultusunda, batarya yolcu ugaklariyla
tasinamaz ve ancak kargo ugaklariyla taginabilir.

Maksimum batarya 6mrii igin ipuglar:

1. Tam dolu bir bataryayi asla yeniden sarj etmeyin.

2. Asiri sarj etme bataryanin kullanim émriin kisaltir.

3. Bataryayr 10°C — 40°C oda sicakhginda sarj edin. Sicak bir
batarya kartusunu sarj etmeden 6nce sogumasini bekleyin.

4. Bataryay! uzun bir siire kullanmazsaniz, her alti ayda bir sarj
edin.

Not:

* Geri donusim yontemleri tlkeden llkeye ya da eyaletten (ilden)
eyalete (ile) farklihk gosterebilir. En yakin Makita Yetkili Servis
Merkezinize ya da Dagiticiniza danisin.

TALIMATLARI

ADIKKAT

.BU ALETIN 8 YAS VE UZERI
COCUKLAR ILE FIZIKSEL,
DUYUSAL YA DA ZIHINSEL
YETENEKLERI KISITLI

w N

~No

tim vidalarin iyice

24

OLAN VEYA DENEYIM YA
DA BILGILERI  OLMAYAN
KISILER TARAFINDAN
KULLANILMASI, ANCAK
GOZETIM ALTINDA OLMALARI
VEYA _KENDILERINE
ALETIN  GUVENLI  BIR
SEKILDE ~ KULLANILMASINA
YONELIK TALIMATLAR
VERILMESI VE BU ALETIN
KULLANIMINA ILISKIN
TEHLIKELERI  ANLAMALAR]
HALINDE MUMKUNDUR.
COCUKLAR ALETLE
OYNAMAMALIDIR. TEMIZLIK
VE KULLANICI BAKIMLARI
GOZETIMSIZ OLARAK
COCUKLAR  TARAFINDAN
YAPILMAMALIDIR.

BU TALIMATLARI
MUHAFAZA EDIN

— Bu el kitabi, batarya sarj aleti igin énemli giivenlik ve kullanim
talimatlari igerir.

-
. DIKKAT — Yaralanma riskini azaltmak igin,

sadece tekrar sarj edilebilir MAKITA bataryalarini sarj edin.
Diger batarya tirleri patlayarak kisisel yaralanma ve hasarlara
yol agabilir.

Sarj edilecek alet igin uygun sarj aletini kullanin.

Sarj aletini dikkatli bir sekilde tutun. Sarj aleti disrtlirse veya
bir yere carparsa deforme olabilir, catlayabilir ya da hasar
gorebilir.

¢ Sarj aletini asla kordonundan tutarak tasimayin veya prizden

ctkarmak igin birden, hizla gekmeyin.
Kabloyu isidan, yagdan, kimyasallardan ve keskin kenarlardan
uzak tutun.

* Sarj aletinin etiketi lzerinde belirtilen voltaj ile uygun bir giig

kaynag! kullanin.

¢ Yikseltici trafo, motor jeneratorii veya DC gli¢ prizi kullanmay!i

denemeyin.

Sarj aletini yagmur veya kara maruz birakmayin.

Benzin, boya, gaz, yapistirici gibi ugucu, gabuk tutusan
malzemelerden uzakta sarj edin.

* Sarj aletini pargalarina ayirmayin.
¢ Batarya sarj aleti sadece MAKITA dahili batarya tipi Griinleri sarj

etmek igin tasarlanmistir.

Sarj sirasinda aleti galistirmayin.

Bataryay! bir yere takarken veya cikarirken giic kaynagini
daima prizden ¢ikarin.

¢ Tekrar sarj edilmeyen pilleri sarj etmeyi denemeyin.



PARCALARIN TANIMI

(Sek. 1)

1. Adaptor 4. Cep 8. Alttoka

2. Batarya sarj 5.  Kayis takimi 9. AGCMA/
aleti 6. Usttoka KAPATMA

3. Batarya 7. Omuz kayisi digmesi
gostergesi

ISLEVSEL ACIKLAMALAR

Ac¢ma/Kapama islemi (Sek. 3)
Bataryayi agmak igin, ACMA/KAPATMA anahtar diigmesine basin
(9). Bataryay! kapatmak igin, anahtar diigmeye yeniden basin.

Batarya koruma sistemi

Bu batarya, bir koruma sistemi ile donatiimistir. Bu sistem alete
giden giicti otomatik olarak keserek uzun batarya émrii saglar.
Batarya igin asagidaki durumlardan biri s6z konusu oldugunda
aletin isleyisi otomatik olarak durur.

Asiri yiklenme:

Alet, anormal derecede yliksek akim gekmesine neden olacak
sekilde kullaniimaktadir.

Bu durumda, aleti kapatin, adaptori aletten gikarin ve aletin
asir ylklenmesine neden olan uygulamayi durdurun.

Ardindan adaptéri takin ve aleti yeniden galistirin.

Asirt isinma:

Batarya asin isindiginda, otomatik olarak gui¢ kesilir. Alet agilsa
bile calismaz. Bu durumda, bataryayr kullanmayi durdurun,
adaptorii aletten gikarin ve ardindan bataryanin sogumasini
bekleyin.

Distik batarya voltaji:

Kalan batarya kapasitesi ¢ok dusuktiur ve alet ¢alismaz. Bu
durumda, adaptori aletten gikarin ve bataryayi tekrar sarj edin.
Batarya koruma sistemi galistiginda sarj islemi baslamaz, glinkii
batarya c¢ok sicak ya da ¢ok soguktur. Bataryanin sicakligi
normale déndiglnde sarj islemi devam eder.

Kalan batarya kapasitesini kontrol etme (Sek. 4)
Kalan batarya kapasitesini géstermesi igin kontrol digmesine (10)
basin.

Bunun ardindan, gosterge lambasi (11) yaklasik ¢ saniye yanar.

Lamba gostergeleri

MONTAJ

Bataryanin kayis takimina takilmasi ve ¢ikarilmasi
Bataryayi takarken veya gikarirken diiz bir ylizeye yerlestirin.
Bataryayi takmak icin (Sek. 5)
Kayis takimindaki delikleri bataryanin delikleri
Ardindan alti civatayla sikistirin.
DIKKAT:

* Yerlestirdikten sonra bataryanin kayis takimina sabit bir sekilde

oturdugundan emin olun.
Bataryayi cikarmak igin
Alti civatay sokiin ve bataryayi gikarin.

Kayis takiminin ayarlanmasi (Sek. 6, 7 ve 8)

Kayis takimini ayarlamadan 6nce, takimin batarya lizerine sabit

bir sekilde takildigindan emin olun.

Kayis takimini agagida agiklandidi gibi ayarlayin:

1. Omuz kayisini ayarlayin (7). Askiyi sikistirmak igin, askinin
ucunu asaglya dogru cekin. Askiyi gevsetmek igin, askinin
ucunu yukariya dogru cekin (12).

2. Ust tokanin konumunu ayarlayin (6). Ustteki tokay! kapatin ve
kilitleyin, ardindan kemer ylksekligini ayarlayin.

3. Alt tokay (8) kapatin ve Kkilitleyin, ardindan kemer yiksekligini
ayarlayin.

KULLANMA

Adaptore baglama (Sek. 9 ve 10)

Batarya soketini (13) adaptér fisine (1) baglayin.

Soketleri baglamak igin, baglanti terminallerini ayni hizaya getirin
ve bastirin, ardindan sabitlemek igin soketi dondurin.

Daha sonra adaptori aletlere baglayin.

Cep (4) adaptori kisa sureli saklamak igin uygundur.

Bataryanin sarj edilmesi (Sek. 11)

Kapag! (14) cikarin ve ardindan sarj kablosunu sarj soketine
baglayin, daha sonra sarj aletini gli¢ prizine takin.

Sarj sirasinda gosterge lambasi yanar. Sarj tamamlandiginda isik
soner.

Sarj tamamlandiginda, bataryayi ¢ikarin ve kapagi tekrar takin.

Asagidaki tablo, batarya tirlerini, hiicre sayisini ve batarya sarj
aleti tarafindan sarj edilebilen nominal kapasiteyi gosterir.

ile hizalayin.

P . . Sarj
Gosterge lambalari Ba?arya_ Bat.a.wa Voltaj (V) Hicre | Kapasite siiresi
B: Yaniyor [: Yanmiyor Kalan sarj sarj alefi tipi sayisi | (mAh) (saat)
I=: Yanip séniiyor o (Yaklagik)
Bos EEEE Dolu | %70ile %100 arasi DC3600 | Li-ion 36 60 | 12.000 3
HEET %45 ile %70 arasi
AECC wz0ienssaes | DR
mnnn %0 ile %20 aras! Makinenin EMNIYET ve GUVENILIRLIGINI muhafaza etmek igin
B 0O0 0 Bataryay! sarj edin. onarimlar, bakim veya ayarlamalar daima Makita yedek parcalari
O0m O kullanilarak Makita Yetkili Servis Merkezleri ya da Fabrika Servis
11 B_atary.a koruma Merkezleri tarafindan yapiimalidir.
ooonm sistemi calisiyor. Bataryay temizlerken, benzin, tiner, alkol ve benzeri maddeleri
BN N ] kesinlikle kullanmayin. Renk degisimi, deformasyon veya catlaklar
11 Batarya arizalanmig olusabilir.
" olabilir. ¢ Surekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada
belirtilen 6zellikler nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.
Not:

Sadece en alttaki gosterge lambasi yanip sondigiinde ya da
gosterge lambalarinin higbiri yanmadiginda, batarya kapasitesi
tikenmistir ve alet ¢alismaz. Bu durumlarda, bataryayi sarj
edin.

Sarj tamamlandiktan sonra bile iki ya da daha fazla gosterge
lambasi yanmiyorsa, bataryanin kullanim 6mrii sona ermistir.
Ustteki iki gosterge lambasi ve alttaki iki gdsterge lambasi
donlislimli  olarak yaniyorsa, batarya arizalanmis olabilir.
Inceleme ve/veya tamir talep etmek igin yerel Makita servis
merkeziniz ile iletisim kurun.

Belirtilen  kapasite, aletin  kullanimi  sirasindaki  veya
kullanimindan hemen sonraki gercek seviyeden daha duisiik
olabilir.

Kullanim kosullarina ve ortam sicakligina bagli olarak, kalan
batarya kapasitesi dogru gértintiilenmeyebilir.

SVENSKA
SYMBOLER

. Las bruksanvisningen.

. DUBBEL ISOLERING

. Kortslut inte batterierna.

. Lamna alltid in batterier till atervinning.

. Utsatt inte batteriet for vatten eller regn.
Forstor inte batteriet med eld.

. Far endast anvandas inomhus

. Galler endast EU-lander
Slang inte elektrisk utrustning eller batterier tillsammans med
hushallssopornal

IOGMMOUOW>



| enlighet med de europeiska direktiven om avfall som utgérs
av elektrisk eller elektronisk utrustning samt om batterier och
ackumulatorer och forbrukade batterier och ackumulatorer och
uppfyllandet av dessa i enlighet med nationella lagar, maste
uttjant elektrisk utrustning och uttjanta batterier samlas in
separat och aterlamnas till en miljostation.

KOMPATIBILITET

Batteriet far ej anvandas med jordfrasar, grasklippare eller vissa
rojsagar/grastrimmrar. Vid anvandning med réjsag/grastrimmer far
batteriet endast anvéandas med verktyg markta med o-symbolen.
Symbolen sitter vid ingangen till verktygets batteriport. (Fig. 2)

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERI

1. Innan du anvander batteriet ska du lasa igenom alla
anvisningar och all varningsinformation pa batteriet och
produkten som anvander batteriet.

2. Montera inte isar batteriet.

3. Upphdr genast anvandningen om driftstiden skulle minska
kraftigt. Det kan orsaka risk for dverhettning, brannskador och
till och med explosion.

4. Om du far elektrolyt i gonen ska du skélja av med rent vatten
och uppsoka lakarhjalp omedelbart. Det kan leda till synforlust.

5. Kortslut inte batteriet:

(1) Vidrér inte polerna med nagot ledande material.

(2) Undvik att forvara batteriet i en behallare med andra
metallféremal, till exempel spikar, mynt eller liknande.

(3) Utsatt inte batteriet for vatten eller regn.

Om batteriet kortsluts kan det orsaka starka stromfloden,

Overhettning, risk for brannskador och maskinfel.

6. Forvara inte verktyget och batteriet pa platser med
temperaturer som kan uppga till 50°C eller mer.

7. Brann inte upp batteriet &ven om det ar skadat eller fullstandigt

utslitet. Batterikassetten kan explodera vid kontakt med eld.

8. Var forsiktig sa att du inte tappar eller stéter till batteriet.

9. Anvand inte batteriet om du har tappat eller stott till det.

Ytterligare sékerhetsanvisningar:

1. Kontrollera att skruvarna for batteriets knapphuvuden sitter
ordentligt.

. Kontrollera att verktyget ar avstangt innan du slar pa batteriet.
Verktyget kan annars startas oavsiktligen och orsaka
personskador.

. Kontrollera att batteriet sitter ordentligt i selen fore anvandning.

. Anvand inte batteriet pa platser med hog hojd. Det kan orsaka
fallolyckor.

. Var alltid uppmarksam pa verktygets roterande delar. Om du
anvander ett verktyg dér roterande delar kan komma i nérheten
av din kropp ska du ta av selen och lagga batteriet pa marken.
Annars kan selen fastna i verktyget och orsaka personskador.

. Forvara batteriet i kartongen tillsammans med
bruksanvisningen vid férvaring.

. Batteriet ar klassificerat som farligt gods enligt FN:
s rekommendationer om transport av farligt gods och
andra foreskrifter. Batteriet bestar av ett litiumjonbatteri.
Litiumjonbatteriet och elektrolyt i litiumjonbatteriet regleras av
dessa foreskrifter.

. Vid transport av batteriet pa land eller i luft maste agaren bifoga
ett formular for farligt gods tillsammans med annan nédvandig
forpackning. | det fall du transporterar batteriet har du ansvaret
i egenskap av dess "agare”.
| enlighet med ICAO TI och IATA DGR far batteriet
inte transporteras av passagerarflyg, utan endast med
fraktflygplan.

Tips pa hur du kan maximera batteriets livstid:

1. Ladda aldrig om ett fulladdat batteri.

2. Overladdning férkortar batteriets livstid.

3. Ladda batteriet vid en rumstemperatur pa 10°C — 40°C. Lat

batterikassetten svalna om den &r varm innan du laddar den.

4. Ladda batteriet en gang var sjatte manad om du inte anvander

det under en langre period.

Obs:

« Atervinningsmetoderna kan skilja sig at mellan olika lander eller
regioner. Kontakta ditt lokala Makita-auktoriserade servicecenter
eller din leverantor for mer information.
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SAKERHETSANVISNINGAR FOR
BATTERILADDARE

A VAR FORSIKTIG:

DEN HAR APPARATEN KAN
ANVANDAS AV BARN OVER
8 AR OCH PERSONER MED
FYSISK ELLER PSYKISK
FUNKTIONSNEDSATTNING
ELLER NEDSATT
SINNESFORMAGA,  ELLER
SOM SAKNAR ERFARENHET
OCH KUNSKAP, UNDER
FORUTSATTNING ATT DE
HAR FATT HANDLEDNING
ELLER INSTRUKTIONER |
HUR APPARATEN ANVANDS
PA  ETT SAKERT SATT
OCH FORSTAR RISKERNA
SOM. MEDFOLJER
ANVANDNINGEN. BARN
FAR INTE LEKA MED
APPARATEN.  RENGORING
OCH ANVANDARUNDERHALL
FAR INTE UTFORAS AV BARN
UTAN OVERSIKT.

SPARA DESSA
ANVISNINGAR

- Den har bruksanvisningen innehaller  viktiga
sakerhetsanvisningar  och  anvéndningsinstruktioner  for
batteriladdaren.

VAR FORSIKTIG ...

minska risken for skador bér du endast ladda uppladdningsbara
batterier fran MAKITA. Andra typer av batterier kan explodera
och orsaka personskador eller andra skador.

Anvand ratt laddare for det verktyg som ska laddas.

Hantera laddaren varsamt. Om du tappar eller stéter till laddaren
mot nagonting kan den skadas, spricka eller bli defekt.

Bar aldrig laddaren i sladden och dra inte i sladden nar du
kopplar fran laddaren fran kontakten.

Hall sladden borta fran varme, olja, kemikalier och skarpa
kanter.

Anvéand en stromkélla med samma spanning som anges pa
laddarens etikett.

Anvénd inte tillsammans med en omvandlare/transformator, en
motorgenerator eller en likstromskontakt.

Utsatt inte laddaren for regn eller sné.

Ladda pa avstand fran flyktigt, lattantandligt material som
bensin, farg, gas, lim m.m.

Montera inte isar laddaren.

Batteriladdaren ar endast avsedd fér laddning av interna
batteriprodukter fran MAKITA.

Anvand inte verktyget under laddningen.

Koppla alltid fran strémmen innan du arbetar med batteriet.
Forsok inte ladda batterier som inte &r uppladdningsbara.



DELBESKRIVNING

(Fig. 1)
1. Adapter 4. Fack 7. Axelbélte
2. Batteriladdare 5. Sele 8. Nedre spanne

3. Batteriindikator 6. Ovre spanne

FUNKTIONSBESKRIVNING

Anvinda strombrytaren (Fig. 3)
Tryck pa ON/OFF-knappen (9) for att sla pa batteriet. Tryck pa
knappen igen nar du vill stdnga av batteriet.

System for skydd av batteriet

Batteriet ar utrustat med ett skyddssystem. Det har systemet
stanger automatiskt av strommen till verktyget for att forlanga
batteriets livstid.

Verktyget stannar automatiskt under anvandning nér batteriet ar i
nagon av féljande situationer:

* Overbelastning:

Verktyget anvands pa ett sadant satt att det drar onormalt hog
strom.

| sadana fall stanger du av verktyget, tar bort adaptern fran det
och avbryter den anvandning som orsakade Gverbelastningen.
Satt sedan tillbaka adaptern och sla pa verktyget for att starta
det pa nytt.

Overhettning:

Strommen stdngs av automatiskt om batteriet ar overhettat.
Verktyget fungerar inte &ven om det ar paslaget.

| sadana fall slutar du anvénda batteriet, tar bort adaptern fran
verktyget och later batteriet svalna.

Lag batterispanning:

Den aterstaende batterikapaciteten ar for lag och verktyget
fungerar inte. | sadana fall ska du ta bort adaptern fran verktyget
och ladda batteriet pa nytt.

Laddningen pabdrjas inte nar systemet for skydd av batteriet
ar aktiverat da batteriet ar for varmt eller for kallt. Laddningen
aterupptas nar batteriets temperatur atergar till det normala.

Kontrollera aterstaende batterikapacitet (Fig. 4)

Tryck pa kontrollknappen (10) for att visa aterstadende
batterikapacitet.

Indikatorlampan (11) lyser da under cirka tre sekunder.

9. ON/OFF-knapp

MONTERING

Montera eller ta bort batteriet fran selen

Lagg batteriet pa en jamn yta nar du monterar eller tar bort
batteriet.

Montering av batteriet (Fig. 5)

Passa in halen pa selen med halen pa batteriet. Dra sedan at dem
med de sex skruvarna.

VAR FORSIKTIG:
* Kontrollera att batteriet sitter stadigt pa selen efter monteringen.
Ta bort batteriet
Skruva loss de sex skruvarna och ta sedan bort batteriet.

Justera selen (Fig. 6, 7 och 8)

Kontrollera att selen sitter stadigt pa batteriet innan du justerar

selen.

Justera selen enligt foljande:

1. Justera axelbéltet (7). Dra remmens ande nerat for att spénna
den. Dra upp ena anden pa fastspannet (12) for att lossa
remmen.

2. Justera positionen pa det 6vre spannet (6). Stang och las det
ovre spannet och justera balteslangden.

3. Stang och las det nedre spannet (8) och justera balteslangden.

ANVANDNING

Ansluta till adaptern (Fig. 9 och 10)

Anslut uttaget (13) pa batteriet med kontakten pa adaptern (1).
Rikta in uttaget och anslutningskontakten och tryck in dem
i varandra, och vrid sedan uttaget sa att det sitter sakert i
kontakten.

Anslut sedan adaptern till verktyget.

Du kan anvanda facket (4) for att tillfalligt bara med dig adaptern.

Ladda batteriet (Fig. 11)

Ta bort locket (14), anslut laddningskontakten till laddningsuttaget,
och koppla sedan in laddaren i natuttaget.

Indikatorlampan lyser under laddningen. Lampan slocknar nar
laddningen &r slutford.

Ta loss batteriet och sétt tillbaka locket nar laddningen &r slutford.

| foljande tabell anges batterityp, antal celler och uppmatt
kapacitet som kan laddas av batteriladdaren.

Batteriladdare | Batterit Spanning | Antal | Kapacitet | Laddningstid

Lampindikationer P (V) celler | (mAh) (timmar)

_Indikatorlampor Aterstaende laddning DC3600 | Litiumjon | 36 60 | 12000 | (ca)3

B:Pa [ Av H: Blinkar
Tomt HE RN Fullt 70% till 100%
mEEE 45% till 70% UNDERHALL
BE00 20% till 45% For att uppratthalla produktens SAKERHET och PALITLIGHET
mnn 0% till 20% bér allt reparations-, underhalls- eller justeringsarbete utféras av
=R E | Ladda batteriet. ett Makita-auktoriserat servicecenter eller fabriksservicecenter och
- reservdelar fran Makita ska alltid anvéndas.
o Di ?. o K dBdatterlfts . Anvand aldrig bensin, ren bensin, thinner, alkohol eller liknande
Oooom Sky S§ys em ar nar du rengdr batteriet. Det kan resultera i missfargning,
aktiverat. deformation eller sprickor

Ooo0nmnm Det kan vara fel pa * Pagrund av vart pagaende program for forskning och utveckling
. .i TD . batteriet kan dessa specifikationer andras utan féregaende meddelande.

Obs:

Nar endast den nedersta indikatorlampan blinkar eller om ingen
av indikatorlamporna lyser har batterikapaciteten tagit slut och
verktyget fungerar inte. Ladda batteriet i sadana fall.

Nar tva eller fler indikatorlampor inte lyser &ven om laddningen
har slutforts har batteriet blivit uttjant.

Nér de 6vre tva och nedre tva indikatorlamporna lyser vaxelvis
kan det vara nagot fel pa batteriet. Kontakta ditt lokala Makita-
servicecenter for kontroll och/eller reparation.

Den indikerade kapaciteten kan vara lagre an den faktiska
nivan under anvandning eller omedelbart efter att verktyget har
anvants.

Beroende pa anvandningsvillkor och omgivande temperatur
kanske den aterstaende batterikapaciteten inte visas korrekt.
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NORSK

SYMBOLER

Iommoo®my»

Les bruksanvisningen.

DOBBEL ISOLASJON

Ikke kortslutt batteriene.

Alltid resirkuler batterier.

Ikke utsett batteriet for vann eller regn.
Ikke edelegg batteriet pa apen ild.
Kun innendears bruk

. Kun for EU-land

lkke kast elektrisk utstyr eller batterier sammen med
husholdningsavfall!

| samsvar med de europeiske direktivene om avhending av
elektrisk og elektronisk utstyr og om batterier og akkumulatorer
og avhending av batterier og akkumulatorer samt deres
implementasjon i henhold til nasjonal lovgivning, ma elektrisk
utstyr og batterier som har nadd slutten av sin levetid, samles

inn separat og leveres til et miljgansvarlig resirkuleringsanlegg.

KOMPATIBILITET

Ikke bruk dette batteriet med jordfresere, plenklippere eller enkelte
krattkuttere/gresstrimmere. For krattkuttere/gresstrimmere skal
batteriet bare brukes med redskapene merket med o.

Merket er plassert pa redskapets port for innsetting av batteri.
(Fig. 2)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

1.

w N
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8.
9

. Ikke oppbevar

For batteriet tas i bruk ma du lese alle instruksjoner og merker
om forholdsregler pa batteriet og pa produktet som bruker
batteriet.

. Ikke demonter batteriet.
. Hvis brukslevetiden har

blitt betydelig kortere, ma du
stanse bruken gyeblikkelig. Hvis ikke, kan det veere fare for
overoppheting, mulig brannskade og til og med eksplosjon.

. Hvis du far elektrolytt i gynene, ma du skylle med rent vann og

tilkalle legehjelp med en gang. Du kan miste synet.

. Ikke kortslutt batteriet:

(1) Ikke berer terminalene med ledende materialer.

(2) Unnga & lagre batteriet i en beholder med andre
metallgjenstander som spiker, mynter e.l.

(3) Ikke utsett batteriet for vann eller regn.

En kortslutning av batteriet kan forarsake kraftig strom,

overoppheting, mulig brannskade og til og med gdeleggelse.

redskapet og batteriet pa steder der

temperaturen kan na eller overstige 50°C.

. lkke brenn batteriet, selv om det er sveert skadet eller helt

oppbrukt. Batterikassetten kan eksplodere i en brann.
Veer forsiktig sa batteriet ikke faller eller blir slatt borti.

. Ikke bruk et batteri som har falt eller er blitt slatt borti.

Flere sikkerhetsinstruksjoner:
1. Kontroller at alle skruene pa batteriets sperrehoder er godt
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strammet.

. Kontroller at redskapets bryter er av nar du slar pa batteriet.

Ellers kan redskapet starte utilsiktet og forarsake personskade.

. Kontroller at batteriet er godt plassert pa remmen for bruk.
. Ikke bruk batteriet pa hoye steder. Ellers kan det forekomme

fallulykker.

. Veer alltid oppmerksom pa redskapets roterende deler. Hvis du

bruker et redskap med roterende deler som kan komme naer
kroppen, ma du ta av remmen og sette batteriet pa bakken.
Ellers kan remmen bli viklet inn i redskapet og forarsake
personskade.

. Oppbevar batteriet i kartongen sammen med bruksanvisningen

ved lagring.

. Batteriet klassifiseres som farlig gods i FN-anbefalingene

om transport av farlig gods samt andre forskrifter. Batteriet
inneholder litium-ion-batteri. Litium-ion-batteriet og elektrolytten
som brukes i litium-ion-batteriet, er underlagt de nevnte
forskriftene.

. Nar batteriet transporteres pa land eller i luften, er det pakrevd

at eieren sender inn sgknadsskjemaet for farlig gods sammen
med nedvendig emballasje for batteriet. Hvis du transporterer
batteriet, vil du ha ansvaret for det som “eieren”.

| samsvar med ICAO TI og IATA DGR, kan ikke batteriet
transporteres pa passasjerfly, men bare pa transportfly.
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Tips for & opprettholde maksimal batterilevetid:

1.
2.
3.

4.

Aldri lad opp et fullt oppladet batteri.

Overopplading forkorter batteriets levetid.

Lad batteriet i en romtemperatur pa 10°C — 40°C. La en varm
batterikassett kjoles av for den lades.

Lad batteriet én gang hvert halvar hvis du ikke bruker det i en
lengre tidsperiode.

Merknad:

Resirkuleringsmetoden kan veere forskijellig fra land til land, eller
delstat (provins) til delstat (provins). Her med nzermeste Makita-
godkjente servicesenter eller distributer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
BATTERILADER

A FORSIKTIG:

DETTE REDSKAPET KAN
BRUKES AV BARN SOM ER
ELDRE ENN 8 AR, OG AV
PERSONER MED REDUSERT
FYSISK, SANSELIG ELLER
MENTAL KAPASITET ELLER
SOM HAR MANGEL PA
ERFARING OG KUNNSKAP,
HVIS DE ER  UNDER
OPPSYN ELLER HAR FATT
OPPLARING | SIKKER BRUK
AV REDSKAPET OG FORSTAR
FARENE SOM ER INVOLVERT.
BARN SKAL IKKE LEKE MED
APPARATET. RENGJOJRING
OG VEDLIKEHOLD SKAL IKKE
UTFORES AV BARN UTEN
TILSYN.

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

— Denne handboken inneholder viktige sikkerhets- og
bruksanvisninger for batteriladeren.

FORSIKTIG - casere ishoen

for skade ma du bare lade oppladbare MAKITA-batterier. Andre
typer batterier kan eksplodere og forarsake personskade og
materiell skade.

Bruk riktig lader for redskapet som skal lades.

Handter laderen med forsiktighet. Hvis den faller eller slas mot
noe, kan laderen bli deformert, sprekke eller bli skadet.

Aldri beer laderen i ledningen eller trekk i den for & koble den fra
stikkontakten.

Hold ledningen unna varme, olje, kjemikalier og skarpe kanter.
Bruk en stremkilde med spenningen som er angitt pa typeskiltet
pa laderen.

Ikke prgv & bruke en opptransformator, motordynamo eller
likestremkontakt.

Ikke utsett laderen for regn eller sng.

Ladingen ma finne sted unna flyktig, antennbart materiale som
bensin, maling, gass, lim o.l.

Ikke demonter laderen.

Batteriladeren er kun beregnet pa lading av produkter med
interne batterier fra MAKITA.



* |kke bruk redskapet under lading.
* Plugg alltid fra tilferselen fer du kobler til eller fra batteriet.
* |kke prov a lade opp igjen batterier som ikke er oppladbare.

DELEBESKRIVELSE

(fig. 1)

1. Adapter 4. Lomme 7. Skulderbelte

2. Batterilader 5. Remmer 8. Nedre spenne

3. Batteriindikator 6. Qvre 9. PA/AV-bryter
spenne

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Bryterfunksjon (fig. 3)
Trykk pa PA/AV-bryteren for & sla pa batteriet (9). Trykk pa
bryteren igjen for a sla av batteriet.

Batteribeskyttelsessystem

Batteriet er utstyrt med et beskyttelsessystem. Dette systemet
slar automatisk av stremmen til redskapet for & forlenge
batterilevetiden.

Redskapet vil automatisk stoppe under bruk hvis batteriet er i én
av felgende tilstander:

Overbelastet:

Redskapet brukes pa en mate som gjer at det trekker unormalt
mye strem.

| denne situasjonen ma redskapet slas av, adapteren ma
fiernes fra redskapet, og bruken som forte til at redskapet ble
overbelastet, ma opphere.

Koble deretter til adapteren igjen, og sla pa redskapet for a
starte pa nytt.

Overopphetet:

Nar batteriet overopphetes, slas streammen av automatisk.
Redskapet fungerer ikke selv nar det slas pa. | denne
situasjonen, ma du slutte & bruke batteriet, fierne adapteren fra
redskapet, og deretter kjgle av batteriet.

Lav batterispenning:

Den gjenveerende batterikapasiteten er for lav, og redskapet
fungerer ikke. | denne situasjonen, ma du fierne adapteren fra
redskapet og lade batteriet igjen.

Ladingen starter ikke nar batteribeskyttelsessystemet er aktivert
fordi batteriet er for varmt eller for kaldt. Ladingen gjenopptas
nar batteriets temperatur er normal igjen.

Kontrollere gjenvaerende batterikapasitet (fig. 4)
Trykk pa kontrollknappen (10) for & indikere gjenvaerende
batterikapasitet.

Indikatorlampen (11) lyser deretter i cirka tre sekunder.

Lampeindikasjoner

Indikatorlamper Gi o
W: P4 [:Av @ Blinker jenveerende ladeniva
Tom H B RN Full 70% til 100%
B EEO 45% til 70%
B E0O0O 20% til 45%
B 00O 0% til 20%
B 000 Lad batteriet.
0 DL T. 0 Batteribeskyttelsessystemet
ooon er i drift.
0 DL T. n Batteriet kan ha en
B DO feilfunksjon.
Merknad:

Nar bare den nederste indikatorlampen blinker, eller nar ingen
av indikatorlampene lyser, er batterikapasiteten temt, og
redskapet fungerer ikke. | disse tilfellene ma batteriet lades.

Nar to eller flere indikatorlamper ikke lyser, selv etter at lading
er fullfert, har batteriet nadd slutten av brukslevetiden.

Nar de to e@vre og to nedre indikatorlampene lyser om
hverandre, kan det hende at batteriet har en feil. Ta kontakt med
ditt lokale Makita-servicesenter for & be om inspeksjon og/eller
reparasjon.

Den indikerte kapasiteten kan veere lavere enn det faktiske
nivaet under bruk eller umiddelbart etter at redskapet er brukt.

* Avhengig av bruksforholdene og omgivelsestemperaturen, kan
det hende at den gjenveerende batterikapasiteten ikke vises
riktig.

MONTERING

Montering eller fjerning av batteriet til/fra remmen
Sett batteriet pa et flatt underlag nar du monterer eller fierner det.
Montere batteriet (fig. 5)

Rett inn hullene pa remmen med hullene pa batteriet, og stram
dem med seks skruer.

FORSIKTIG:
* Kontroller at batteriet sitter stabilt pa remmen etter monteringen.
Fjerne batteriet
Fjern de seks skruene, og fiern deretter batteriet.

Justere remmen (fig. 6, 7 og 8)

Kontroller at remmen er stabilt montert pa batteriet for remmen

justeres.

Juster remmen slik:

1. Juster skulderbandet (7). Trekk enden av stroppen nedover
for & feste stroppen. Trekk enden av festeanordningen (12)
oppover for & lgsne stroppen.

2. Juster posisjonen til den gvre spennen (6). Lukk og las den
@vre spennen, og juster lengden pa bandet.

3. Lukk og las den nedre spennen (8), og juster bandlengden.

Koble til adapteren (fig. 9 og 10)

Koble sokkelen (13) pa batteriet til pluggen pa adapteren (1).

For a koble til soklene, rett inn koblingsterminalene og press dem
inn, og drei deretter sokkelen for a feste dem.

Koble deretter adapteren til redskapet.

Lommen (4) er nyttig for & holde adapteren midlertidig.

Lade batteriet (fig. 11)

Fjern hetten (14), koble ladepluggen til ladesokkelen, og plugg
deretter laderen til stikkontakten.
Indikatorlampen lyser under ladingen.
ladingen er fullfort.

Fjern batteriet og sett hetten pa igjen nar ladingen er fullfart.

Lampen slukkes nar

Folgende tabell indikerer batteritypene, antall celler og nominell
kapasitet som kan lades med batteriladeren.

) § Spenning [ Antall Kapasitet | Ladetid
Batterilader | Batteritype W) celler (mAh) (timer)
DC3600 Li-ion 36 60 12 000 (cirka) 3

VEDLIKEHOLD

For & opprettholde produktets SIKKERHET og PALITELIGHET,
ber reparasjoner, vedlikehold eller justering utfgres av et autorisert
Makita- eller fabrikkservicesenter, og det ma alltid brukes
reservedeler fra Makita.

Bruk aldri bensin, rensebensin, tynner, alkohol eller lignende til
rengjering av batteriet. Det kan fere til misfarging, deformasjon
eller sprekkdannelse.

* Som felge av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram

kan de tekniske dataene endres uten ytterligere forvarsel.

Suowmi

SYMBOLIT

. Lue kayttohje.

. KAKSOISERISTYS

. Ala oikosulje akkuja.

. Kierrata akut aina.

. Ala altista akkua vedelle tai sateelle.
Ala havita akkua tulessa.

. Vain sisakayttoon

. Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkolaitteita tai akkuja kotitalousjatteen mukana!
Huomioiden Euroopan direktiivit koskien kaytosta
poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita sekd@ paristoja ja
akkuja ja kaytosta poistettuja paristoja ja akkuja ja niiden
taytantdonpanon  kansallisen  lainsdadannén  mukaisesti,

ITETMMOO D>
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sahkolaitteet ja paristot seka akku(akut), jotka ovat tulleet
elinkaarensa loppuun, on keréattédva erikseen ja palautettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

YHTEENSOPIVUUS

Ala kaytd tatd akkua kultivaattoreissa,
tietyissa

ruohonleikkureissa tai
raivaussahoissa / ruohotrimmereissa. Kaytd akkua

raivaussahoissa / ruohotrimmereissa vain jos tyokaluissa on
merkki o
Merkki sijaitsee tyokalun akun asetusaukossa. (Kuva 2)

AKUN TURVALLISUUSOHJEET

1.

2.
3. Lopeta akun kaytto valittmasti, jos toiminta-aika on muuttunut

N

o

o

~

8.
9. Ala kayté pudotettua tai iskulle altistunutta akkua.

Lue kaikki akun ja sitd kayttdvan laitteen
varoitusmerkinnat ennen akun kayttamista.

Ala pura akkua.

ohjeet ja

lian lyhyeksi. Seurauksena voi olla ylikuumeneminen,
mahdolliset palovammat ja jopa réjahtaminen.

. Jos elektrolyyttia joutuu silmiisi, huuhtele puhtaalla vedellad ja

hakeudu valittdmasti laékarinhoitoon. Seurauksena saattaa

olla ndén menetys.

. Ala oikosulje akkua:

(1) Ald kosketa liitdntdnapoja milldan sahkoéa johtavalla
materiaalilla.
(2) Vvalta akun sailyttamista paikassa, jossa on muita

metalliesineita, kuten nauloja, kolikoita jne.
(3) Ala altista akkua vedelle tai sateelle.
Akun oikosulku voi aiheuttaa ylivirran, ylikuumenemisen,
mahdollisia palovammaoja ja jopa hajoamisen.

. Al sailyté tyokalua ja akkua paikoissa, joissa lampétila on

50°C tai sen yli.

. Ala polta akkua vaikka se olisi pahoin vaurioitunut tai taysin

loppuun kaytetty. Akun kenno voi rajahtaa tulessa.
Varo pudottamasta akkua, alaka altista sita iskuille.

Lisaturvallisuusohjeet:

1.

2.

w

I

o

o

~

. Akku on

Tarkista, ettd kaikki akun tulppapéaiden ruuvit ovat kunnolla
kiinni.

Varmista, ettd tyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin
kytket akun paalle. Muutoin tydkalu voi kdynnistya tahattomasti
ja aiheuttaa henkildvahingon.

. Tarkista ennen kayttéa, ettd akku on asetettu kunnolla

valjaisiin.

. Ala kéyta akkua korkeilla paikoilla. Muutoin se voi aiheuttaa

putoamisonnettomuuksia.

. Kiinnitéd aina huomiota tyokalun pydrivaan osaan. Jos kaytat

tydkalua, jonka pyorivé osa on mahdollisesti lahelld vartaloasi,
irrota valjaat ja aseta akku maahan. Muutoin valjaat voivat
tarttua kiinni tyokaluun ja seurauksena voi olla henkilévahinko.

. Sailytda akku pahvilaatikossa yhdessa naiden kayttdohjeiden

kanssa.

luokiteltu  vaaralliseksi aineeksi vaarallisten
alnelden kuljetusta koskevien YK:n suositusten seké muiden
maaraysten mukaisesti.  Akku sisaltda litiumionia. Nama
maaraykset koskevat litiumioniakkua ja
kaytettya elektrolyyttia.

litumioniakuissa

. Jos akkua kuljetetaan maanteitse tai lentoteitse, omistajan

on laitettava sen mukaan taytetty vaarallisten aineiden
ilmoituslomake seka akun vaatima pakkaus. Jos sina kuljetat
akkua mukanasi, olet siité vastuussa “omistajana”.

ICAO Tl - ja IATA DGR -maéréysten tayttymiseksi akkua ei saa
kuljettaa matkustajalennoilla vaan ainoastaan rahtikoneissa.

Vinkkeja akun kestoidn maksimoimiseen:
1. Ala koskaan lataa téyteen ladattua akkua.

2.
3.

4.

Ylilataaminen lyhentaa akun kayttoikaa.

Lataa akku huoneenlamméssa 10°C — 40°C. Anna kuuman
akkukennon jaahtya ennen lataamista.

Lataa akku kerran kuudessa kuukaudessa, jos sita ei kayteta
pitkdan aikaan.

Huomaa:

¢ Kierratysmenetelmat
osavaltioittain (hallintoalueittain). Pyyda lisatietoja lahimmasta
Makitan valtuuttamasta huoltoliikkeesta tai jalleenmyyjalta.

saattavat  vaihdella  maittain  tai
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AKKULATURIN TURVALLISUUSOHJEET

/A Huomio:

.LAITETTA VOIVAT KAYTTAA
VAHINTAAN 8-VUOTIAAT
LAPSET  JA  HENKILOT,
JOILLA ON HEIKENTYNEITA
FYYSISIA, AISTI- TAIHENKISIA
KYKYJA TAI JOILTA PUUTTUU
KOKEMUS JA TIETO, JOS HE
OVAT SAANEET VALVONTAA
TAI OPASTUSTA LAITTEEN
TURVALLISESTA KAYTOSTA
JA YMMARTAVAT LAITTEEN
KAYTTOON LITTYVAT
VAARAT. LAPSET  EIVAT
SAA LEIKKIA LAITTEELLA.
LAPSET EIVAT SAA
SUORITTAA PUHDISTAMISTA
JA KAYTTAJAN
KUNNOSSAPITOTOIMIA
ILMAN VALVONTAA.

SAILYTA NAMA
OHJEET

— Tama kayttdopas sisaltaa tarkeitd akkulaturin turvallisuus- ja
kayttoohjeita.

H U O M IO — Lataa vain MAKITAN ladattavia

akkuja onnettomuusriskin pienentédmiseksi. Muun tyyppiset akut
voivat haljeta ja aiheuttaa henkilévahingon tai vaurioita.

Kayta ladattavalle tydkalulle sopivaa laturia.

Kasittele laturia varoen. Jos laturi putoaa tai iskeytyy johonkin,
se saattaa vaantya, murtua tai vaurioitua.

Al koskaan kanna laturia johdosta tai irrota laturia pistorasiasta
johdosta vetamalla.

Suojaa johto kuumuudelta, oljylta, kemikaaleilta ja teravilta
reunoilta.

Kayta virtalahdetta, jonka jannite vastaa laturin tyyppikilvessa
ilmoitettua.

Ala yrita kayttaa jannitteennostomuuntajaa,
moottorigeneraattoria tai DC-pistorasiaa.

Al4 altista laturia sateelle tai lumelle.

Lataa etdallda haihtuvista, syttyvistd aineista, kuten bensiini,
maali, kaasu, liima jne.

Al4 pura laturia.

Akkulaturi on tarkoitettu vain sisdisella akulla varustettujen
MAKITA-tuotteiden lataamiseen.

Ala kayta tydkalua latauksen aikana.

Irrota aina sahkovirta ennen akun yhdistamista tai
irrottamista.

Al4 yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

sen



OSIEN KUVAUKSET

(Kuva 1)

1. Verkkolaite 4. Tasku 7. Olkahihna

2. Akkulaturi 5. Valjaat 8. Alempi solki

3. Akun 6. Ylempi solki 9. ON/OFF-kytkin
merkkivalo

TOIMINTOJEN KUVAUS

Kytkentatoiminto (kuva 3)
Kytke akku paalle painamalla ON/OFF-kytkentapainiketta (9).
Kytke akku pois paaltéa painamalla kytkinpainiketta uudelleen.

Akun suojausjarjestelma

Akku on varustettu suojausjarjestelmalla. Tama
katkaisee automaattisesti tyokalun virran akun
pidentamiseksi.

Tyokalu pysahtyy automaattisesti kayton aikana, jos akkuun
kohdistuu jokin seuraavista ehdoista:

Ylikuormitettu:

Tyokalua kaytetaan tavalla, joka aiheuttaa epatavallisen korkean
virran syoton.

Tassa tilanteessa sammuta tydkalu, irrota verkkolaite tyokalusta
ja pysayta ohjelma, joka aiheutti tydkalun ylikuormittumisen.
Kiinnita sitten verkkolaite ja kdynnista tydkalu uudelleen.
Ylikuumentunut:

Jos akku ylikuumenee, virta katkeaa automaattisesti. Tyokalu ei
toimi, vaikka se olisi paalle kytkettyna.
Tassa tilanteessa lopeta akun kaytto,
tyokalusta ja anna akun jaahtya.

Alhainen akkujannite:

Akussa jaljella oleva varaus on liian alhainen ja tyokalu ei toimi.
Tassa tilanteessa irrota verkkolaite tydkalusta ja lataa akku.
Lataus ei kaynnisty, jos akun suojausjarjestelma toimii sen
takia, ettd akku on liian kuuma tai kylma. Lataaminen jatkuu,
kun akun [ampétila on palautunut normaaliksi.

Akussa jéljelld olevan varauksen tarkistaminen
(kuva 4)

Painamalla tarkastuspainiketta (10) naet akussa jaljella olevan
varauksen.

Merkkivalo (11) syttyy noin kolmeksi sekunniksi.

jarjestelma
kestoian

irrota  verkkolaite

Merkkivalot
Merkkivalot R
— ——— - Jaljella oleva varaus
W Paalla [ Pois paaltda s Vilkkuu
Tyhja HE RN Taysi 70%—-100%
B ENEO 45%—-70%
B R OO 20%—45%
B000 0%—-20%
mnnn Lataa akku.
oo mQO Akun
i1 suojausjarjestelma on
nnrm toiminnassa.
O Di ?. n Akussa saattaa olla
EE OO toimintahairio.
Huomaa:

* Kun vain alin merkkivalo vilkkuu tai mikdan merkkivaloista ei
vilku, akun varaus on tyhjentynyt eika tyokalu toimi. Naissa
tapauksissa akku on ladattava.

Jos kaksi merkkivaloa tai useampi merkkivalo ei pala lataamisen
paatyttyakaan, akku on tullut kayttdikansa paahan.

Jos ylemmat kaksi tai alemmat kaksi merkkivaloa palavat
vuorotellen, akussa saattaa olla toimintahairi6. Ota yhteys
paikalliseen Makitan huoltoliikkeeseen ja pyyda heiltd
tarkastusta ja/tai korjausta.

limoitettu varaus voi olla alhaisempi kuin todellinen taso kayton
aikana tai valittomasti tydkalun kayttamisen jalkeen.

Akun jaljellé oleva varaus ei ehka nay oikein kayttdolosuhteista
tai ympariston lampétilasta johtuen.

KOKOONPANO

Akun asentaminen valjaisiin tai irrottaminen niista
Aseta akku tasaiselle pinnalle asentamisen tai irrottamisen ajaksi.
Akun asentaminen (kuvat 5)
Kohdista valjaiden reiat akun reikiin. Kirista ne sitten kuudella
pultilla.

HUOMIO:
* Varmista, ettd akku on vakaasti valjaissa asentamisen jalkeen.
Akun irrottaminen
Poista kuusi pulttia ja poista sitten akku.

Valjaiden saataminen (kuvat 6, 7 ja 8)

Varmista, ettd valjaat on vakaasti asennettu akkuun ennen

valjaiden saatamista.

Saada valjaat seuraavasti:

1. Saada olkahihna (7). Kirista kiinnityshihna vetamalla sen paita
alaspain. Irrota kiinnityshihna vetamalla kiinnitin ylés (12).

2. Saada ylemman soljen asentoa (6). Sulje ja lukitse ylempi solki
ja sdada sen hihnan pituus.

3. Sulje ja lukitse alempi solki (8) ja séada sen hihnan pituus.

KAYTTO

Verkkolaitteen yhdistaminen (kuvat 9 ja 10)

Yhdisté akun liitdntaan (13) verkkolaitteen pistoke (1).

Liitdnnan  yhdistdminen  tapahtuu  kohdistamalla liittimet
ja painamalla ne sisaan, ja kaantamalla litdntdd niiden
kiinnittamiseksi.

Yhdisté sitten verkkolaite tyokaluihin.

Tasku (4) on kateva verkkolaitteen tilapaiseen sailyttamiseen.

Akun lataaminen (kuva 11)

Irrota tulppa (14), yhdista sitten latauspistoke latausliitantaan ja
sen jalkeen laturi seinapistorasiaan.

Merkkivalo palaa latauksen aikana. Valo sammuu, kun lataus on
valmis.

Kun lataaminen on loppunut, irrota akku ja laita tulppa takaisin
paikoilleen.

Seuraavassa taulukossa esitetddn  akkutyypit, kennojen
lukumaarat ja nimellinen kapasiteetti, joka akkulaturilla voidaan
ladata.

R .| Jannite | Kennojen | Latausteho |Latausaika
Akkulaturi | Akkutyyppi R N
V) maara (mAh) (tuntia)
DC3600 Li-ion 36 60 12 000 (Noin) 3

HUOLTO

Tuotteen ~ TURVALLISUUDEN ja  TOIMINTAVARMUUDEN

sailymiseksi korjaukset, huolto ja saadot tulee teettda Makitan

valtuuttamassa huoltoliikkeessa tai tehtaan huollossa ja niissa saa

kayttaa vain Makitan varaosia.

Ald koskaan kéytd bensiinid, bentseenid, tinnerid, alkoholia

tai vastaavia akun puhdistamiseen. Seurauksena voi olla

varinmuutoksia, muodonmuutoksia tai murtumia.

¢ Jatkuvan tutkimus- ja kehitysohjelman vuoksi pidatdmme
oikeuden muuttaa tdssa mainittuja teknisia ominaisuuksia iiman
ennakkoilmoitusta.

LATVIESU
SIMBOLI

. |zlasiet lietoSanas rokasgramatu.

. DUBULTA IZOLACIJA

. Neizraisiet akumulatora Tssavienojumu.

Akumulators janodod otrreizéjai parstradei.

. Nepaklaujiet akumulatoru tdens vai lietus iedarbibai.
Nededziniet akumulatoru ugunt.

. LietoSanai tikai telpas

. Tikai ES valstim
Neizmetiet elektriskas
atkritumos!

levérojot Eiropas Direktivu par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un Direktivu par baterijam un akumulatoriem,
un bateriju un akumulatoru atkritumiem, ka arl Tstenojot

IeMmMUOwWy

iekartas un akumulatoru sadzives
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abas direktivas saskana ar valsts tiesibu aktiem, elektriskas
iekartas, baterijas un akumulatori, kam beidzies ekspluatacijas
laiks, jasavac atseviski un janodod videi nekaitiga parstrades
iekarta.

SAVIETOJAMIBA

Nelietojiet So akumulatoru kultivatoros, zales plavéjos un dazu
veidu motorizkaptis un zales trimmeros. Ja lietojat akumulatoru

motorizkaptt vai zales trimmerT,

uz Siem instrumentiem jabat

noraditam o simbolam.

Simbols atrodas pie

instrumenta akumulatora ievieto$anas

atveres. (2. att.)

DROSIBAS NORADIJUMI AKUMULATORAM

1.

B w N

o

o

~

© o

Pirms akumulatora lietoSanas izlasiet visus noradijumus un
bridinajuma apzimé&jumus uz akumulatora un instrumenta, kura
tiek izmantots akumulators.

. Neizjauciet akumulatoru.
. Ja akumulatora darbibas

laiks  kluvis ievérojami Tsaks,
nekavéjoties partrauciet ta ekspluataciju. Pretéja gadijuma var
rasties parkar$anas, aizdegSanas un pat spradziena risks.

. Ja elektrolits iek|dst acTs, nekavéjoties skalojiet tas ar tiru adeni

un péc tam meklgjiet medicinisku palidzibu. Pretéja gadijuma
varat zaudét redzi.

. Neizraisiet akumulatora Tssavienojumu:

R

nepieskarieties akumulatora spailem ar

materialu;

(2) neuzglabajiet akumulatoru tvertné kopa ar citiem metala
priek§metiem, pieméram, naglam, monétam u.c.;

(3) nepaklaujiet akumulatoru Gdens vai lietus iedarbibai.

Akumulatora Tssavienojums var izraisit lielu stravas plasmu,

vaditspé&jigu

parkarSanu, iespéjamu aizdegSanos un pat bojajumus
akumulatora.
. Neuzglabajiet instrumentu un akumulatoru vietas, kur

temperatdra var sasniegt vai parsniegt 50°C.

. Akumulatoru nedrikst sadedzinat pat tad, ja tas ir stipri bojats

vai pilniba nolietots. Akumulators ugunt var spragt.

. Raugieties, lai akumulators nenokristu un nesanemtu triecienu.
. Neekspluatéjiet tadu akumulatoru,

kur§ ticis nomests vai
sanémis triecienu.

Papildu drosibas noradijumi:
1. Parbaudiet, vai visas skrives uz akumulatora aiztura galvinam

N

w

N

o

o

o]

. leslédzot akumulatoru,

ir ciesi pievilktas.

instrumenta slédzim ir jabat izsleégta
pozicija. Pretéja gadijuma instruments var nejausi sakt
darboties un izraistt ievainojumus.

. Pirms lietoSanas parbaudiet, vai akumulators ir ciesi nofikséts

uz plecu siksnas.

. Akumulatoru nedrikst lietot liela augstuma. Tas var izraisit

lidzsvara zaudé&Sanu un nokrisanu.

. Sargieties no instrumenta rotéjo§am detalam. Ja instrumenta

rotéjoSas detalas var nonakt parak tuvu jusu kermenim,
nonemiet plecu siksnu un novietojiet akumulatoru uz zemes.
Pretéja gadijuma plecu siksna var iekerties instrumenta un
izraisTt ievainojumus.

. Uzglabajiet akumulatoru kartona kasté kopa ar ta lietoSanas

rokasgramatu.

. 8o akumulatoru klasifice ka bistamu saskana ar ANO

ieteikumiem par bistamo kravu parvadasanu un citiem
noteikumiem. Sis ir litja jonu akumulators. Sie noteikumi
attiecas uz litja jonu akumulatoru un elektrolitu, kas taja
atrodas.

. Transportéjot akumulatoru pa sauszemi vai gaisu, Tpasniekam

ir jaiesniedz pieteikuma veidlapa bistamam precém un
janodrosina akumulatoram viss vajadzigais iepakojums. Ja jus
transportéjat $o akumulatoru, jis uznematies atbildibu ka ta
Tpasnieks.

Akumulatoru, kas atbilst ICAO Tl un IATA DGR, nevar
transportét ar pasazieru lidmasinam, bet gan tikai ar gaisa
kravu parvadatajiem.

leteikumi ilgakam akumulatora kalposanas laikam:

1.
2.

Nedrikst no jauna uzladét pilniba uzladétu akumulatoru.
Parmérigi uzladgjot, satsinas akumulatora ekspluatacijas laiks.
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. Uzladégjiet akumulatoru istabas temperatara 10°C — 40°C. Ja

akumulators ir sakarsis, pirms uzladéSanas |aujiet tam atdzist.

. Ja akumulators ilglaicigi netiek lietots, reizi seSos ménesos to

uzladéjiet.

Piezime.

Otrreizéjas parstrades metodes dazadas valstis, pavalstis vai
regionos var at3kirties. Sazinieties ar Makita pilnvaroto apkopes
centru vai izplatitaju tuvéja apkaimé.

DROSIBAS NORADIJUMI AKUM

LADETAJAM

A UZMANIBU!

.80

INSTRUMENTU VAR
EKSPLUATET BERNI VECUMA
NO 8 GADIEM UN PERSONAS,
KAM IR IEROBEZOTAS
FIZISKAS, SENSORAS VA
PSIHISKAS ~ SPEJAS VA
TRUKST PIEREDZES UN
ZINASANU, JA STS PERSONAS
VAl BERNI TIEK UZRAUDZITI
VAl APMACITI INSTRUMENTA
DROSA LIETOSANA UN JA
VINI IZPROT VISUS RISKUS
SAISTIBA AR TO. NEDRIKST
LAUT BERNIEM SPELETIES
AR_ INSTRUMENTU. BERNI
DRIKST TIRIT INSTRUMENTU
UN VEIKT TAM APKOPI TIKA
PIEAUGUSO UZRAUDZIBA.

SAGLABAJIET SOS
NORADIJUMUS

— Saja rokasgramata ir iek|auti svarigi dro$ibas un ekspluatacijas
noradijumi akumulatora ladétajam.

UZMANIBU! _ .. ...

ievainojuma risku, uzladgjiet tikai MAKITA vairakkart
uzladéjamos akumulatorus. Cita veida akumulatori var
eksplodeét, izraisot ievainojumus un sabojajot ierici.

Izvélieties pareizo ladétaju tam akumulatoram, ko vélaties
uzladét.

Rikojieties ar ladétaju uzmanigi. Ja ladétajs tiek nomests
vai atsitas pret kaut ko, tas var deforméties, ieplaisat vai tikt
sabojats.

Ladétaju nedrikst parnésat, turot aiz vada, ka ari to nedrikst
atvienot no kontaktligzdas, raujot aiz vada.

Netuviniet vadu karstuma avotiem, ellai, kimiskam vielam un
asam Skautném.

Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst tam, kads noradits
ladétaja plaksnité.

Nelietojiet paaugstinosu transformatoru, dzinéja generatoru vai
Iidzstravas kontaktligzdu.

Nepak|aujiet 1adétaju lietus vai sniega iedarbibai.

Uzladgjiet dro$a attdluma no atri iztvaikojosam un
uzliesmojosam vielam, pieméram, benzina, krasas, gazes,
Iimes u.c.

Ladétaju nedrikst izjaukt.

Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts vienigi tadu MAKITA



instrumentu uzladésanai, kam ir iebGvéts akumulators.

* Nestradajiet ar instrumentu, kamér tas tiek uzladéts.

* lericei jabat atvienotai no elektrobaro$anas, kad to pievieno
akumulatoram vai no ta atvieno.

* Nedrikst atkartoti uzladét vienreiz lietojamus akumulatorus.

DETALU APRAKSTS

(1. att.)

1. Adapters 4. Kabata 8. Apaksgja

2. Akumulatoru 5. Plecu siksna spradze
ladétajs 6. Augséja spradze 9. leslégSanas/

3. Akumulatora 7. Plecu josta izslegsanas
indikatora slédzis
lampina

FUNKCIJU RAKSTUROJUMS

Sledza darbiba (3. att.)
Lai ieslégtu akumulatoru, nospiediet ieslégSanas/izslégSanas
pogu (9). Lai izslégtu akumulatoru, vélreiz nospiediet So pogu.

Akumulatora aizsargsistéma

Akumulators ir aprikots ar aizsargsisttmu. ST sistéma
instrumentam automatiski atvieno barosanu, lai paildzinatu
akumulatora kalpo$anas laiku.

Instruments automatiski parstaj darboties, ja akumulators tiek
paklauts kadam no Siem apstakliem:

Parslodze:

Instruments darbojas ta, ka taja rodas parméru augsta strava.
Saja gadijuma izslédziet instrumentu, nonemiet no ta adapteru
un tad partrauciet darbu, kas izraisija instrumenta parslodzi.

Tad no jauna piestipriniet adapteru un ieslédziet instrumentu.
ParkarSana:

Ja akumulators ir parkarsis, automatiski tiek atvienota
elektrobaro$ana. Instruments nedarbojas pat tad, ja to ieslédz.
Saja gadijuma partrauciet lietot akumulatoru, nonemiet no
instrumenta adapteru un tad atdzeséjiet akumulatoru.

Zems akumulatora spriegums:

Akumulatora atlikusT jauda ir parak zema, tapéc instruments
nedarbojas. Saja gadijuma nonemiet no instrumenta adapteru
un uzladgjiet akumulatoru.

Ja darbojas akumulatora aizsargsistéma, uzlade netiek sakta,
jo akumulators ir parak karsts vai auksts. Uzlade tiek atsakta,
tiklidz akumulatora temperatara atkal ir normala.

Atlikusas akumulatora jaudas parbaude (4. att.)
Nospiediet parbaudes pogu (10), lai uzzinatu atlikuSo akumulatora
jaudu.

ST indikatora lampina (11) tiek izgaismota aptuveni tris sekundes.

Indikatora lampinas

Indikatora lampinas AtlikusT iauda
B iesl. [izsl. B mirgo !
IztukSojiet B H W W Pilns 70%—100%
HERET 45%-70%
B E0O0 20%—-45%
mrnn 0%—20%
\adaii
mEO0Q0o Uzladgjiet
akumulatoru.
0 DL T. o Darbojas akumulatora
ooom aizsargsistéma.
O0Omnm lespéjams,
L1 ka akumulators
LR nedarbojas pareizi.
Piezime.
* Ja mirgo tikai apak$éja indikatora lampina vai nav izgaismota

neviena no indikatora lampinam, akumulators ir izladgjies,
un instrumentu ar to nevar darbinat. Saja gadijuma uzladgjiet
akumulatoru.

Ja péc akumulatora uzladé$anas nedeg vismaz divas indikatora
lampinas, akumulatoram ir beidzies kalpoS$anas laiks.

Ja parmainus deg abas aug$éjas un abas apaks$éjas indikatora
lampinas, visticamak, ka akumulators ir bojats. Sazinieties
ar vietéjo Makita apkopes centru, lai pieprasitu veikt parbaudi

un/vai remontu.

Ekspluatacijas laikd vai uzreiz péc instrumenta lietoSanas
akumulatora jaudas limenis var bt noradits zemaks neka
faktiskais.

Atkarlba no ekspluatacijas apstakliem un apkartéjas
temperatlras var bat neprecizi attélota akumulatora atlikust
jauda.

SALIKSANA

Akumulatora piestiprinasana pie plecu siksnas un
nonemsana no tas

Piestiprinot vai nonemot akumulatoru, novietojiet to uz Iidzenas
virsmas.

Akumulatora piestiprinasana (5. att.)

Savietojiet plecu siksnas atveres ar akumulatora atverém. Péc
tam pievelciet tas ar se§am skravem.

UZMANIBU!
¢ Péc uzstadisanas parbaudiet, vai akumulators ir stabili uzstadits
uz plecu siksnas.
Akumulatora nonemsana
Atskravéjiet seSas skrives un nonemiet akumulatoru.

Plecu siksnas regulésana (6., 7. un 8. att.)

Pirms plecu siksnas regulé$anas parbaudiet, vai plecu siksna ir

stabili uzstadita uz akumulatora.

Regulgjiet plecu siksnu $adi:

1. Noregulgjiet plecu jostu (7). Lai lenci piespradzétu, pavelciet
lences galu uz leju. Lai lenci atvienotu, pavelciet stiprinajuma
galu uz augsu (12).

2. Noreguléjiet augséjas spradzes (6) novietojumu. Aizveriet un
nofikséjiet aug$éjo spradzi un noreguléjiet tas jostas garumu.

3. Aizveriet un nofiksgjiet apak$éjo spradzi (8) un noregulgjiet tas
jostas garumu.

EKSPLUATACIJA

Adaptera pievienosana (9. un 10. att.)

Pievienojiet akumulatora ligzdu (13) pie adaptera (1) spraudna.
Lai savienotu ligzdas, savietojiet savienojuma spailes un iespiediet
tas uz ieksu, tad pagrieziet ligzdu, lai tos nostiprinatu.

Tad pievienojiet adapteru pie instrumenta.

Kabata (4) ir noderiga adaptera Tslaicigai uzglabasanai.

Akumulatora uzladésana (11. att.)

Nonemiet vacinu (14) un tad savienojiet uzlades spraudni
instrumenta  uzlades ligzda, tad pievienojiet ladétaju
elektrobarosanas kontaktligzdai.

Uzlades laika deg indikatora lampina. Tiklidz uzlade ir pabeigta,
lampina izdziest.

Kad uzlade ir pabeigta, iznemiet akumulatoru un no jauna
piestipriniet vacinu.

Saja tabula ir noraditi akumulatoru veidi, elementu skaits un
nominala jauda, kuru var uzladét ar akumulatora ladétaju.

Akumulatoru [Akumulatora | Spriegums | Elementu | Jauda UZI?deS
ladatajs veids ) skaits | (mah) | _12ks

(stundas)

DC3600 | Litija jonu 36 60 12 000 [ (Aptuv.) 3

APKOPE

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU darbibu,
remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt tikai Makita
pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram, un vienmér izmantojiet
tikai Makita rezerves dalas.

Akumulatoru nedrikst tirit ar benzinu, $kidinataju, spirtu vai
tamlidzigiem Iidzekliem. To dé| instruments var zaudét krasu,
deforméties vai saplaisat.

¢ Dé| musu nepartrauktas pétniecibas un izstrades programmas,

Seit dotas specifikacijas var mainities bez bridinajuma.

LIETUVIY KALBA

ZENKLAI

A. Perskaitykite naudotojo vadova.
B. DVIGUBA IZOLIACIJA



IEMmMOO

. Nesujunkite akumuliatoriy trumpuoju jungimu.

Batinai tinkamai utilizuokite akumuliatorius.

. Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir lietaus.

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

. Naudoti tik patalpoje
. Tik ES 3alims.

NeiSmeskite elektros jrangos ar akumuliatoriaus paketo kartu
su buitinémis atliekomis!

Laikantis Europos direktyvy dél Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky, Maitinimo elementy ir akumuliatoriy bei Maitinimo
elementy ir akumuliatoriy atlieku, taip pat— jy jgyvendinimo
nacionalinéje teiséje priemoniu, baigta eksploatuoti elektros
franga, maitinimo elementus ir akumuliatoriaus paketg (-us)
batina atskirai surinkti ir priduoti | atitinkama atlieky perdirbimo
jmone.

SUDERINAMUMAS

Nenaudokite Sio akumuliatoriaus su kultivatoriais, vejapjovémis ir
kai kuriomis kramapjovémis / Zoliapjovémis. Jei ketinate naudoti
akumuliatoriy su krimapjovémis / Zoliapjovémis, ant jy batinai turi
bati Zenklas ,0".
Sis zenklas pateiktas ant jrankio akumuliatoriaus jstatymo
jungties. (2 pav.)

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

w N

N

(&

[}

~

©

9.

Prie§ pradédami eksploatuoti
visas instrukcijas ir atsargumo Zymas,
akumuliatoriaus ir jj naudojancio gaminio.

akumuliatoriy, perskaitykite
pateikiamas ant

. Neardykite akumuliatoriaus.
. Jei veikimo trukmé Zymiai sumazéjo, nedelsdami nutraukite

eksploatacija. Kitaip kyla perkaitimo pavojus, galite nudegti ir
netgi gali kilti sprogimas.

. Jei | akis patekty elektrolito, iSskalaukite jas Svariu vandeniu ir

nedelsdami kreipkités | gydytoja. Kitaip galite apakti.

. Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu:

(1) Nelieskite kontakty jokiu laidZiu daiktu.

(2) Venkite laikyti akumuliatoriy talpykloje su kitais metaliniais
daiktais, pvz., vinimis, monetomis ir pan.

(3) Saugokite akumuliatoriy nuo vandens ir lietaus.

Jei sujungsite akumuliatoriy trumpuoju jungimu, gali gerokai

padidéti srovés stipris, gaminys gali perkaisti, nudeginti ir netgi

sugesti.

. Nelaikykite jrankio ir akumuliatoriaus tose vietose, kuriose

temperattra gali pasiekti arba virsyti 50°C.

. Nedeginkite akumuliatoriaus net jei jis rimtai paZeistas arba

visiSkai susidévéjes. Ugnyje akumuliatoriaus kaseté gali
sprogti.

. Bikite atsargls: nenumeskite akumuliatoriaus ir jo
nedauzykite.

Nenaudokite numesto ar sutrenkto akumuliatoriaus.

Papildomos saugos instrukcijos:
1. Patikrinkite, ar visi akumuliatoriaus stabdikliniy galvuéiy sraigtai

N

w

N

o

o

. Jungtiniy Tauty

gerai priverzti.

. ljungiant akumuliatoriy, reikia uztikrinti, kad jrankio jungiklis

baty iSjungtas. Kitaip jrankis gali pradéti netikétai judéti ir ka
nors suzaloti.

. Prie§ pradédami naudotis, patikrinkite, ar akumuliatorius gerai

prijungtas prie dirzy sistemos.

. Nenaudokite akumuliatoriaus tose vietose, kur reikia aukstai

uzlipti. Kitaip galite nukristi ir susizaloti.

. Visada saugokités jrankiy besisukanciy daliy. Jei ketinate

naudoti jranki, kurio besisukancios dalys gali priartéti prie jasy
kdino, nusiimkite dirzy sistema ir padékite akumuliatoriy ant
zemes. Kitaip jrankis gali jtraukti dirzus ir jas galite susizaloti.

. Sandéliuokite akumuliatoriy kartoninéje dézéje, kartu su

naudotojo vadovu.

rekomendacijose dél pavojingy kroviniy
pervezimo ir kituose reglamentuose  akumuliatorius
laikomas pavojinga preke. Tai yra li¢io jony akumuliatorius.
Minéti reglamentai taikomi li¢io jony akumuliatoriui ir jame
naudojamam elektrolitui.

. Prie§ transportuodamas akumuliatoriy sausumos ar oro

transportu, savininkas turi ji tinkamai supakuoti ir pateikti
prasyma pavojingoms prekéms gabenti. Jei transportuojate
akumuliatoriy pats, esate atsakingas uz jo transportavima kaip
,savininkas"“.

Pagal ICAO Tl ir IATA DGR, akumuliatoriaus negalima gabenti
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keleiviniais
léktuvais.

léktuvais: ji leidZiama gabenti tik krovininiais

Patarimai, kaip maksimaliai pailginti akumuliatoriaus
eksploatacija:

1.
2.
3.

4.

Jokiu badu nejkraukite visiskai jkrauto akumuliatoriaus.

|krovus per daug, trumpéja akumuliatoriaus eksploatacija.
|kraukite akumuliatoriy kambario temperataroje (10°C — 40°C).
Leiskite karStai akumuliatoriaus kasetei atvésti pries ja
jkraudami.

ligai nenaudojamg akumuliatoriy reikia jkrauti
meénesius.

kas SesSis

PASTABA.

Utilizavimo metodai atskirose Salyse arba atskirose valstijose
(provincijose) gali badti nevienodi. Pasitarkite su artimiausio
.Makita jgaliotojo techninés priezidros centro arba platintojo
specialistais.

AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

A ATSARGIAl!

S| PRIETAISA GALI NAUDOTI
8 METU IR VYRESNI VAIKAI
IR ASMENYS, TURINTYS
FIZINE, SENSORINE ARBA
PROTINE NEGALIA, TAIP PAT
ASMENYS, NETURINTYS
PAKANKAMAI PATIRTIES IR
ZINIY, JEI' YRA PRIZIURIMI
ARBA APMOKYTI SAUGIAI
NAUDOTI  PRIETAISA IR
SUPRANTA GALIMA PAVOJU.
VAIKAMS NEGALIMA ZAISTI
SU SIUO PRIETAISU. VAIKUS
BUTINA PRIZIURETI JIEMS
VALANT PRIETAISA ARBA
ATLIEKANT NAUDOTOJO
PRIEZIURA.

ISSAUGOKITE S|
VADOVA ATEICIAI

— Siame vadove pateikiama svarbiy akumuliatoriaus jkroviklio
saugos ir eksploatavimo instrukcijuy.

ATSARGIAI! _ccori sumen

susizalojimy pavojy, ikraukite tik MAKITA akumuliatorius. Kity
tipy akumuliatorius gali sprogti ir ka nors suzaloti arba apgadinti
turtg.

Naudokite jkraunama jrankj atitinkantj jkroviklj.

Su krovikliu elkités atsargiai. Numetus arba sutrenkus kroviklj,
jis gali deformuotis, jtrokti ar bati kitaip apgadintas.

Jokiu bidu neneskite jkroviklio uz kabelio ir netempkite kabelio,
siekdami atjungti kiStuka nuo maitinimo lizdo.

Kabelis turi bati laikomas atokiai nuo Silumos $altiniy, alyvos,
chemikaly ir astriy krasty.

Naudokite tokj maitinimo $altinj, kurio jtampa atitinka kroviklio
vardinéje ploksteléje pateiktus rodiklius.

Nebandykite naudoti jtampos didinimo transformatoriaus,
variklinio generatoriaus ar nuolatinés srovés maitinimo lizdo.
Saugokite jkroviklj nuo lietaus ir sniego.



* |kraukite atokiai nuo lakiy ir labai degiy medziagy, pvz., benzino,
dazy, duju, klijy ir pan.

Neardykite jkroviklio.

Akumuliatoriaus kroviklis skirtas jkrauti tik MAKITA vidinio
akumuliatoriaus tipo gaminius.

|kraudami nesinaudokite jrankiu.

Prie$§ prijungdami ar atjungdami akumuliatoriy, batinai atjunkite
maitinima.

Nebandykite jkrauti nejkraunamuyjy maitinimo elementy.

DALIY APRASYMAS

(1 pav.)

1. Adapteris 4. Kisené 8. Apatiné sagtis

2. Akumuliatoriaus 5. Dirzy sistema 9. |jungimo /
ikroviklis 6. Virsuting sagtis igjungimo

3. Akumuliatoriaus 7. Peties dirzas jungiklis
indikatorius

FUNKCINIS APR MAS

Veiksmai su jungikliu (3 pav.)
Kad jjungtuméte akumuliatoriy, paspauskite jjungimo/isjungimo

mygtuka (9). Kad iSjungtuméte akumuliatoriy, paspauskite
mygtuka dar karta.

Akumuliatoriaus apsaugos sistema

Akumuliatoriuje  jdiegta apsaugos sistema. Si sistema

automatiskai nutraukia energijos tiekima jrankiui, siekiant pailginti
akumuliatoriaus eksploatacija.

Toliau nurodytais atvejais jrankis automatiskai sustoja:

Perkrova:

|rankis eksploatuojamas taip, kad ima vartoti nenormaliai didelio
stiprio srove.

Tokiu atveju jrankj reikia iSjungti, nuo jrankio nuimti adapterj ir
nutraukti tokig eksploatacija, dél kurios jrankis buvo perkrautas.

Tada reikia prijungti adapter ir jjungti jrankj, kad jis baty
paleistas i$ naujo.

Perkaitimas:

Akumuliatoriui perkaitus, maitinimas nutraukiamas automatiskai.
|rankis neveikia net ir jjungtas.

Tokiu atveju reikia sustabdyti akumuliatoriaus eksploatacija,
nuimti nuo jrankio adapterj ir atvésinti akumuliatoriy.

Zema akumuliatoriaus jtampa:

|rankis neveikia, nes per mazas akumuliatoriaus ikrovos
likutis. Tokiu atveju reikia nuimti nuo jrankio adapterj ir jkrauti
akumuliatoriy.

Suveikus akumuliatoriaus apsaugos sistemai dél per aukstos
ar per Zzemos akumuliatoriaus temperataros, krovimo procesas
neprasideda. Kai akumuliatoriaus temperatira vél tampa
normalia, jkrovimas tesiamas.

Akumuliatoriaus jkrovos lygio patikra (4 pav.)
Paspauskite patikros mygtuka (10), kad baty parodytas
akumuliatoriaus jkrovos lygis.

Indikatoriaus lemputé (11) jsijungia mazdaug trims sekundéms.

Lempugéiy indikacijos

Indikatoriaus lemputés krovos lygis
B Svietia [0 Ne$viecia  : Mirksi
ISsekes HE RN |krautas Nuo 70% iki 100%
HE N[ Nuo 45% iki 70%
B E OO0 Nuo 20% iki 45%
B Nuo 0% iki 20%
mO0Qo [krau_kite.
akumuliatoriy.
OoomDO Suveiké
L1 akumuliatoriaus
ooon apsaugos sistema.
o Di ?. u Akumuliatorius gali
" bati sugedes.

PASTABA.

Jei mirksi tik apatiné indikatoriaus lemputé arba ne$vie¢ia né
viena indikatoriy lemputé, vadinasi, akumuliatorius iSsikrové ir
jrankis neveiks. Taip nutikus akumuliatoriy reikia jkrauti.

Jei net ir baigus jkrauti nejsijungia dvi ar daugiau indikatoriy
lempuciy, vadinasi, akumuliatoriaus eksploatacija baigta.

Jei pakaitomis mirksi dvi virSutinés ir dvi apatinés indikatoriy
lemputés, vadinasi, akumuliatorius gali bati sugedes.
Susisiekite su savo vietiniu ,Makita“ techninés priezidros centru
ir paprasykite jo specialisty patikrinti ir (arba) suremontuoti
gaminj.

Naudojant jrankj ar iskart po jo i§jungimo indikuojamas jkrovos
lygis gali bati mazesnis nei faktinis.

Atsizvelgiant | naudojimo salygas ir aplinkos temperatira,
akumuliatoriaus jkrovos lygis gali nebiti rodomas tiksliai.

Akumuliatoriaus jrengimas dirzy sistemoje ir
iSémimas i jos
Prie§ jrengdami ar nuimdami akumuliatoriy, padékite ji ant
plokscio pagrindo.
Kaip jrengti akumuliatoriy (5 pav.)
Sulygiuokite angas dirzy sistemoje su angomis akumuliatoriuje.
Tada uzfiksuokite juos SeSiais varztais.
ATSARGIALI!
 Pasirdpinkite, kad jrengus akumuliatorius baty stabiliai {statytas
 dirzy sistema.
Kaip nuimti akumuliatoriy
ISsukite Sesis varztus ir iSimkite akumuliatoriy.

Dirzy sistemos reguliavimas (6, 7 ir 8 pav.)

Prie$ reguliuodami dirzy sistema, pasirapinkite, kad ji baty stabiliai

irengta ant akumuliatoriaus.

Dirzy sistema reguliuojama taip:

1. Sureguliuokite peties dirza (7). Kad priverztuméte dirza,
patraukite jo galg Zemyn. Kad atlaisvintuméte dirza, reikia
pakelti fiksatoriaus (12) galg aukstyn.

2. Nustatykite virSutinés sagties (6) padétj. Uzsekite ir uzfiksuokite
virSutine sagtj, tada sureguliuokite jos dirzo ilgj.

3. Uzsekite ir uzfiksuokite apatine sagtj (8), tada sureguliuokite
jos dirzo ilgj.

EKSPLOATACIJA

Prijungimas prie adapterio (9 ir 10 pav.)

Prijunkite akumuliatoriaus lizdg (13) prie adapterio kistuko (1).
Kad sujungtuméte lizdus, sulygiuokite jungties kontaktus ir juos
ispauskite, tada pasukite lizda, kad uzfiksuotuméte.

Galiausiai prijunkite adapter prie jrankiy.

| kiSenéle (4) patogu laikinai jsidéti adapterj.

Akumuliatoriaus jkrovimas (11 pav.)

Nuimkite dangtelj (14) ir prijunkite jkrovimo kistukg prie jkrovimo
lizdo, tada prijunkite jkroviklj prie maitinimo lizdo.

lkrovimo metu Sviecia indikatoriaus lemputé. Baigus ikrauti,
lemputeé i$sijungia.

Baige jkrauti, iSimkite akumuliatoriy ir uzdékite atgal dangtelj.

Toliau pateikiamoje lenteléje nurodyti akumuliatoriy, kuriuos
galima jkrauti Siuo jkrovikliu, tipai, skyriy skaicius ir nominalioji
talpa.

Akumuliatoriaus | Akumuliatoriaus | [tampa | Skyriy | Talpa [krowm_o
. o . Do trukmeé
ikroviklis tipas V) skaic€ius | (mAh)

(val.)
DC3600 Licio jony 36 60 12 000| Apie 3

TECHNINE PRIEZIORA

Siekiant islaikyti gaminio SAUGA ir PATIKIMUMA, remonto,

techninés priezidros ar reguliavimo darbai turi bati vykdomi tik

+Makita" jgaliotuosiuose ar gamykliniuose aptarnavimo centruose

ir tik naudojant ,Makita“ atsargines dalis.

Akumuliatoriui valyti jokiu bGdu nenaudokite gazolino, benzino,

skiediklio, alkoholio ar pan. Gali pakisti gaminio spalva, jis gali

deformuotis arba sutrakinéti.

* Atliekame nepertraukiamus tyrimus ir nuolatos tobuliname savo
gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati kei¢iamos
be jspéjimo.

35



EESTI
TINGMARGID

Lugege kasutusjuhendit.

TOPELTISOLATSIOON

Arge liihistage akusid.

Akud tuleb alati utiliseerida.

Valtige aku kokkupuudet vee v6i vihmaga.

Arge visake akusid tulle.

Ainult siseruumides kasutamiseks

Ainult EL-i likmesriikidele

Arge visake elektriseadmeid ja akusid olmepriigi hulka!
Vastavalt Euroopa direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete
romude kohta, direktiivile patareide ja akude ning patarei- ja
akujaatmete kohta ning nende juurutamisele vastavalt riiklikele
seadustele tuleb kasutuselt koérvaldatavad elektriseadmed
ja akud eraldi kokku koguda ning keskkonnasobralikku
taaskasutuskeskusesse toimetada.

UHILDUVUS

Arge kasutage seda akut kultivaatorite, muruniidukite véi osade
vosaldikurite/murutrimmeritega. Vosalbikurite/murutrimmerite
puhul kasutage akut ainult tooriistadega, millel on margistus o.
Mérgistus asub tédriista aku sisestusava juures. (Joon. 2)

AKU OHUTUSSUUNISED

1. Enne aku kasutamist lugege labi k&ik akul ja akut kasutaval
tootel olevad suunised ja hoiatused.

. Arge vétke akut osadeks.

. Kui aku tédaeg on oluliselt Iihenenud, I6petage kohe selle
kasutamine. See voib pdhjustada lilekuumenemist, pdletusi ja
isegi plahvatuse.

. Elektrolulidi silma sattumisel loputage silmi puhta veega ja
poorduge kohe arsti poole. Selle tagajarjel voite kaotada
nagemise.

. Arge liihistage akut.

(1) Arge puudutage klemme elektrit juhtivate materjalidega.

(2) Arge hoiustage akusid koos teiste metallesemetega, nagu
naelad, mindid jne.

(3) Valtige aku kokkupuudet vee v6i vihmaga.

Aku llhis voib pbhjustada suurt koormust, tlekuumenemist,

pdletusi ja isegi riket.

. Arge hoiustage tédriista ja akut kohtades, kus temperatuur vaib
téusta kuni 50°C-ni vdi rohkem.

7. Arge poletage akut isegi siis, kui see on tugevalt kahjustada

saanud voi taiesti tiihi. Aku voib tules plahvatada.

8. Valtige aku mahakukkumist voi pérutamist.

9. Arge kasutage mahakukkunud véi pérutada saanud akut.

Taiendavad ohutussuunised:

1. Kontrollige, kas aku koik fikseerimiskruvid on tugevalt

kinnitatud.

2. Aku sisselllitamisel veenduge, et tdoriist on valja lllitatud.
Vastasel juhul voib todriist tahtmatult todle hakata ja tekitada
kehavigastusi.

. Enne kasutamist veenduge, et aku on korralikult rakmete kiilge
kinnitatud.

. Arge kasutage akut kérgel to6tades. Vastasel juhul véib see
pohjustada kukkumise.

. Olge tooriista poorleva osa suhtes alati tdhelepanelik. Kui
kasutate tooriista, mille poorlev osa voib paikneda teie keha
lahedal, eemaldage rakmed ja pange aku maha. Vastasel
juhul voivad rakmed tooriista kilge takerduda ja tekitada
kehavigastusi.

. Hoiustage akut pappkarbis koos kasutusjuhendiga.

. URO ohtlike kaupade veo soovituste ja muude eeskirjade
kohaselt on aku klassifitseeritud ohtlikuks kaubaks. Aku
sisaldab liitiumioonakut. Akus kasutatavale liitiumioonakule ja
elektroltlidile kehtivad jargmised eeskirjad.

. Aku transportimiseks 6hu kaudu v6i médda maad peab aku
omanik lisaks vajalikule pakendile lisama akuga kaasa ka
ohtlike kaupade taotlusvormi. Kui transpordite akut, vastutate
aku eest nagu selle omanik.

Vastavalt Rahvusvahelise Tsiviillennunduse Organisatsiooni
(International Civil Aviation Organization (ICAO)) tehnilistele
instruktsioonidele  ja  Rahvusvahelise  Lennutranspordi
Uhenduse (International Air Transport Association (IATA))
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ohtlike kaupade eeskirjadele ei tohi akut transportida
reisilennukitega, vaid ainult transpordilennukitega.

Napuniited aku maksimaalse té6ea tagamiseks:

1. Arge laadige taielikult laetud akut.

2. Ulelaadimine liihendab aku tééiga.

3. Laadige akut toatemperatuuril 10°C — 40°C. Laske kuumal akul
enne laadimist jahtuda.

4. Kui akut ei kasutata pikka aega, laadige seda kord iga kuue
kuu tagant.

MARKUS.

Utiliseerimisviis voib riikide voi piirkondade I6ikes erineda.
Konsulteerige lahima Makita volitatud hoolduskeskuse voi
edasimudjaga.

AKULAADIJA OHUTUSSUUNISED

A ETTEVAATUST!

SEADET TOHIVAD KASUTADA
8-AASTASED JA _VANEMAD
LAPSED NING VAHENENUD
FOUSILISE, MEELELISE VOl
VAIMSE _ VOIMEKUSEGA
ISIKUD VOI ASJAKOHASTE
KOGEMUSTE JA TEADMISTETA
ISIKUD, KUl NAD TOOTAVAD
JARELVALVE ALL VOI NEID
ON JUHENDATUD SEADME
OHUTU KASUTAMISE OSAS
JA NAD MOISTAVAD SEOTUD
OHTE. LASTEL EI TOHI LASTA
SEADMEGA MANGIDA. SEADET
El TOHI PUHASTADA EGA
HOOLDADA LAPSED ILMA
JARELVALVETA.

HOIDKE NEED
KASUTUSSUUNISED
ALLES

— See kasutusjuhend sisaldab akulaadija olulisi ohutus- ja
kasutussuuniseid.

ETTEVAATUST! .......

ohu vahendamiseks laadige ainult MAKITA laetavat akut. Muud
tulpi akud vdivad I6hkeda ning kahjustada inimesi ja asju.
Kasutage laetava seadme laadimiseks sobivat laadijat.

Kaige laadijaga ettevaatlikult imber. Laadija mahakukkumise
véi millegi vastu l66mise korral véib laadija viga saada ja
mdraneda.

Arge kandke laadijat kunagi juhtmest kinni hoides ega véénake
seda pistikupesast eemaldamiseks.

Hoidke laadija juhe eemal kuumusest, dlist, kemikaalidest ja
teravatest servadest.

Kasutage laadija andmesildil naidatud pingele vastavat
toiteallikat.

Arge kasutage pinget tdstvat trafot, generaatorit ega alalisvoolu
pistikupesa.

Arge jatke laadijat vihma ega lume kétte.

Kasutage laadijat eemal lenduvatest ja kergsuttivatest
materjalidest, nt bensiin, varv, gaas, liim jms.



* Arge vétke laadijat osadeks.

¢ Akulaadija on mdeldud ainult MAKITA siseaku tllipi toodete
laadimiseks.

* Arge kasutage seadet laadimise ajal.

* Lilitage alati toide vélja, enne kui Ghendate v6i eemaldate aku.

* Arge proovige laadida mittelaetavaid akusid.

OSADE KIRJELDUS

(Joon. 1)

1. Adapter 4. Tasku 7. Olarihm

2. Akulaadija 5. Rakmed 8. Alumine pannal

3. Akunaidik 6. Ulemine 9. Toitenupp
pannal

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

Toite sisse-/valjaliilitamine (Joon. 3)
Aku sissellilitamiseks vajutage toitenuppu (9). Aku valjalilitamiseks
vajutage uuesti toitenuppu.

Aku kaitsesiisteem

Aku on varustatud kaitseststeemiga. See slisteem katkestab
automaatselt todriista toite, et pikendada aku t6diga.

Tooriist 16petab automaatselt todtamise jargmiste akuga seotud
tingimuste korral.

Ulekoormus:

tooriista kasutatakse viisil, mis pohjustab tavaparatult suurt
voolutarbimist.

Sellisel juhul lUlitage tooriist valja, eemaldage adapter
tooriista kiljest ja I6petage tegevus, mis pdhjustas tooriista
llekoormuse.

Seejarel Uhendage adapter ja lilitage tooriist uuesti sisse.
Ulekuumenemine:

kui aku on lle kuumenenud, katk toide autor
Tooriist ei hakka todle isegi juhul, kui see sisse lilitada.
Sellisel juhul I6petage aku kasutamine, eemaldage adapter
tooriista kliljest ja laske akul jahtuda.

Madal akupinge:

aku jarelejaanud laetuse tase on liiga madal ja tooriist ei hakka
todle. Sellisel juhul eemaldage adapter tooriista kiljest ja
laadige akut.

Laadimist ei alustata, kui aku kaitseslisteem on rakendunud,
kuna aku on liga kuum voi kilm. Laadimine jatkub, kui
temperatuur normaliseerub.

Aku jarelejaanud laetuse taseme kontrollimine
(Joon. 4)

Vajutage kontrollimisnuppu (10), et vaadata aku jarelejaanud
laetuse taset.

Margutuli (11) sttib umbes kolmeks sekundiks.

Margutulede tdhendused

Margutuled Jarelejaanud laetuse
B: Psleb [ Eipdle = Vilgub tase
Tahi HE RN Tais 70%—-100%
B ENEO 45%-70%
B R OO 20%—-45%
mrnn 0%—20%
B OO0 0O Laadige akut.
0 Di ?. 0 Aku kaitseslisteem on
N | rakendunud.
Ooo0nmnm
L1 Akus vdib olla rike.
B R0O0O
MARKUS.

Kui vilgub ainult kdige alumine margutuli véi tUkski margutuli ei
pdle, siis on aku tihi ja tooriist ei toota. Sellisel juhul laadige
akut.

Kui kaks vo6i rohkem margutuld ei sitti isegi parast laadimise
I16petamist, siis on aku tddiga 16ppenud.

Kui ulemised kaks ja alumised kaks margutuld suttivad
vaheldumisi, voib akus olla rike. Vétke Gihendust kohaliku Makita
hoolduskeskusega, et lasta akut kontrollida ja/véi parandada.
Viidatud jarelejaénud laetuse tase voib olla aku kasutamise
ajal voi kohe pérast kasutamist tegelikust laetuse tasemest

madalam.
¢ Olenevalt kasutustingimustest ja Shutemperatuurist ei pruugi
aku jarelejaanud laetuse taseme nait olla Gige.

KOKKUPANEK

Aku paigaldamine rakmetele v6i nendelt
eemaldamine
Aku paigaldamisel voi
pinnale.
Aku paigaldamine (Joon. 5)
Joondage rakmete augud akul olevate aukudega. Seejarel
kinnitage need kuue poldiga.
ETTEVAATUST!
¢ Veenduge, et aku on stabiilselt rakmetele kinnitatud.
Aku eemaldamine
Eemaldage kuus polti ja seejarel eemaldage aku.

Rakmete reguleerimine (Joon. 6, 7 ja 8)

Enne rakmete reguleerimist veenduge, et aku on stabiilselt

rakmete kiilge kinnitatud.

Reguleerige rakmeid jargmiselt:

1. Reguleerige 6larihma (7). Rihma kinnitamiseks tdmmake rihma
otsa allapoole. Rihma I16dvendamiseks tdmmake kinnituse (12)
otsa Ulespoole.

2. Reguleerige llemise pandla asendit (6). Sulgege ja lukustage
Glemine pannal ning reguleerige selle rihma pikkust.

3. Sulgege ja lukustage alumine pannal (8) ning reguleerige selle
rihma pikkust.

KAITAMINE

Adapteriga iihendamine (Joon. 9 ja 10)

Uhendage aku pistikupesa (13) adapteri pistiku kiilge (1).
Uhendamiseks asetage (ihendusklemmid kohakuti ja suruge need
kokku, seejarel keerake pistikupesa, et need kinnitada.

Parast seda ihendage adapter tooriistaga.

Tasku (4) sobib adapteri ajutiseks hoidmiseks.

Aku laadimine (Joon. 11)

Eemaldage kork (14) ja Uhendage laadimispistik laadimispessa,
seejarel ihendage laadija vooluvérku.

Laadimise ajal suttib margutuli. Margutuli kustub, kui aku on
taielikult laetud.

Kui laadimine on I6petatud, eemaldage aku ning asetage kork
tagasi.

Alljargnevas tabelis on kirjas need akutiiiibid, elementide arvud ja
vdimsused, mida voib selle akulaadijaga laadida.

eemaldamisel asetage see tasasele

Akulaadija|  Aku tiiip | Pinge (V) E'Q”;f\;‘“de V(‘K’r:x';s Lii‘:]';‘f:s‘jg
DC3600 | Liitiumioonaku | 36 60 12000 | (umbes)3

HOOLDUS

Et tagada toote OHUTUS ja VASTUPIDAVUS, peavad parandus-,

hooldus- ja kohandustdid teostama Makita volitatud voi tehase

teeninduskeskused, kasutades alati Makita varuosi.

Arge kasutage aku puhastamiseks bensiini, lahusteid, alkoholi

ega muid sarnaseid aineid. See vdib pdhjustada varvimuutusi,

deformeerumist voi pragunemist.

* Meie jatkuva teadus- ja arendustegevuse programmi t6ttu
voidakse siin antud tehnilisi andmeid muuta iima ette teatamata.

POLSKI
SYMBOLE

. Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

. PODWOJUNA IZOLACJA

. Nie zwiera¢ akumulatoréw.

. Akumulatory podlegaja recyklingowi.

. Chroni¢ akumulator przed wodg lub deszczem.
Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

. Tylko do uzytku w pomieszczeniach

. Dotyczy tylko panstw UE
Urzadzen elektrycznych ani akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢
razem z odpadami gospodarczymi!

IOMMUOW>
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Zgodnie z Dyrektywami Europejskimi dotyczacymi zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, baterii i akumulatorow
oraz zuzytych baterii i akumulatoréw, jak réwniez ich
implementacja do prawa krajowego, sprzet elektryczny
i akumulatory, ktérych okres eksploatacji dobiegt konca,
nalezy zebra¢ oddzielnie i przekaza¢ do zaktadu utylizacji
spetniajgcego wymogi ochrony $rodowiska.

ZGODNOSC

Opisywanego akumulatora nie wolno stosowa¢ w kultywatorach,
kosiarkach do trawy lub w niektérych modelach wykaszarek do
krzakéw lub podkaszarek do trawy. W przypadku wykaszarek do
krzewdw lub podkaszarek do trawy, akumulator mozna stosowac
wytacznie w narzedziach z oznaczeniem o.
Wspomniane  oznaczenie znajduje si¢  obok
przeznaczonego do wsunigcia akumulatora. (Rys. 2)

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
AKUMULATORA

1. Przed uzyciem akumulatora zapozna¢ sie¢ z wszystkimi
zaleceniami i znakami ostrzegawczymi na akumulatorze i na
wyrobie, w ktérym akumulator bedzie uzywany.

. Akumulatora nie wolno demontowac.

. Jezeli czas pracy ulegt znacznemu skroceniu, nalezy
natychmiast przerwaé prace. Moze bowiem dojs¢ do
przegrzania, ewentualnych poparzen, a nawet eksplozji.

. W przypadku przedostania sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je
wodg i niezwlocznie uzyska¢ pomoc lekarska. W przeciwnym
razie moze doj$¢ do utraty wzroku.

. Nie wolno zwiera¢ akumulatora:

(1) Nie dotyka¢ stykéw przedmiotami
materiatéw przewodzacych.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatora w pojemniku z
metalowymi przedmiotami, takimi jak gwozdzie, monety
itp.

(3) Chroni¢ akumulator przed woda lub deszczem.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elektrycznego o duzym

natezeniu i przegrzania akumulatora, co w konsekwencji moze

grozi¢ poparzeniami, czy wrecz awaria.

. Narzedzia i akumulatora nie wolno przechowywac¢ w miejscach,
w ktérych temperatura osiaga badz przekracza 50°C.

. Akumulatoréw, réwniez tych powaznie uszkodzonych lub
catkowicie zuzytych, nie wolno pali¢. W ogniu bowiem,
akumulator moze eksplodowac.

8. Chroni¢ akumulator przed upadkiem i uderzeniami.

9. Nie wolno uzywa¢ akumulatora, ktéry spadt lub zostat

uderzony.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa:

1. Sprawdzi¢, czy wszystkie wkrety bolcow zaczepowych sg
dobrze dokrecone.

. Przed wiaczeniem akumulatora nalezy upewni¢ sig, ze
przetacznik narzedzia znajduje sie¢ w pozycji wytaczenia. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do przypadkowego uruchomienia
narzedzia, co grozi obrazeniami.

. Przed przystgpieniem do uzytkowania sprawdzi¢, czy
akumulator jest dobrze zabezpieczony w uprzezy.

. Nie wolno uzywa¢ akumulatora pracujac na wysokosciach. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do wypadkéw spowodowanych
jego upadkiem.

5. Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na element obrotowy
narzedzia. W przypadku narzedzia, ktérego element obrotowy
moze znalez¢ sig¢ w sasiedztwie ciata operatora, nalezy zdja¢
uprzaz i ustawi¢ akumulator na ziemi. W przeciwnym razie
uprzaz moze zaplata¢ si¢ w narzedzie grozac obrazeniami
ciata.

6. Akumulator nalezy przechowywac¢ w kartonowym pudetku wraz
z instrukcjg obstugi.

7. W zaleceniach ONZ dotyczacych transportu towaréw
niebezpiecznych, jak réwniez w innych przepisach, akumulator
zostat sklasyfikowany jako towar niebezpieczny. Akumulator
wykonany jest w technologii litowo-jonowej. Akumulatory litowo-
jonowe, jak réwniez elektrolit stosowany w akumulatorach
litowo-jonowych, podlegaja wspomnianym przepisom.

8. W przypadku transportowania akumulatora drogg ladowa
lub samolotem, wymagane jest ziozenie formularza
zgtoszeniowego  dotyczacego towaréw  niebezpiecznych

gniazda
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oraz zapewnienie niezbednego opakowania dla akumulatora
przez jego wiasciciela. Odpowiedzialno$¢ za akumulator w
transporcie ponosi jego ,wtasciciel”.

Zgodnie z przepisami dotyczacymi przewozu towarow
niebezpiecznych w transporcie lotniczym ICAO Tl i IATA DGR,
akumulatora nie wolno przewozi¢ lotami pasazerskimi, lecz
jedynie towarowymi.

Wskazéwki dotyczace zachowania maksymalnej trwatosci

akumulatora:

1. Nie wolno tadowa¢ w petni natadowanego akumulatora.

2. Zbyt diugie tadowanie skraca okres eksploatacji.

3. Akumulator tadowa¢ w temperaturze mieszczacej sie w
przedziale 10°C — 40°C. Gdy akumulator jest goracy, przed
przystapieniem do jego tadowania nalezy odczeka¢, az
ostygnie.

4. W przypadku diuzszego okresu wytaczenia z eksploatacii,
akumulator nalezy natadowac raz na pét roku.

UWAGA:

* Sposob recyklingu zalezy od kraju lub stanu (prowincji). Porady
mozna zasiggna¢ w najblizszym autoryzowanym centrum
serwisowym lub u najblizszego dystrybutora narzedzi Makita.

LADOWARKI

AOSTROZNIE

.URZADZENIE MOZE BYC
UZYTKOWANE PRZEZ
DZIECI POWYZEJ 8 ROKU
ZYCIA LUB PRZEZ OSOBY
NIEBEDACE W PELNI
WLADZ FIZYCZNYCH,
POZNAWCZYCH LUB
UMYSLOWYCH, BADZ
NIEPOSIADAJACE
ODPOWIEDNIEJ WIEDZY
I DOSWIADCZENIA,
O ILE JEST NAD NIMI
ROZTOCZONY NADZOR
LUB JESLI OTRZYMALY
ONE ODPOWIEDNIE
INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZNEGDO
UZYTKOWANIA URZADZENIA
| ROZUMIEJA ZWIAZANE Z
TYM NIEBEZPIECZENSTWO.
NIE WOLNO POZWALAC,
ABY DZIECI BAWILY SIE
URZADZENIEM. DZIECI
BEZ NADZORU NIE MOGA
CZYSCIC URZADZENIA ANI
WYKONYWAC CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.



.ZACHOWAC
NINIEJSZA
INSTRUKCJE

— Niniejsza instrukcja zawiera wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa i obstugi tadowarki.

OSTROZNIE _ .. ...

bezpieczenstwa mozna fadowa¢ jedynie akumulatory MAKITA.
Akumulatory innego typu moga ulec rozerwaniu, grozac
obrazeniami ciata i uszkodzeniem.

Nalezy uzywa¢ wtasciwej tadowarki przeznaczonej do tadowania
danego narzedzia.

Z ftadowarkg nalezy obchodzi¢ sie ostroznie. W przypadku
upuszczenia lub uderzenia o co$, fadowarka moze ulec
deformacji, peknigciu lub uszkodzeniu.

Urzadzenia nie wolno przenosi¢ trzymajac za przewod. Nie
wolno réwniez ciggna¢ za przewod, aby odfgczy¢ go od gniazda
zasilajgcego.

Przewod nalezy chroni¢ przed cieptem, olejem, substancjami
chemicznymi i ostrymi krawedziami.

Nalezy korzysta¢ ze zrodta zasilania o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej fadowarki.

Nie korzysta¢ z transformatora podwyzszajacego napigcie,
agregatu pradotworczego ani z gniazda napigcia statego.
Chroni¢ tadowarke przed deszczem lub $niegiem.

tadowanie przeprowadzac z dala od lotnych materiatéw palnych
takich, jak benzyna, farby, gazy, kleje itp.

tadowarki nie wolno demontowac.

tadowarka jest przeznaczona do tadowania wytgcznie
produktéw MAKITA z wbudowanym akumulatorem.

W trakcie tadowania nie wolno uruchamiaé¢ narzedzia.

Przed podiaczeniem lub odtgczeniem akumulatora nalezy
koniecznie odtaczy¢ wtyczke zasilajaca.

Nie wolno podejmowac préb tadowania zwyktych baterii.

OPIS CZESCI

(Rys. 1)

1. Adapter 4. Kabura 8. Dolna

2. tadowarka 5. Uprzaz sprzaczka

3. Wskaznik 6. Gorna 9. Przetacznik
poziomu sprzaczka WE. /WYL,

natadowania 7.
akumulatora

OPIS DZIALANIA

Mechanizm przetacznika (Rys. 3)

Aby wiaczy¢ akumulator, nalezy nacisna¢ przycisk przetgcznika
WL./WYL. (9). Aby wylgczy¢ akumulator, wystarczy ponownie
nacisna¢ przycisk przetacznika.

Uktad zabezpieczajacy akumulatora

Akumulator jest wyposazony w uktad zabezpieczajgcy. Opisywany
uktad automatycznie odcina zasilanie narzedzia w celu wydtuzenia
okresu eksploatacji akumulatora.

Narzedzie zatrzymywane jest automatycznie w trakcie pracy, gdy
akumulator znajdzie sie w jednym z ponizszych stanéw:
Przecigzenie:

Narzedzie obstugiwane jest w sposéb powodujacy nadmierny
wzrost poboru pradu.

W takiej sytuacji nalezy wytaczy¢ narzedzie, odtaczy¢ adapter
od narzedzia, a nastgpnie usuna¢ przyczyne powodujaca
przecigzenie narzedzia.

Nastepnie podtaczy¢ adapter i ponownie uruchomié narzedzie
wiaczajac je.

Przegrzanie:

W przypadku przegrzania akumulatora, zasilanie odcinane
jest automatycznie. Nawet po wigczeniu, narzedzie nie bedzie
dziatac.

W takiej sytuacji nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora,
odigczy¢ adapter od narzedzia, a nastgpnie odczeka¢, az

Pas piersiowy

akumulator ostygnie.

Niskie napiecie akumulatora:

Przy niskim poziomie natadowania akumulatora narzedzie nie
bedzie dziata¢. W takiej sytuacji nalezy odtaczy¢ adapter od
narzedzia i ponownie natadowa¢ akumulator.

Po zadziataniu uktadu zabezpieczajacego, akumulator nie
bedzie tadowany z uwagi na jego zbyt wysoka lub zbyt niskg
temperature. tadowanie zostanie wznowione, gdy temperatura
akumulatora wréci do normalnego poziomu.

Sprawdzanie poziomu natadowania akumulatora
(Rys. 4)

Nacisna¢ przycisk kontroli
natadowania akumulatora.

Na mniej wigcej trzy sekundy zostanie nastgpnie podswietlony
wskaznik (11).

Sygnalizacja poziomu natadowania

(10), aby wyswietli¢ poziom

Lampki wskaznika . X
- Poziom natadowania
Bwt. 0wy  E: Miga
Roztadowany l [ W W Natadowany 70% do 100%
IR RO 45% do 70%
B R OO 20% do 45%
BEO00D0 0% do 20%
mooao Natadowac¢
akumulator.
OO0 m|mQg Zadziatat uktad
L1 zabezpieczajacy
ooonm akumulatora.
0 Di T. n Akumulator moze by¢
EEOO uszkodzony.

UWAGA:

Gdy miga tylko najnizsza lampka wskaznika lub gdy nie jest
podswietlona zadna z lampek wskaznika, poziom natadowania
akumulatora jest niewystarczajacy do uruchomienia narzedzia.
W takich przypadkach nalezy natadowa¢ akumulator.

Brak pods$wietlenia co najmniej dwdch lampek wskaznika po
zakonczeniu fadowania sygnalizuje, ze okres eksploataciji
akumulatora dobiegt korica.

Gdy goérne dwie lub dolne dwie lampki wskaznika zapalajg
sie naprzemiennie, akumulator moze by¢ uszkodzony. W
celu sprawdzenia i/lub naprawy nalezy skontaktowaé sie z
miejscowym punktem serwisowym Makita.

W trakcie eksploatacji lub bezposrednio po uzyciu narzedzia
wskazywany poziom natadowania moze by¢ nizszy od
faktycznego poziomu.

W zaleznosci od warunkéw eksploatacii i temperatury otoczenia,
moze by¢ wyswietlany nieprawidtowy poziom natadowania
akumulatora.

BUDOWA

Mocowanie akumulatora w uprzezy i wyciaganie go
z niej

Przed przystgpieniem do zamocowania akumulatora w uprzezy
lub wyciagniecia go z niej, akumulator nalezy umiesci¢ na ptaskiej
powierzchni.

Mocowanie akumulatora (Rys. 5)

Wyréwna¢ otwory w uprzezy z otworami akumulatora. Nastepnie
skreci¢ oba elementy sze$cioma $rubami.

OSTROZNIE:
* Po zamontowaniu upewni¢ sig,
Spoczywa W uprzezy.
Wyciaganie akumulatora
Wykreci¢ sze$¢ $rub, a nastepnie wyjac¢ akumulator.
Regulacja uprzezy (Rys. 6, 7 i 8)
Przed przystapieniem do regulacji uprzezy nalezy upewnic sig, ze
akumulator jest stabilnie przymocowany do uprzezy.
Regulacje uprzezy przeprowadza si¢ zgodnie z ponizszg
procedura;
1. Wyregulowac¢ pas piersiowy (7). Aby dociagna¢ pas, wystarczy
pociagna¢ koniec pasa ku dotowi. Aby poluzowac pas,
wystarczy odchyli¢ w gére koncéwke klamry (12).

ze akumulator stabilnie
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2. Wyregulowaé potozenie gornej sprzaczki (6). Zapig¢ gorng
sprzaczke i wyregulowaé dtugosé¢ pasa.
3. Zapiac¢ dolng sprzaczke (8) i wyregulowac¢ diugos¢ pasa.

UZYTKOWANIE

Podtaczanie adaptera (Rys. 9i 10)

Wtyk adaptera (1) podtaczy¢ do gniazda (13) akumulatora.

Aby uzyska¢ trwate potaczenie, nalezy wyréwnac¢ oba elementy i
docisna¢ je, po czym obrdci¢ gniazdo.

Nastepnie podtaczy¢ adapter do narzedzia.

Kabura (4) moze stuzy¢ do przechowywania adaptera.

tadowanie akumulatora (Rys. 11)

Sciagna¢ zaslepke (14), podiaczy¢ wtyk fadowania, po czym
podtaczyé wtyczke zasilajaca tadowarki do gniazda elektrycznego.
W trakcie tadowania wskaznik jest pod$wietlony. Po zakonczeniu
tadowania wskaznik gasnie.

Po zakonczonym tadowaniu nalezy odtaczy¢ akumulator i
zamocowac zaslepke.

W ponizszej tabeli podano rodzaje akumulatoréw, ktére mozna

tadowa¢ za pomoca tadowarki, liczbe ich ogniw oraz znamionowg,
pojemnosé.

Typ Napigcie | Liczba | Pojemno$¢ Czas
tadowarka . tadowania
akumulatora V) ogniw (mAh)
(godz.)
DC3sog | litowo- 36 60 12000 | (ok)3
jonowy

KONSERWACJA

W celu zachowania odpowiedniego poziomu BEZPIECZENSTWA
i NIEZAWODNOSCI wyrobu, wszelkie naprawy i réznego rodzaju
prace konserwacyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane
przez autoryzowany punkt serwisowy lub fabryczne centra
serwisowe narzedzi Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych Makita.
Do czyszczenia akumulatora nie wolno uzywa¢ benzyny,
rozpuszczalnika, alkoholu lub podobnych substancji. Substancje
te moga spowodowaé odbarwienia, odksztatcenia lub peknigcia.
* W zwigzku ze stale prowadzonym przez nasza firme programem
badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje moga ulec
zmianom bez wczesniejszego powiadomienia.

MAGYAR

SZIMBOLUMOK

Lasd a kezel6i kézikonyvet.

KETTOS SZIGETELES

Ne zarja révidre az akkumulatorokat.

Mindig gondoskodjon az akkumulatorok Ujrahasznositasarol.
Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy esének.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

. Csak beltéri hasznalatra

Csak az EU-orszagok részére

Ne dobja az elektromos eszkdzoket és az akkumulatort
haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések és ezek
akkumulatorainak, tovabba az akkumulatorok és elemek
hulladékaira vonatkozd eurépai iranyelv, valamint ezen
iranyelvek nemzeti jogszabalyokkal 6sszhangban torténé
alkalmazasanak figyelembe vételével az élettartamuk
végét eléré elektromos berendezéseket, akkumulatorokat
és  akkumulatorcsomagokat  kilon  kell  gy(ijteni, és
kornyezetvédelmi  szempontbdl megfelelé ujrahasznositd
létesitménybe kell visszakildeni.

KOMPATIBILITAS

Ez az akkumulator kultivatorokban, fiinyirékban, illetve bizonyos
tipusu bozoétvagdkban/gyepvagokban nem hasznalhaté.
Bozotvagok és gyepvagok esetében az akkumulator kizardlag a o
jeloléssel ellatott szerszamgépekben hasznalhato.

A jeldlés a szerszamgép akkumulatornyilasanal
(2. abra)

Iemmoo®»

talalhato.
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AZ AKKUMULATORRA VONATKOZO
BIZTONSAGI TUDNIVALOK

1. Az akkumulator hasznalata elétt olvassa el az akkumulatort
hasznald termékre és az akkumulatorra vonatkozé valamennyi
utasitast, és tekintse meg az 6sszes figyelmeztetd jeldlést.
. Ne szerelje szét az akkumulatort.
. Ha azt tapasztalja, hogy az akkumulator Uizemideje jelentésen
lerévidll, akkor azonnal fliggessze fel a készilék hasznalatat.
llyen esetben az akkumulator tiimelegedhet, kigyulladhat vagy
fel is robbanhat.
4. Ha az akkumulatorbol elektrolit jut a szembe, akkor 6blitse ki
tiszta vizzel és forduljon azonnal orvoshoz. Ellenkez6 esetben
a szembe jutott elektrolit akar vaksagot is okozhat.

5. Ne zarja rovidre az akkumulatort:
(1) Ne érintse meg a csatlakozékat vezetSképes anyaggal.
(2) Ne tarolja az akkumulatort egyitt egyéb fémtargyakkal,

példaul szeggel, pénzérmékkel stb.

(3) Ne tegye ki es6nek vagy viznek az akkumulatort.
Az akkumulator rovidzarlata az elektromos téltések nagyaranyu
aramlasat, talmelegedést, égést és  meghibasodast
eredményezhet.

6. Ne tarolja az eszkdzt és az akkumulatort olyan helyiségben,
ahol a hémérséklet eléri vagy meghaladja az 50°C-ot.

7. Ne dobja tlizbe az akkumulatort akkor sem, ha az sulyosan
megsérillt vagy teljesen elhasznalodott. Tliz hatasara az
akkumulatorkazetta felrobbanhat.

8. Ne ejtse le és ne itdgesse az akkumulatort.

9. Ne hasznaljon olyan akkumulatort, amelyik leesett vagy utés

érte.

Tovabbi biztonsagi utasitasok:

1. Ellenérizze, hogy az akkumulator régzitécsapjain 1évé csavarok
jol meg vannak-e huzva.

2. Az akkumulator bekapcsolasakor a szerszamgép
kikapcsolva. A véletlendl
sériilést okozhat.

3. Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen
a helyén van-e a hevederen.

4. Ne hasznalja magasban az akkumulatort. A leesé akkumulator
balesetet okozhat.

5. Mindig figyelien a szerszamgép forgd alkatrészeire. Ha a
hasznalt szerszamgép forgd alkatrészei a test kozelében
mozognak, tavolitsa el a hevedert, és tegye az akkumulatort a
foldre. A hevederbe gabalyodo szerszamgép személyi sérilést
okozhat.

6. Az akkumulatort a kezel6i kézikonyvvel egylitt, kartondobozban
tarolja.

7. Az ENSZ veszélyes aruk szallitaséra vonatkozd elSirasai
és egyéb szabdlyozas szerint az akkumulator veszélyes
arunak szamit. Az akkumulator litium-ion tipusd. A litium-ion
akkumulatorra és a benne lévé elektrolitra is ezek a szabalyok
vonatkoznak.

8. Az akkumulator foldi vagy légi szallitdsakor a tulajdonosnak
gondoskodnia kell a megfeleld csomagolasrol, és be kell
nyuijtania a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé nyilatkozatot
is. Amennyiben On széllitjia az akkumulatort, a ,tulajdonosi”
felelésség Ont terheli.

Az ICAO Tl és az IATA DGR el6irasaival 6sszhangban az
akkumulator teherszallité gépeken szallithatd, személyszallito
replilégépeken nem.

Tippek az akkumulator maximalis élettartamanak eléréséhez:

1. Soha ne téltsén ujra teljesen feltoltott akkumulatort.

2. Az akkumulator tultoltottsége csOkkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Az akkumulatort szobah6mérsékleten 10°C — 40°C téltse. A
felmelegedett akkumulatorkazetta toltése el6tt varja meg, hogy
az lehljon.

4. A huzamosabb ideig nem hasznalt akkumulatort félévenként
téltse fel.

Megjegyzés:

¢ Az Ujrahasznositds modja orszagonként, illetve allamonként

w N

legyen
elindulé szerszamgép személyi

(megyénként) eltéré lehet. Vegye fel a kapcsolatot a
legkdzelebbi  hivatalos ~ Makita  markaszervizzel  vagy
kereskedével.



AZ AKKUMULATORTOLTORE VONATKOZO

BIZTONSAGI TUDNIVALOK

& FIGYELEM!

.EZT A KESZULEKET 8 EVES

VAGY ANNAL IDOSEBB
GYERMEKEK ES CSOKKENT
FIZIKAl, ERZEKELESI VAGY
MENTALIS KEPESSEGU,
TAPASZTALATLAN VAGY
ISMERETEKKEL NEM
RENDELKEZO  SZEMELYEK
CSAK FELUGYELET MELLETT
VAGY AZZAL A FELTETELLEL
HASZNALHATJAK,
HOGY MEGERTETTEK
A BIZTONSAGOS
ALKALMAZASRA
VONATKOZO UTASITASOKAT
ES A  KAPCSOLODO
KOCKAZATOKAT. NE
ENGEDJE, ~ HOGY
GYERMEKEK ~ JATSSZANAK
A KESZULEKKEL. = A
KESZULEK TISZTITASAT
ES FELHASZNALOI
KARBANTARTASAT NEM
VEGEZHETIK GYERMEKEK
FELUGYELET NELKUL.

.ORIZZE MEG

.FIGYELEM!

* A toltot

EZEKET AZ
UTASITASOKAT

— Ez a kézikonyv fontos biztonsagi és Uizemeltetési utasitasokat
tartalmaz az akkumulatortdltére vonatkozoan.

sériilésveszély
csOkkentése érdekében kizardlag MAKITA tipusu
akkumulatorokat  toltsén.  Mas  tipusu  akkumulatorok
felrobbanhatnak a toltés soran, személyi sériilést és kart
okozva.

Hasznalja a megfeleld toltét a szerszamgép toltéséhez.
korliltekintéen és ovatosan kezelje. A toltd
deformalédhat, megkarcolédhat vagy karosodhat, ha leejti vagy
nekititi valaminek.

* A toltét nem szabad a kabelénél fogva tartani vagy megrantani

a konnektorbdl valé kihtuzaskor.
A kabelt tartsa tavol héforrasoktdl, olajtdl, vegyszerekitdl és éles
peremektél.

* A tolté adattablajan meghatarozott fesziltségli aramforrast

hasznaljon.

* Ne kisérelie meg fesziltségnovelé transzformator, motoros

aramfejleszté vagy egyenaramu csatlakozéaljzat hasznalatat.
¢ Atoltét ne érje esd vagy ho.
A toltést ne végezze parolgd, gyulékony anyagok, példaul
benzin, festék, gazok, ragaszté stb. kdzelében.
* Ne szerelje szét a toltét.
¢ Az akkumulatortoltd  kizardlag
akkumulatorok toltésére szolgal.
* Ne mikodtesse a szerszamgépet toltés kozben.
Mindig valassza le a tapellatast, mikézben az akkumulator
csatlakoztatasat vagy levalasztasat végzi.
* Ne kisérelje meg nem Ujratdlthetd akkumulatorok ujratoltését.

ALKATRESZEK

MAKITA  tipusi  bels6

(1. abra)

1. Adapter 4. Zseb 7. Vallszij

2. Akkumulatortolté 5. Heveder 8. Also csat

3. Akkumulator 6. Fels6 csat 9. ON/OFF
jelzése kapcsolo

A MUKODES LEIRASA

A kapcsolé miikodtetése (3. abra)

Az akkumulator bekapcsoldsahoz nyomja meg az ON/OFF
kapcsolot (9). Az akkumulator kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
a kapcsolét.

Akkumulatorvédelmi rendszer
Az akkumulator sajat véddrendszerrel rendelkezik. A rendszer
automatikusan megszakitia a szerszamgép aramellatasat az
akkumulator élettartamanak névelése érdekében.
Amennyiben az akkumulator valamelyik kévetkez6 allapotba kertll,
a szerszamgép miikodés kdzben automatikusan leall:
* Tdlterhelt:
A szerszamgép a felhasznalasi méd miatt tizem kdzben tul nagy
aramot vesz fel.
llyenkor kapcsolja ki a szerszamgépet, tavolitsa el beldle az
adaptert, majd fejezze be a szerszamgép tllterhelését okozd

tevékenységet.
Csatlakoztassa az adaptert, majd kapcsolja vissza a
szerszamgépet.
¢ Tulmelegedés:
Az  akkumulator tdlmelegedésekor a gép tapellatasa

automatikusan megsziinik. A szerszamgép még bekapcsolt
allapotban sem indul el.
llyenkor fliggessze fel az akkumulator hasznalatat, vegye
ki az adaptert a szerszamgépbdl, majd varja meg, amig az
akkumulator lehil.
¢ Alacsony akkumulatorfesziltség:
Az akkumulator maradék kapacitdsa tul alacsony, emiatt
a szerszamgép nem mikodik. Tavolitsa el az adaptert a
szerszamgépbdl, és toltse fel az akkumulatort.
Ha az akkumulator tulzottan hideg vagy meleg, a toltés az
akkumulatorvédé rendszer miatt nem indul el. Amikor az
akkumulator hémérséklete normalizalédik, a toltés folytatodik.
Az akkumulator toltottségi szintjének ellendrzése
(4. abra)
Nyomja meg az ellenérzé gombot (10) az akkumulator t6ltéttségi
szintjének megjelenitéséhez.
A gomb megnyomasat kovetden a jelzéfény (11) korilbelil harom
masodpercig vilagit.
A jelzéfények értelmezése
Jelzéfények
W Vilagit [ Nem vilagit s Villog
Lemerdilt L] Feltoltve

Toltottségi szint

70%-t6l 100%-ig
45%-t6l 70%-ig
20%-t0l 45%-ig
0%-t6l 20%-ig
Toltse fel az
akkumulatort.

Az akkumulatorvédd
rendszer miikodik.

O O @ m|mmm
0.0 O |0n=m
O-m| O |Oomm
m | O [m|mn
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Oo0mn El6fordulhat, hogy

|1 az akkumulator

BEE0D0 meghibasodott.
Megjegyzés:

Amennyiben csak a legalsé jelzéfény villog, illetve ha egyetlen
jelzé6fény sem vilagit, akkor az akkumulator lemerilt, és a
késziilék nem miikadik. llyen esetben téltse fel az akkumulatort.
Ha a toltést kdvetéen ketté vagy tobb jelzéfény nem vilagit,
akkor az akkumulator élettartama lejart.

Ha az als6 és a fels6 két jelz6fény felvaltva vilagit, az
az akkumulator hibas miikddésére utalhat. A késziilék
ellendrzéséhez és/vagy javitasahoz keresse fel a Makita helyi
szervizkdzpontjat.

Az eszkéz hasznalata kdzben és kozvetlenill azt kdévetben
eléfordulhat, hogy a megjelenitett toltottségi szint alacsonyabb
a valdsnal.

A kérnyezeti
elképzelhetd,
megfeleléen.

OSSZESZERELES

Akkumulator hevederre valo fel- és leszerelése
Az akkumulator fel- és leszerelése el6tt helyezze azt vizszintes
felliletre.
Az akkumulator felszerelése (5. abra)
lgazitsa Ossze a heveder nyildsait az
régzitépontjaival. Ezutdn hlGzza meg a hat
rogzitésiikhoz.
FIGYELEM!
* Gy6z6djon meg arrol, hogy az akkumulator stabilan helyezkedik
el a hevederen a telepités utan.
Az akkumulator leszerelése
Szerelje ki a hat csavart, majd szerelje ki az akkumulatort.

A heveder beadllitasa (6., 7. és 8. abra)

A heveder beadllitasa el6tt a heveder megfeleléen legyen az

akkumulatoron.

A heveder beallitasanak |épései a kovetkezdk:

1. Allitsa be a vallhevedert (7). A szijat annak végét lefelé hizva
feszitheti meg. A szijat a feszité végét felfelé hizva lazithatja
meg (12).

2. Allitsa be a fels6 csat helyzetét (6). Zarja a felsé csatot, majd
allitsa be a szij hosszat.

3. Zarja az als6 csatot (8), majd dllitsa be a szij hosszat.

hémérséklettd|
szint nem

tényezoktél és a
hogy a toltéttségi

figgéen
jelenik meg

akkumulator
csavart a

Az adapter csatlakoztatasa (9. és 10. abra)
Csatlakoztassa az akkumulator aljzatat (13) az adapter
dugaszahoz (1).

Az aljzatok csatlakoztatdsahoz igazitsa 0ssze az érintkezétiiket,
nyomja be, majd forditsa el az aljzatot.

Csatlakoztassa az adaptert a szerszamgéphez.

A zseb (4) az adapter ideiglenes tarolasara szolgal.

Az akkumulator toltése (11. abra)

Tavolitsa el a sapkat (14), majd csatlakoztassa a téltédugaszt a
toltéaljzathoz, ezt kévetben pedig dugja be a téltét a konnektorba.
Toltés kdzben a jelz6fény vilagit. Ha a toltés kész, a jelz6fény
kialszik.

Ha a toltés kész, vegye ki az akkumulatort, és tegye vissza a
sapkat a helyére.

A kovetkezd tabldzat az  akkumulatortoltével  télthetd

akkumulatorok tipusat, celldinak szamat és névleges kapacitasat
tartalmazza.

— ) —[Tottesi
Akkumulatortoits | Akkumulatortipus | ESZs6 | Cellak |Kapacitds | o
(V) szama | (mAh) .
(6ra)
DC3600 Litium-ion 36 60 | 12000 (Ksb )
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KARBANTARTAS

A termék BIZTONSAGANAK és MEGBIZHATOSAGANAK
megérzése érdekében a javitasi, karbantartasi és beallitasi
munkakat a Makita hivatalos markaszervizének kell elvégeznie
Makita cserealkatrészek felhasznalasaval.

Az akkumulator tisztitasdhoz ne haszndljon benzint, gazolajat,
higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagot. Ha mégis ilyet hasznal, az
elszinezédéshez vagy repedéshez vezethet.

* Folyamatos kutato- és fejlesztdprogramunk eredményeként az itt

felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkiil megvaltozhatnak.

SLOVENSKY
SYMBOLY

. Precitajte si navod na obsluhu.

DVOJITA IZOLACIA

Batérie neskratujte.

Batérie vzdy recyklujte.

. Batériu nevystavujte pésobeniu vody ani dazda.

Batériu nelikvidujte ohrfiom.

. Len na pouzitie vo vnutornom prostredi

. Len pre krajiny EU

Nelikvidujte elektrické zariadenia ani akumulatory spolu s
komunalnym odpadom!

V sulade s dodrzanim Eurépskych smernic o zbere a recyklacii
elektrického a elektronického odpadu a opotrebovanych batérii
a akumulatorov a ich zavedenim do vnutrostatnej legislativy
sa elektrické zariadenia a batérie a akumulatory, ktoré dosiahli
koniec svojej zivotnosti, musia zbierat osobitne a odovzdavat
do recyklacnych stredisk kompatibilnych s poziadavkami na
ochranu Zivotného prostredia.

KOMPATIBILITA

Nepouzivajte tato batériu s kultivatormi, kosackami na travu ani
s niektorymi krovinorezmi / strunovymi kosackami. V pripade
krovinorezov / strunovych kosaciek pouzite batériu len so
zariadeniami so znackou o.

Tato znacka sa nachadza pri otvore na vkladanie batérie. (Obr. 2)

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE
BATERIE

1. Pred pouzitim batérie si precitajte cely navod a vystrazné

oznacenia na batérii a vyrobku, v ktorom sa batéria pouziva.

2. Batériu nerozoberajte.

3. Ak sa prevadzkovy cas znacne skrati, ihned prestarite
vyrobok pouzivat. Méze to viest k riziku prehriatia, moznym
popélenindm a dokonca aj k vybuchu.

. Ak sa elektrolyt dostane do oci, vyplachnite ich istou vodou a
ihned vyhladajte lekarsku pomoc. MéZze déjst k strate zraku.

. Batériu neskratuijte:

(1) Nedotykaijte sa svoriek Ziadnym vodivym materialom.

(2) Batériu neskladujte v nadobe s inymi kovovymi predmetmi,
ako su klince, mince, atd.

(3) Batériu nevystavujte pdsobeniu vody ani dazda.

Skrat batérie méze spdsobit velky tok prudu, prehriatie, mozné

popaleniny a dokonca aj poruchu.

. Zariadenie a batériu neskladujte na miestach, kde teplota
moze dosiahnut alebo prekrogit 50°C.

. Batériu nespalujte ani v pripade, Ze je zna¢ne poskodena
alebo Uplne opotrebovana. Puzdro batérie moéze v ohni
vybuchnut.

8. Dbaijte na to, aby nedoslo k padu ani narazu batérie.

9. Nepouzivajte batériu, ktora utrpela pad alebo naraz.

Dodatocné bezpecnostné pokyny:

1. Skontrolujte, ¢i su vSetky skrutky na zavesnych hlavach batérie

pevne pritiahnuté.

2. Pri prepinani na batériu sa uistite, Ze je vypina¢ zariadenia
v polohe vypnutia. V opa¢nom pripade sa zariadenie méze
mimovolne spustit a spdsobit zranenie osob.

. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je batéria pevne uloZzena v
popruhoch.

. Batériu nepouzivajte na vysoko poloZzenych miestach. V
opacnom pripade mbze sposobit nehodu v désledku padu.
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5. Vzdy davajte pozor na rotaénu Cast zariadenia. V pripade
pouzitia zariadenia, ktorého rota¢na Cast sa moze priblizit k
vasmu telu, odstrarite popruhy a umiestnite batériu na zem. V
opacnom pripade sa popruhy mézu zamotat do zariadenia a
viest k zraneniu osob.

6. Pri skladovani uchovavaijte batériu v karténovej skatuli spolu s
navodom na obsluhu.

7. Tato batéria je klasifikovana ako nebezpecny tovar podla
Odporucani OSN tykajucich sa prepravy nebezpecného
tovaru ako aj dalSich predpisov. Tato batéria je litium-ionova.
Litium-idnova batéria a elektrolyt pouzity v litium-iénovej batérii
podliehaju tymto predpisom.

8. Pri preprave tejto batérie pozemnou alebo leteckou dopravou
sa vyzaduje, aby vlastnik batérie podal Ziadost o prepravu
nebezpecného tovaru a sucasne zabezpecil potrebné balenie
pre tuto batériu. V pripade prepravy tejto batérie ponesiete za
fiu zodpovednost ako ,vlastnik®.

Podla poziadaviek ICAO Tl a IATA DGR sa tato batéria nesmie
prepravovat osobnou leteckou dopravou, ale len nakladnou
dopravou.

Tipy na zachovanie maximalnej Zivotnosti batérie:

1. Nikdy nenabijajte plne nabitd batériu.

2. Prebijanie skracuje prevadzkovu Zivotnost batérie.

3. Batériu nabijajte pri izbovej teplote v rozsahu 10°C — 40°C.
Pred nabijanim nechajte puzdro batérie vychladnut.

4. Batériu nabite raz za Sest mesiacov, ak ju dlhodobo
nepouzivate.

Poznamka:

. Spﬁsob recyklécie sa mﬁie lisit’ v za’vislosti od krajiny alebo

servisnym stred|skom alebo distributorom spolo¢nosti Makita.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA

NABIJAC

A\ pozor:

.TOTQ  ZARIADENIE ~ SMU
POUZIVAT DETI VO VEKU
8 ROKOV A VIAC A OSOBY
SO ZNIZENYMI FYZICKYMI,
ZMYSLOVYMI ALEBO
DUSEVNYMISCHOPNOSTAMI
ALEBO S NEDOSTATKOM
SKUSENOSTI A ZNALOSTI,
POKIAL _JE. PRE NE
ZABEZPECENY DQZOR
ALEBO ZABEZPECENE
ZASKOLENIE TYKAJUCE SA
BEZPEGNEHO POUZIVANIA
TOHTO  ZARIADENIA A
POROZUMENIA HROZIACIM
NEBEZPECENSTVAM.
DETI SA NESMU HRAT SO
ZARIADENIM. CISTENIE. A
POUZIVATEL'SKU ~ UDRZBU
NESMU VYKONAVAT DETI
BEZ DOZORU.

.UCHOVAJTE
TENTO NAVOD

— Tento navod obsahuje dolezité bezpec¢nostné a prevadzkové
pokyny tykajlce sa nabijacky.

POZOR — Aby sa znizilo riziko zranenia,

nabijajte len nabijatelnd batériu znacky MAKITA. Iné typy batérii
moZzu vybuchnut a spdsobit zranenie osob a Skodu.

Pouzivajte spravnu nabijacku uréenu pre zariadenie, ktoré sa
ma nabijat.

S nabijatkou manipulujte opatrne. Ak doéjde k padu alebo
narazu nabijacky, moze sa zdeformovat, moéze prasknut alebo
sa poskodit..

Nikdy neprenasajte nabijacku za kabel ani netahajte za kabel,
ak ju chcete odpojit od zasuvky.

Kabel uchovavajte mimo tepla, oleja, chemikalii a ostrych
okrajov.

Pouzivajte zdroj napdjania s napatim uvedenym na typovom
Stitku nabijacky.

Nepoku$ajte sa pouzit zvySovaci transformator a motorovy
generator ¢i zasuvku jednosmerného napéjania.

Nabijacku nevystavujte pésobeniu dazda ani snehu.

Nabijanie vykonavajte mimo prchavych, horfavych materialov,
ako su benzin, farba, plyn, lepidlo, atd.

Nabijacku nerozoberajte.

Tato nabijacka je urena len na nabijanie vyrobkov MAKITA s
vnutornou batériou.

Nepouzivajte zariadenie po¢as nabijania.

Pred pripojenim alebo odpojenim batérie vzdy odpojte
napdjanie.

Nepokus$ajte sa nabijat nenabijatelné batérie.

POPIS JEDNOTLIVYCH CASTI

(Obr. 1)

1. Adaptér 5. Popruhy 8. Spodna spona
2. Nabijacka 6. Horna spona 9. Tlacidlo

3. Indikator batérie 7. Popruh na zapnutia/

4. Puzdro plece vypnutia

POPIS FUNKCIi

Zapnutie a vypnutie (Obr. 3)
Ak chcete zapnut batériu, stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia (9). Ak
chcete vypnut batériu, znova stlacte toto tlacidlo.

Ochranny systém batérie

Tato batéria je vybavena ochrannym systémom. Tento systém
automaticky odpoji napajanie privadzané do zariadenia, aby sa
prediZila Zivotnost batérie.

Zariadenie sa automaticky zastavi poc¢as ¢innosti,
batéria uvedie do jednej z nasledujucich podmienok:
Pretazenie:

Zariadenie sa pouziva takym spdsobom, ktory spdsobuje odber
nezvyc¢ajne vysokého pradu.

V takejto situacii vypnite zariadenie, vyberte adaptér zo
zariadenia a potom ukoncite aplikaciu, ktora spdsobila
pretaZenie zariadenia.

Potom pripojte adaptér a znova spustite ¢innost' zariadenia po
jeho zapnuti.

Prehriatie:

Ked je batéria prehriata, napajanie sa odpoji automaticky.
Zariadenie nebude pracovat ani po zapnuti. V takejto situacii
prestarite pouzivat batériu, vyberte adaptér zo zariadenia a
potom nechajte batériu vychladnat.

Nizke napéatie batérie:

Urovefi nabitia batérie je prili§ nizka a v désledku toho
zariadenie nepracuje. V takejto situacii vyberte adaptér z
nastroja a nabite batériu.

Nabijanie sa nespusti, ked sa do ¢innosti uviedol ochranny
systém batérie, pretoZe je batéria prili§ hortca alebo studena.
Nabijanie sa obnovi vtedy, ked sa teplota batérie vrati do
normalneho rozsahu.

pokial sa



Kontrola urovne nabitia batérie (Obr. 4)
Po stlaceni tlacidla kontroly (10) sa zobrazi Uroveri nabitia batérie.
Vtedy sa kontrolka (11) rozsvieti priblizne na tri sekundy.

Zobrazenia kontrolky

Kontrolky . . ”
" - — Uroveri nabitia
W: Zapnuté  [: Vypnuté B Blikaju
Vybita H RN Nabita 70% az 100%
HER O 45% az 70%
e 20% az 45%
B0O0O0O 0% az 20%
B O0OO Nabite batériu.
OO mO>O Ochranny systém
L1 batérie sa uviedol do
ooom ginnosti.
SRl Je mozné, ze doslo k
BRI poruche batérie.
Poznamka:

Ked blika len najspodnejSia kontrolka, alebo nesvieti Ziadna
kontrolka, znamena to, Ze je batéria Uplne vybitd a zariadenie
nepracuje. V takychto pripadoch nabite batériu.

Ked sa nerozsvietia dve alebo viac kontroliek po dokonéeni
nabijania, znamena to, Ze batéria dosiahla koniec svojej
prevadzkovej Zivotnosti.

Ked striedavo svietia horné dve a spodné dve kontrolky,
znamena to, Zze doslo k poruche batérie. PoZiadajte miestne
servisné stredisko spolo¢nosti Makita o kontrolu a/alebo opravu.
Pocas pouzivania alebo bezprostredne po pouziti zariadenia
moze byt zobrazena Uroven nabitia nizsia, nez je skutocna.

V zavislosti od podmienok pouzivania a teploty okolia sa nemusi
uroven nabitia batérie zobrazovat spravne.

ZOSTAVA

VloZenie alebo vybratie batérie z popruhov
Batériu polozte na rovny povrch, ked ju vkladate alebo vyberate.
Vlozenie batérie (Obr. 5)
Zarovnajte otvory popruhov s otvormi batérie. A potom ich
pritiahnite pomocou $iestich skrutiek.
POZOR:
* Po instalacii sa uistite, Ze je batéria stabilne ulozena na
popruhoch.
Vybratie batérie
Odstranite Sest skrutiek a potom odstrarite batériu.

Nastavenie popruhov (Obr. 6, 7 a 8)

Pred nastavenim popruhov sa uistite, Ze je batéria stabilne

vloZena v popruhoch.

Popruhy nastavte nasledovne:

1. Nastavte popruhy na pleciach (7). Ak chcete upevnit popruh,
potiahnite koniec popruhu nadol. Ak chcete uvolnit popruh,
potiahnite koniec spony nahor (12).

2. Nastavte polohu hornej spony (6). Zatvorte a zaistite hornt
sponu a nastavte dizku popruhu.

3. Zatvorte a zaistite spodnd sponu (8) a nastavte dizku popruhu.

OBSLUHA

Pripojenie k adaptéru (Obr. 9 a 10)

Pripojte zasuvku (13) batérie k zastréke adaptéra (1).

Ak ich chcete spojit, zarovnajte konektory a navzajom ich zasurite
a potom ich upevnite otoéenim zasuvky.

Potom pripojte adaptér k zariadeniu.

Puzdro (4) je uzito¢né na doCasné uloZenie adaptéra.

Nabijanie batérie (Obr. 11)

Odpojte kryt (14) a potom pripojte nabijaciu zastréku k nabijacej
zasuvke, potom pripojte nabijacku k napajacej zasuvke.

Pocas nabijania bude svietit prislusna kontrolka. Po dokonéeni
nabijania kontrolka zhasne.

Po dokonceni nabijania vyberte batériu a zalozZte spat kryt.

V nasledujlcej tabulke su uvedené typy batérie, pocet ¢lankov a
menovita kapacita, ktoré je mozné nabijat pomocou nabijacky.
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Nabijacka |  1JP. | Napatie | Pocet |Kapacita| . oo
batérie V) ¢lankov | (mAh) )

i (hodiny)

pcasoo | LiUm- | g 60 12000 |(Priblizne)
lonova 3

UDRZBA
Aby sa zachovali BEZPECNOST a SPOLAHLIVOST vyrobku,
opravy, Udrzbu alebo nastavenie by mali vykonavat autorizované
alebo tovarenské servisné strediska spolocnosti Makita vzdy s
pouzitim nahradnych dielov znacky Makita.
Pri Cisteni batérie nikdy nepouzivajte benzin, riedidlo, alkohol ani
iné podobné prostriedky. Mohlo by ddjst k odfarbeniu, deformacii
alebo prasklinam.
* Vzhladom k neustdlemu vyskumu a vyvoju tu uvedené
technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

CESKY
SYMBOLY

Prectéte si navod k pouZiti.

. DVOJITA IZOLACE

Akumulatory neuvadéjte do zkratu.

Akumulatory vzdy recyklujte.

Nevystavuijte je vodé nebo desti.

Akumulatory nelikvidujte v ohni.

. Pouzivejte je pouze v interiéru

. Pouze pro zemé EU

Elektricka zafizeni nebo akumulatory nevyhazujte spole¢né
s domovnim odpadem!

Podle Evropskych smérnic o elektrickych odpadech a
elektronickém zafizeni, o bateriich a akumulatorech a
vypotfebovanych bateriich a akumulatorech, a jejich pouziti
v souladu s narodnimi zakony, elektrické zafizeni, baterie
a akumulatory, které dosahly konce své Zivotnosti, je nutno
shromazdovat oddélené a predat firmé zabyvajici se recyklaci
Setrnou k Zivotnimu prostfedi.

KOMPATIBILITA

Tento akumulator nepouzivejte k napdjeni kultivatort, sekacek
nebo nékterych kfovinofezli / vyzinagl. V pripadé kiovinorezu /
vyzinacl pouzivejte akumulator pouze ve strojich se znackou o.
Znacka je na nastroji umisténa v otvoru ke vkladani akumulatoru.
(Obr. 2)

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE PRO AKUM OR

1. Pfed pouzitim akumulatoru si prectéte vSechny pokyny
a varovné symboly na akumuldtoru a na zafizeni, které
akumulator vyuziva.

2. Akumulator nerozebirejte.

3. Pokud se provozni doba vyrazné zkracuje, okamzité prestarite
pfistroj pouzivat. Jinak muze dojit k prehrati, vzniku popalenin
a dokonce i k vybuchu.

4. Pokud se vam dostane do oci elektrolyt, oplachnéte si je Cistou
vodou a okamzité vyhledejte |ékafskou pomoc. Muze dojit ke
ztraté zraku.

5. Akumulator neuvadéjte do zkratu:

(1) Svorek se nedotykejte vodivymi pfedméty.

(2) Akumulator neskladujte v krabici s jinymi
predméty, napf. s hiebiky, mincemi apod.

(3) Nevystavujte ho vodé nebo desti.

PFi zkratu mize v akumulatoru vzniknout velky pratok proudu,

prehrati, muze dojit k popaleni &i dokonce havarii.

6. Nastroj a akumulator neskladujte v prostredi, kde teplota mtze
dosahnout nebo prekrocit 50°C.

7. Akumulator nespalujte v ohni, ani kdyz je vazné poskozen nebo
skonila jeho Zivotnost. Akumulator mize v ohni explodovat.

8. Dejte pozor, abyste akumulator neupustili nebo aby neutrpél
naraz.

9. Poskozeny akumulator nepouzivejte.

DalSi bezpecnostni instrukce:

1. Zkontrolujte, zda jsou v8echny Srouby na zatkach akumulatoru
pevné dotazeny.

2. Pred pfipojenim akumulatoru se ujistéte, Ze je nastroj vypnuty.

IOTMOoOw>
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Jinak se muze nastroj nahodné spustit a zpUsobit zavazné
poranéni.

3. Pred pouzitim si ovérte, zda je akumulator pevné nasazen na
postroji.

4. Akumulator nepouzivejte ve vySkach. Jinak mulze dojit
k nehodé zplisobené padem.

5. Vzdy davejte pozor na rotujici souc¢ast nastroje. V pripadé,
Ze pouzivate nastroj, jehoz rotujici soucast se mlze ocitnout
v blizkosti vaSeho téla, sundejte postroj a akumulator polozte
na zem. Jinak muze byt postroj nastrojem zachycen a zpusobit
zavazné poranéni.

6. Co se ty€e ukladani, akumulator skladujte spolu s uzivatelskou
pfiruckou v kartbnovém obalu.

7. Podle doporuéeni OSN o prepravé nebezpeénych véci
a ostatnich nafizeni jsou akumulatory posuzovany jako
nebezpecné zbozi. Tento akumulator obsahuje lithiuim-ionovy
¢lanek. Lithium-ion a elektrolyt pouzivany v ¢lancich jsou
predmétem téchto regulaci.

8. P¥i prepravé akumulatorti povrchovou nebo leteckou dopravou
se vyzaduje podani formulafe pro nebezpecné véci a nezbytny
obal pro akumulator, ktery zajistuje vlastnik. Pokud akumulator
prepravujete, ponesete za néj odpovédnost jako ,vlastnik®.

V souladu s normami ICAO Tl a IATA DGR nelze akumulatory
prepravovat osobni dopravou, ale pouze nakladni.

Tipy pro zachovani maximalni Zivotnosti akumulatoru:

1. PIné nabity akumulator nikdy nenabijejte.

2. Prebijenim se zkracuje doba Zivotnosti akumulatoru.

3. Akumulator nabijejte pfi pokojové teploté mezi 10°C az 40°C.
Horky akumulator nechte pred nabijenim vychladnout.

4. Pokud akumulator del$i dobu nepouzivate, kazdych Sest
mésicl ho nabijte.

Poznamka:

. Metody recyklace se mohou mezi jednotlivymi zemémi nebo

Makita nebo na distributora.

AKUMULATORU

A UPOZORNEN:I: . ,

.TOTO. ZARIZENi MOHOU
POUZIVAT DETI STARSI 8
LET A OSOBY S OMEZENYMI
FYZICKYMI,  SMYSLOVYMI
NEBO MENTALNIMI
SCHOPNOSTMI . NEBO
OSOBY BEZ ZKUSENOSTI
A ZNALOSTI,  POKUD
JSOU POD  DOHLEDEM
NEBO POKUD DOSTALY
INSTRUKCE PRO BEZPECNE
POUZIVANI  ZARIZENT A
JSOU SI VEDOMY MOZNYCH
RIZIK. SE ZARIZENIM S| DETI
NESMi  HRAT. CISTENI A
UZIVATELSKOU UDRZBU BY
NEMELY PROVADET DETI
BEZ DOZORU.

TYTO POKYNY SI
ULOZTE

— Tento navod obsahuje dllezité bezpe€nostni a provozni
pokyny pro nabije¢ku akumulatord.

UPOZORNENI_-coommion

nebezpeci poranéni nabijejte pouze nabijeci akumulatory
znacky MAKITA. Jiné typy akumuldtor mohou zpusobit
poranéni a poskozeni.

Pro nastroj, ktery se ma nabijet, pouzijte vhodnou nabijecku.

S nabijeCkou zachazejte opatrné. Pfi padu nebo narazu se
muze nabijecka zdeformovat, prasknout nebo poskodit.
Nabije¢ku nikdy nenoste za kabel nebo ji za n&j nevytahujte ze
zasuvky.

Kabel udrzujte z dosahu tepla, oleje, chemikalii nebo ostrych
hran.

Pouzijte zdroj napajeni s napétim specifikovanym na typovém
Stitku nabijecky.

Nepokousejte se pouzit prevodni transformator, elektrocentralu
ani zasuvku se stejnosmérnym napétim.

Nabijecku nevystavuijte desti nebo snéhu.

Nabijeni neprovadéjte v blizkosti tékavych hoflavych materiald,
napf. benzinu, barev, plynu, lepidel apod.

Nabijecku nerozebirejte.

Nabijecka akumulatorti je uréena pouze k nabijeni vyrobku
znacky MAKITA napajenych internim akumulatorem.

Béhem nabijeni nastroj nepouzivejte.

Pred pfipojenim nebo odpojenim akumulatoru vzdy odpojte
napajeni.

Nepokousejte se o nabijeni baterii, které nejsou dobijeci.

POPIS DiLU

(Obr. 1)
1. Adaptér 4. Kapsa 8. Spodni prezka
2. Nabijecka 5. Postroj 9. Vypinac
akumulatord 6. Horni ptezka
3. Indikator 7. Ramenni
akumulatoru popruh

POPIS FUNKCi

Funkce vypinace (Obr. 3)
Chcete-| Ii akumulator zapnout stisknéte vypinaé 9).

Chcete-li

Systém ochrany akumulatoru

Akumulator je vybaven ochrannym systémem. Tento systém
automaticky odpojuje napajeni nastroje, aby se prodlouzila
Zivotnost akumulatoru.

Cinnost nastroje se automaticky zastavi, pokud se akumulator
ocitne v nékteré z nasledujicich podminek:

Pretizeni:

Nastroj je provozovan zpusobem, ktery vyvolavd mimoradné
vysoky odbér proudu.

Za této situace nastroj vypnéte, vyndejte z néj adaptér a poté
zastavte aplikaci, ktera zpUsobuje pretizeni nastroje.

Poté pfipojte adaptér a nastroj znovu nastartujte.

Prehrati:

Pokud se akumulator prehieje, napajeni se prerusi automaticky.
Nastroj se nespusti, i kdyz je zapnuty.

Za této situace prestaiite akumulator pouzivat, z nastroje
vyndejte adaptér a poté nechte akumulator vychladnout.

Nizké napéti akumulatoru:

Zbyvaijici kapacita akumulatoru je pfili§ nizka a nastroj nelze
pouzivat. V tomto pfipadé vyndejte adaptér znastroje a
akumulator nabijte.

Pokud se aktivoval systém ochrany kvdli prili§ vysoké nebo
nizké teploté akumulatoru, nabijeni nezacne. Obnovi se, az se
teplota akumulatoru vrati k normalu.

Kontrola zbyvajici kapacity akumulatoru (Obr. 4)
Chcete-li zjistit zbyvajici kapacitu akumulatoru, stisknéte kontrolni
tlagitko (10).

Indikator (11) se poté asi na tfi sekundy rozsviti.
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Stav indikatoru

Indikatory
Zbyvajici k it:
B:Sviti [ Nesviti & Blika yvajict kapacita

Vybity HEE N Nabity 70% az 100%

B EEO 45% az 70%

e 20% az 45%

B 00O 0% az 20%

B O0OO Nabit akumulator.

O DL T. O Aktivoval se systém

el | ochrany akumulatoru.

D%f' Akumulator maze byt

EECO vadny.

Poznamka:

* Pokud bude blikat pouze nejspodnéjsi indikator, nebo se
nerozsviti zadny, akumulator je zcela vybity a nastroj nebude
pracovat. V téchto pfipadech akumulator dobijte.

Pokud se po dokonéeni nabijeni nerozsviti ani dva indikatory,
akumulator dosahl konce své Zivotnosti.

Pokud stfidavé blikaji dva horni a dva spodni indikatory,
akumulator mlze byt vadny. O kontrolu a/nebo opravu
pozadejte mistni servisni stfedisko Makita.

Znazornéna kapacita mize byt niz8i nez skute¢na udroven
bé&hem pouzivani nebo bezprostfedné po pouziti nastroje.
Vzhledem k podminkam pouzivani a teploté prostredi se
zbyvajici kapacita akumulatoru nemusi zobrazovat spravné.

MONTAZ

Instalace nebo odebrani akumulatoru z postroje
Pred instalaci nebo sejmutim polozte akumulator na rovnou
plochu.
Instalace akumulatoru (Obr. 5)
Nastavte proti sobé otvory v postroji s otvory akumulatoru. Poté je
utahnéte Sesti Srouby.
UPOZORNENI:
* Ujistéte se, Ze je akumulator po instalaci na postroji dostate¢né
stabilni.
Odebrani akumulatoru
Odstrarite $est Sroubt a poté vyjméte akumulator.

Sefizeni postroje (Obr. 6, 7 a 8)

Pred sefizenim se ujistéte, Ze je postroj stabilné nasazen na

akumulatoru.

P¥i sefizovani postroje postupuijte takto:

1. Upravte ramenni popruh (7). Chcete-li popruh utdhnout,
zatéhnéte jeho konec doli. Chcete-li popruh povolit, zvednéte
konec prezky (12).

2. Upravte polohu horni prezky (6). Horni prezku uzaviete,
zajistéte a nastavte délku femenu.

3. Uzaviete a zajistéte spodni prezku (8) a nastavte délku
femenu.

PROVOZ

Pfipojeni k adaptéru (Obr. 9 a 10)

Vidlici akumulatoru (13) zapojte do konektoru adaptéru (1).
Pripojovaci konektory vzajemné vyrovnejte, zasurite je do sebe a
poté je otoenim zajistéte.

Poté pfipojte adaptér k nastroji.

Prakticka kapsa (4) je vhodna k do¢asnému ukladani adaptéru.

Nabijeni akumulatoru (Obr. 11)

Vyndejte zatku (14), nabijeci vidlici zapojte do konektoru nabijeni,
a poté zapojte nabijecku do elektrické zasuvky.

Indikator bude béhem nabijeni svitit. Po dokonceni nabijeni
zhasne.

Po dokonceni nabijeni akumulator odpojte a zatku nasadte
nazpét.

V nasleduijici tabulce naleznete typy akumulatort, pocet ¢lanku a
jmenovitou kapacitu, které Ize Nabijecka akumulatort nabijet.
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Nabijecka Typ Napéti | Pocet | Kapacita DoPa .

Lo . AL nabijeni
akumulatort | akumulatoru| (V) ¢lankd [ (mAh) !

(hodiny)

DC3600 Li-ion 36 60 12000 | (Cca) 3

UDRZBA

Chcete-li zachovat BEZPECNOST a SPOLEHLIVOST pistroje,
veskeré dalSi opravy, udrzbu nebo sefizovani musi provadét
autorizované nebo znackové servisni stfedisko Makita, vzdy
s vyuzitim nahradnich dili znacky Makita.

K ¢isténi akumulatoru nikdy nepouzivejte automobilovy benzin,
technicky benzin, fedidlo, alkohol a podobné prostifedky.
Vysledkem by mohla byt zména barvy, deformace nebo praskliny.
¢ Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené
technické udaje podléhaji zménam bez upozornéni.

SLOVENSKO
SIMBOLI

Preberite navodila za uporabo.

. DVOJNA IZOLACIJA

. Akumulatorjev ne veZite kratko.

Akumulatorje vedno reciklirajte.

Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali dezju.

Akumulatorja ne mecite v ogen;.

Samo za notranjo uporabo

Samo za drzave EU

Odpadne elektricne opreme ali akumulatorskih paketov ne
mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropskimi direktivami o odpadni elektriéni in
elektronski opremi, o baterijah in akumulatorjih ter izrabljenih
baterijah in akumulatorjih ter njihovi uporabi v skladu z
drzavnimi zakoni je treba elektricno opremo in akumulatorske
pakete, ki doseZejo konec svoje uporabne dobe, zbirati loéeno
in vrniti podjetju, ki bo poskrbelo za njihovo okolju prijazno
recikliranje.

ZDRUZLJIVOST

Akumulatorja ne uporabljajte s kultivatorji, kosilnicami ali
nekaterimi obrezovalniki grmovja/kosilnicami na nitko. V primeru
obrezovalnikov grmovija / kosilnic na nitko akumulator uporabljajte
samo z orodji, oznac¢enimi z oznako o.

Oznaka je na odprtini za vstavljanje akumulatorja orodja. (Slika 2)

VARNOSTNI NAPOTKI ZA AKUMULATOR

. Pred uporabo akumulatorja preberite navodila in opozorila na
akumulatorju in izdelku, ki uporablja akumulator.

. Akumulatorja ne razstavljajte.

. Ce se je obratovalni &as mo¢no skrajsal, takoj prenehaijte z
uporabo. Lahko namre¢ pride do pregretja, moznih opeklin in
celo eksplozije.

. Ce vam elektrolit pride v ogi, si jih sperite s &isto vodo in takoj
pojdite k zdravniku. Lahko pride do izgube vida.

. Akumulatorja ne veZite kratko:

(1) Ne dotikajte se terminalov s kakr$nimkoli prevodnim
materialom.

(2) Akumulatorja ne shranjujte v posodi z drugimi kovinskimi
predmeti, kot so Zeblji, kovanci itd.

(3) Akumulatorja ne izpostavljajte vodi ali dezju.

Kratki stik akumulatorja lahko povzroci velik pretok toka,

pregretje, morebitne opekline in celo okvaro.

. Orodja in akumulatorja ne hranite na mestih, kjer temperature
lahko dosezejo ali presezejo 50°C.

. Akumulatorja ne sezigajte, Cetudi je mocno poskodovan
ali popolnoma izrabljen. Baterijska patrona lahko v ognju
eksplodira.

. Pazite, da vam akumulator ne pade ali ga ne udarite.

. Ne uporabljajte akumulatorja, ki je padel na tla ali bil
izpostavljen udarcem.

Dodatni varnostni napotki:

1. Preverite, ali so vsi vijaki na omejevalnih glavah akumulatorja

¢vrsto priviti.

2. Pri vklopu akumulatorja zagotovite, da je stikalo orodja
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izklju¢eno. Sicer se lahko orodje nehote zaZene in povzroci
telesne poskodbe.

3. Pred uporabo preverite, ali je akumulator évrsto vstavljen na
kabelskem snopu.

4. Akumulatorja ne uporabljajte na visokih mestih. Lahko namre¢
pride do nesre¢ zaradi padca.

5. Vedno bodite pozorni na vrtedi se del orodja. Ce uporabljate
orodje, katerega vrte¢i se del lahko pride v bliZzino telesa,
odstranite kabelski snop in akumulator postavite na tla.
Drugacde se lahko kabelski snop zaplete v orodje in vodi do
telesnih poskodb.

6. Akumulator hranite v kartonski Skatli z navodili za uporabo.

7. Akumulator je v skladu s priporocili UN o transportu nevarnega
blaga in drugimi uredbami uvr§¢en kot nevarno blago.
Akumulator vsebuje litij-ionsko baterijo. Litij-ionska baterija in
elektrolit, uporabljen v njej, sta predmet teh uredb.

8. Pri transportu akumulatorja po kopnem ali zraku mora lastnik
predloZiti prijavni obrazec za nevarno blago kot tudi potrebno
embalazo za akumulator. Pri transportu akumulatorja
prevzemate odgovornost »lastnika«.

V skladu z ICAO Tl in IATA DGR akumulatorja ni mogoce
prevazati s potniskimi letali, temve¢ samo s tovornimi.

Napotki za vzdrzevanje najdaljSe zivljenjske dobe

akumulatorja:

1. Nikoli ne polnite popolnoma napolnjenjega akumulatorja.

2. Prekomerno polnjenje skrajSa uporabno dobo akumulatorja.

3. Akumulator polnite pri sobni temperaturi 10°C — 40°C.
Pocakajte, da se vro¢a baterijska patrona ohladi, preden jo
napolnite.

4. Akumulator napolnite enkrat na $est mesecev, ¢e ga dlje ¢asa
ne uporabljate.

Opomba:

* Nacin recikliranja se lahko razlikuje od drzave do drzave.

distributerjem za Makita.

AKUMULATORJA

APOZOR:

-TO NAPRAVO LAHKO
UPORABLJAJO OTROCI
STAREJSI OD 8 LET IN
OSEBE Z ZMANJSANIMI
FIZICNIMI, SENZORNIMI ALI
PSIHICNIMI SPOSOBNOSTMI
ALl POMANJKANJEM
IZKUSENJ ALl ZNANJA,
CE JIH KDO NADZIRA OZ.
SO PREJELI IN RAZUMELI
NAVODILA O VARNI UPORABI
NAPRAVE IN MOREBITNE
NEVARNOSTI. OTROCI SE NE
SMEJO IGRATI Z NAPRAVO.
OTROCI BREZ NADZORA NE
SMEJO NAPRAVE CISTITI ALI
VZDRZEVATI.

.SHRANITE TA
NAVODILA

— Ta priro¢nik vsebuje pomembne varnostne napotke in navodila
za uporabo polnilnika za akumulatorje.

. POZO R — Za zmanjSanje nevarnosti poskodb

polnite samo akumulatorje MAKITA za veckratno polnjenje.
Druge vrste akumulatorjev lahko raznese in lahko povzrocijo
telesne poskodbe in Skodo.

Uporabite ustrezni polnilnik za orodje, ki ga boste polnili.

S polnilnikom ravnaijte previdno. Ce vam pade ali z njim udarite
ob kaj, se lahko deformira, po¢i ali poskoduje.

Polnilnika nikoli ne prena$ajte za kabel ali vlecite za kabel, da bi
ga izkljucili iz vti€nice.

Kabla ne pribliZzujte toploti, olju, kemikalijam in ostrim robom.
Uporabite elektri¢ni vir z napetostjo, specificirano na nazivni
ploscici polnilnika.

Ne uporabljajte nadgradnega transformatorja,
motorja ali elektri¢ne vti¢nice z enosmernim tokom.
Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali snegu.

Ne polnite v blizini hlapljivega, gorljivega materiala, kot je
bencin, barva, plin, lepilo itd.

Polnilnika ne razstavljajte.

Polnilnik za akumulatorje je predviden samo za polnjenje
izdelkov MAKITA z notranjim akumulatorjem.

Orodja med polnjenjem ne uporabljajte.

Vedno prekinite napajanje, preden priklopite ali odklopite
akumulator.

Akumulatorjev, ki niso primerni za ponovno polnjenje, ne
poskusite polniti.

OPIS DELOV

generatorja

(Slika 1)

1. Adapter 5. Kabelskisnop 8. Spodnja

2. Polnilnik 6. Zgornja pritrdilna
akumulatorja pritrdilna zaponka

3. Indikator zaponka 9. Stikalo za
akumulatorja 7. Ramenski pas VKLOP/IZKLOP

4. Zep

OPIS FUNKCIJ

Delovanje stikala (Slika 3)
Za vklop akumulatorja pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP (9). Za
izklop akumulatorja ponovno pritisnite stikalo.

Zascitni sistem akumulatorja

Akumulator je opremlien z za$€itnim sistemom. Ta sistem
samodejno prekine napajanje orodja, s ¢imer podalj$a Zivljenjsko
dobo akumulatorja.

Orodje se med delovanjem samodejno zaustavi, ¢e je akumulator
pod enim od naslednjih pogojev:

Preobremenitev:

Orodje se uporablja na nacin, ki porablja neobi¢ajno visok tok.
V tem primeru izkljucite orodje, odstranite adapter z orodja in
nato prenehajte z uporabo, ki je povzrocila preobremenitev
orodja.

Nato prikljucite adapter in znova zazenite orodje.

Pregrevanje:

Ko je akumulator pregret, se napajanje samodejno izkljuci.
Orodje ne bo delovalo, ¢etudi ga boste vklopili.

V tem primeru prenehajte uporabljati akumulator, odstranite
adapter z orodja in pocakajte, da se akumulator ohladi.

Nizka napetost akumulatorja:

Preostala kapaciteta akumulatorja je prenizka in orodje ne
deluje. V tem primeru odstranite adapter z orodja in ponovno
napolnite akumulator.

Polnjenje se ne bo zacelo pri vkljucenem zas¢itnem sistemu
akumulatorja, ¢e je akumulator prevro¢ ali hladen. Polnjenje
se bo nadaljevalo, ko se bo temperatura akumulatorja vrnila na
obic¢ajno.

Preverjanje preostale kapacitete akumulatorja

(Slika 4)

Pritisnite  kontrolni gumb (10), da se vam prikaZze preostala
kapaciteta akumulatorja.

Indikatorska lu¢ka (11) bo zasvetila za priblizno tri sekunde.
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Indikatorske lucke

Indikatorske lucke Preostalo stanje
W: Sveti [ Ne sveti : Utripa polnosti
Prazno HEE N Polno 70% do 100%
HER O 45% do 70%
LI 20% do 45%
B0O0O0O 0% do 20%
B OO0 0O Napolnite akumulator.
OO mO>O Zascitni sistem
L1 akumulatorja je
OoooOdOnm aktiviran.
0 DL T. n Morda je pri$lo do
BRI okvare akumulatorja.
Opomba:

Ko utripa samo najnizja indikatorska lu¢ka ali ko ne utripa
nobena indikatorska lu¢ka, to pomeni, da se je akumulator
izpraznil in orodje ne bo delovalo. V teh primerih napolnite
akumulator.

Ce dve ali veg indikacijskih lu¢k ne zasveti, Setudi je polnjenje
kon¢ano, to pomeni, da je akumulator dosegel konec svoje
uporabne dobe.

Ko izmeni¢no utripata zgornji in spodnji dve indikatorski lucki, je
morda pri$lo do okvare akumulatorja. Za pregled in/ali popravilo
prosite lokalni servisni center Makita.

Prikazana kapaciteta je lahko niZja od dejanske ravni med
uporabo ali tik po uporabi orodja.

Glede na pogoje uporabe in okoljsko temperaturo preostala
kapaciteta akumulatorja morda ne bo pravilno prikazana.

SESTAVA

Namestitev in odstranjevanje akumulatorja s
kabelskega snopa
Pri names¢anju ali odstranjevanju akumulator postavite na ravno
povrsino.
Za namestitev akumulatorja (Slika 5)
Poravnaijte luknje na kabelskem snopu z luknjami na akumulatorju.
Nato vanje vstavite Sest vijakov in jih privijte.
POZOR:
* Zagotovite, da je akumulator po namestitvi stabilno postavljen
na kabelskem snopu.
Za odstranjevanje akumulatorja
Odstranite Sest vijakov in nato $e akumulator.

Nastavitev kabelskega snopa (Slika 6, 7 in 8)
Zagotovite, da je kabelski snop stabilno namescen na
akumulatorju, preden ga zacnete nastavljati.

Kabelski snop prilagodite na naslednji nacin:

1. Prilagodite ramenski pas (7). Za pritrditev pasu povlecite konec
pasu navzdol. Ce Zelite pas zrahljati, povlecite konec pritrdilne
zaponke (12) navzgor.

2. Prilagodite polozaj zgornje pritrdilne zaponke (6). Zaprite in
zaklenite zgornjo pritrdilno zaponko in prilagodite dolZino
njenega pasu.

3. Zaprite in zaklenite spodnjo pritrdilno zaponko (8) in prilagodite
dolZino njenega pasu.

DELOVANJE

Priklop na adapter (Slika 9 in 10)

Povezite vti¢nico (13) akumulatorja z vti¢em adapterja (1).

Za povezavo vticnic poravnajte priklju¢ne terminale in jih stisnite,
nato pa obrnite vti¢nico, da jih pritrdite.

Nato na orodje prikljucite adapter.

Zep (4) je koristen za zadasno shranjevanje adapterja.

Polnjenje akumulatorja (Slika 11)

Odstranite kapico (14) in povezite prikljuéni vti¢ s prikljuéno
vtinico, nato pa prikljucite vti¢ polnilnika v elektri¢no vti¢nico.
Med polnjenjem sveti indikatorska lu¢ka. Po koncu polnjenja lucka
ugasne.

Po koncu polnjenja odstranite akumulator in namestite kapico.

Naslednja tabela prikazuje vrste akumulatorjev, $tevilo celic in
nazivno kapaciteto, s katero lahko polni polnilnik za akumulatorje.
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Polnilnik Vrsta Napetost | Stevilo | Kapaciteta oﬁ'aesn'a
akumulatorja | akumulatorja| (V) celic (mAh) P (ujre)J
DC3600 Litij-ionski 36 60 12.000 | (pribl.) 3

VZDRZEVANJE

Za vzdrzevanje VARNOSTI in ZANESLJIVOSTI izdelka lahko

popravila in druga vzdrZevanja ali nastavitve izvajajo samo v

pooblaséenem ali tovarniSkem servisnem centru Makita in vselej

z nadomestnimi deli Makita.

Za ¢iscenje akumulatorja nikoli ne uporabljajte bencina, razredcila,

alkohola ipd. Pojavijo se lahko razbarvanja, deformacije ali

razpoke.

¢ Zaradi nasega nenehnega programa raziskav in razvoja si
pridrzujemo pravico do spremembe tehni¢nih podatkov brez
obvestila.

SHQIP
SIMBOLET

. Lexoni manualin e udhézimit.

1ZOLIM | DYFISHTE

Mos béni gark té shkurtér me baterité.
Gjithmoné ricikloni baterité
Mos ekspozoni bateriné né ujé ose shi.

Mos e digjni bateriné.

Vetém pér pérdorim né ambiente té brendshme

Vetém pér shtetet e BE-sé

Mos flakni pajisjet elektrike ose paketén e baterisé bashké me
materialet e mbeturinave shtépiake!

Né pajtim me Direktivat Evropiane mbi Mbeturinat e Pajisjeve
Elektrike e Elektronike dhe Bateri e Akumulatoré dhe Bateri
e Akumulatoré t& Flakur, si dhe zbatimin e tyre né pajtim me
ligiet kombétare, pajisjet elektrike dhe baterité dhe paketat e
baterive gé kané arritur fundin e jetégjatésisé sé pérdorimit
duhet té& grumbullohen ve¢mas dhe té dérgohen né njé fabriké
riciklimi qé respekton mjedisin.

PERPUTHSHMERIA

Té mos pérdoret bateria me kultivatorét, makinat kositése té barit
ose disa krasités gémushash / prerés bari. Né rastin e krasitésit
té gémushave / prerésve té barit, pérdoreni bateriné vetém me
veglat gé kané shenjén o.

Shenja ndodhet né folené e baterisé sé veglés. (Figura 2)

UDHEZIMET E SIGURISE PER BATERINE

1. Para pérdorimit té€ bateris€, lexoni t€ gjitha udhézimet dhe

shenjat e kujdesit mbi bateri dhe produktin qé& pérdor bateriné.

2. Mos e ¢montoni bateriné.

3. Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar sé tepérmi ndaloni
menjéheré pérdorimin. Mund té keté rrezik mbinxehjeje, djegie
té mundshme dhe madje shpérthim.

. Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini me ujé té pastér
dhe kérkoni menjéheré trajtim mjekésor. Mund t& humbisni
shikimin.

. Mos béni gark té shkurtér me baterité:

(1) Mos i prekni kontaktet fundore me materiale pércjellése.

(2) Mos e mbani bateriné né njé kontejner me objekte metalike
té tjera si gozhdé, monedha, etj.

(3) Mos ekspozoni bateriné né ujé ose shi.

Njé gark i shkurtér me bateri mund té shkaktojé rriedhje rryme

té tepért, mbinxehje, djegie t& mundshme, madje edhe prishje.

. Mos e ruani veglén dhe bateriné né vende ku temperatura
mund té arrijé ose tejkalojé 50°C.

. Mos e digjni bateriné nése éshté démtuar sé tepérmi ose éshté
konsumuar térésisht. Fisheku i baterisé mund té shpérthejé né
Zjarr.

8. Kini kujdes té mos rrézoni ose godisni bateriné.

9. Mos pérdorni bateriné e rrézuar ose e goditur.

Udhézime sigurie shtesé:

1. Kontrolloni qé vidhat mbi kokat ndaluese té baterisé té jené

shtrénguar fort.

2. Kur ndizni batering, sigurohuni qé celési i veglés té jeté i

caktivizuar. Né té kundért vegla mund té ndizet pa dashje dhe
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té shkaktojé léndim.

3. Kontrolloni gé bateria té shtréngohet miré né rrip para
pérdorimit.

4. Mos e pérdorni bateriné né lartési. Né té kundért mund té
shkaktohen aksidente rrézimi.

5. Gjithmoné kushtojini vémendje pjesés rrotulluese té veglés.
Né rast se pérdorni veglén pjesa rrotulluese e sé cilés mund
té ndodhet afér trupit tuaj, higeni rripin dhe vendosni bateriné
pértoké. Né té kundért rripi mund té ngatérrohet me veglén
dhe té shkaktojé Iéndim.

6. Pér ruajtie, mbajeni bateriné né kuti kartoni me manualin e
udhézimeve.

7. Bateria klasifikohet si mall i rrezikshém nga Rekomandimet
e OKB-sé& mbi Transportin e Mallrave té€ Rrezikshme si dhe
rregullat e tjera. Bateria pérmban bateri litium jon. Bateria
litum jon dhe elektrolitet e pérdorura né bateriné litium jon u
nénshtrohen atyre rregullave.

8. Kur transportoni bateriné mbi sipérfage ose né rrugé ajrore
nevojitet t&€ dorézoni formén e aplikimit pér mallra té rrezikshme
bashké me ambalazhimin e bateris€ nga pronari. Nése
transportoni batering, ju mbani pérgjegjési pér té si “pronari”.
Né pajtim me Udhézimet Teknike nga ICAO dhe Mallrat e
Rrezikshme nga |IATA, bateria nuk duhet té transportohet me
fluturimet me pasagjeré, por vetém me mjet mallrash.

Késhilla pér jetégjatésiné maksimale té baterisé:

1. Kurré mos karikoni njé bateri plotésisht té karikuar.

2. Karikimi i tepér shkurton jetégjatésiné e pérdorimit té baterisé.

3. Karikojeni bateriné né temperaturén e dhomés prej
10°C —40°C. Léreni paketén e nxehté té baterisé té ftohet
para se ta karikoni.

4. Karikojeni bateriné njé heré né ¢do gjashté muaj nése nuk e
pérdorni pér njé kohé té gjaté.

Shénim:

* Ményra e riciklimit mund té ndryshojé nga vendi né vend
ose nga shteti (krahina) né shtet (krahiné). Konsultohuni me
Qendrén ose Shpérndarésin e Autorizuar t€ Shérbimit mé té
afért té Makita.

UDHEZIMET E SIGURISE PER KARIKUESIN E
BATERISE

AKUJDES: .
.KJO PAJISIE MUND TE
PERDORET NGA FEMIJET E
MOSHES 8 VJEC E SIPER,
SI DHE NGA PERSONAT ME
AFTESI FIZIKE, SHQISORE
OSE MENDORE TE KUFIZUARA
APO TE CILEVE U MUNGON
EKSPERIENCA DHE NJOHURIA
NESE KANE MBIKEQYRJE OSE
UDHEZIME PER PERDORIM
TE SIGURT TE PAJISJES
DHE | KUPTOJNE
RREZIQET E LIDHURA ME
PERDORIMIN.  FEMIJET
NUK DUHET TE LUAJNE ME
PAJISJEN. PASTRIMI | SAJ
DHE MIREMBAJTJA NGA
PERDORUESI NUK DUHET
TE KRYHEN NGA FEMIJET PA
MBIKEQYRJE.

RUAJINI KETO
UDHEZIME

— Ky manual pérmban udhézime sigurie té réndésishme dhe
udhézime pérdorimi pér karikuesin e baterisé.

KUJDES — Pér té pakésuar rrezikun e

Iéndimit, karikoni vetém bateri t€ karikueshme té& markés
MAKITA. Markat e tjera té€ baterive mund té shpérthejné duke
shkaktuar [éndim dhe démtime.

Pérdorni karikuesin pérkatés pér veglén qé duhet té karikohet.
Pérdoreni karikuesin me kujdes. Nése rrézohet ose godet dicka,
karikuesi mund té deformohet, plasaritet ose démtohet.

Kurré mos e mbani karikuesin nga kordoni ose ndukni pér ta
shképutur nga priza.

Mbajeni kordonin larg nga nxehtésia, vajrat, kimikatet dhe cepat
e mprehté.

Pérdorni njé burim rryme me tension té specifikuar mbi etiketén
e karikuesin.

Mos u pérpigni té pérdorni njé transformator pérshkallézimi dhe
gjenerator motori apo prizé rryme direkte.

Mos e ekspozoni karikuesin né kohé me shi ose boré.

Karikojeni larg nga materialet e avullueshme, si benzina, boja,
gazrat, ngjitésit, etj.

Mos e ¢montoni karikuesin.

Karikuesi i baterisé synohet té& pérdoret vetém pér karikimin e
baterive té brendshme té produkteve MAKITA.

Mos e pérdorni veglén gjaté karikimit.

Gjithmoné higeni nga priza para se té béni lidhje apo stakoni
lidhjet e baterisé.

* Mos u pérpigni té karikoni bateri jo t& karikueshme.

PERSHKRIMI | PJESEVE

(Figura 1)

1. Pérshtatési 4. Xhepi 7. Rripiisupit

2. Karikuesii 5. Rripi 8. Tokézae
baterisé 6. Tokézae poshtme

3. Treguesii sipérme 9. Celési NDIZ/FIK
baterisé

PERSHKRIMI FUNKSIONAL

Veprimi i gelésit (Figura 3)
Pér té ndezur bateriné, shtypni butonin e celésit NDIZ/FIK (9). Pér
té fikur bateriné, shtypni pérséri butonin e gelésit.

Sistemi mbrojtés i baterisé

Bateria éshté pajisur me njé sistem mbrojtés. Sistemi ndérpret
automatikisht rrymén e veglés pér té zgjatur jetégjatésiné e
baterisé.

Vegla ndalon automatikisht gjaté pérdorimit kur bateria ndodhet
né njé nga kéto kushte:

¢ E mbingarkuar:

Vegla pérdoret né ményré qé pérdor rrymé té larté né ményré
té pazakonté.

Né kété rast, fikni veglén, higni pérshtatésin nga vegla dhe
pastaj ndalojeni pérdorimin qé shkaktoi mbingarkesén e veglés.
Mé pas bashkoni pérshtatésin dhe ndizni veglén pér té rifilluar.
Nxehja e tepért:

Kur bateria mbinxehet, rryma ndérpritet automatikisht. Vegla
nuk funksionon edhe nése éshté e ndezur.

Né kété situaté, ndaloni pérdorimin e baterisé,
pérshtatésin nga vegla dhe pastaj ftoheni bateriné.
Tension i ulét i baterisé:

Kapaciteti i mbetur i baterisé éshté shumé i ulét dhe vegla nuk
funksionon. Né kété rast higeni pérshtatésin nga vegla dhe
karikojeni bateriné.

Karikimi nuk fillon kur sistemi mbrojtés i baterisé funksionon
pasi bateria éshté shumé e nxehté ose shumé e ftohté. Karikimi
rifillon kur temperatura e baterisé rikthehet né normalitet.

higeni



Kontrollimi i kapacitetit té mbetur té baterisé

(Figura 4)

Shtypni butonin (10) pér té treguar kapacitetin e mbetur té
baterisé.

Llambushka treguese (11) ndizet pér aférsisht tre sekonda.

Tregimet e llambushkés

Karikimi i baterisé (Figura 11)

Higni kapakun (14) dhe pastaj lidheni fishén e karikimit me prizén
e karikimit, mé pas futeni karikuesin né prizén e rrymés.
Llambushka treguese ndricon gjaté karikimit. Drita fiket kur
karikimi pérfundon.

Kur karikimi pérfundon, higeni bateriné dhe rivendosni kapakun.

Liambushkat trequese Tabela vijuese tregon llojin e baterisé, numrin e qelizave dhe
a = 9 = Karikimi i mbetur kapacitetin e rrymés qé mund té karikohet nga karikuesi i baterisé.
: Ndezur : Fikur : Pulsim
Bosh E R EN Plot 70% deri 100% Karikuesﬂi Lloji i" Tensioni | Numrii |Kapaciteti kKa(r)irll?meit
EEE N 45% deri 70% i baterisé | baterisé V) gelizave | (mAh) (or8)
o i 459 S
B E0O0O 20% de‘n 45% DC3600 | Licion 36 60 12000 (Aférsisht)
B 0% deri 20% 3
B 000 Karikoni bateriné. =
GEGE NG MIREMBAJTJA
11 Sistemi mbrojtés i N N N
ooonm baterisé funksionon. Pér té ruajtur SIGURINE dhe BESUESHMERINE e produktit,
riparimet, mirémbaijtja ose rregullimet duhet té kryhen nga Qendrat
O DL T. [ ] Bateria mund té keté e”ﬁutorizlysrak té lll\/I:kita-slost(?equraltt? Shél'z(rPirR/ilt tké: Fabrikés,
Keqfunksi ) gjithmoné duke pérdorur pjesé kémbimi t& markés Makita.
EE00 eqiunksionuar Kurré mos pérdorni vajguri, benziné, hollues, alkool ose léndé té
Shénim: ngjashme kur pastroni bateriné. Mund té shkaktohen ¢ngjyrime,

¢ Kur pulson llambushka mé e poshtme treguese ose kur asnjé

nga llambushkat e baterisé nuk ndizet, kapaciteti i baterisé

ka réné dhe vegla nuk funksionon. Né kéto raste karikojeni

bateriné.

Kur dy ose mé shumé llambushka treguese nuk ndizen edhe

pasi té keté pérfunduar karikimi, bateria ka arritur fundin e

jetégjatésisé sé pérdorimit.

Kur dy llambushkat e sipérme dhe té poshtme pulsojné né

ményré té alternuar, bateria mund té keté keqgfunksionim.

Kontaktoni me gendrén vendore té shérbimit t&¢ Makita pér té

kérkuar kontrollim dhe/ose riparim.

Kapaciteti i treguar mund té jeté mé i ulét se niveli aktual gjaté

pérdorimit ose menjéheré pas pérdorimit té veglés.

* Né varési té kushteve té pérdorimit dhe temperaturés sé
ambientit, kapaciteti i mbetur i bateris€ mund té mos shfaget si
duhet.

MONTIMI

Instalimi ose hegja e baterive nga rripi mbajtés
Vendoseni bateriné mbi njé sipérfage té sheshté kur e instaloni
ose higni bateriné.
Pér té instaluar bateriné (Figura 5)
Radhitni vrimat e rripit me vrimat e baterisé. Dhe pastaj
shtréngojini me gjashté bulona.
KUJDES:

¢ Sigurohuni gé bateria té vendoset né ményré té€ géndrueshme

né rrip pas instalimit.
Pér té hequr bateriné
Zhvidhosni gjashté bulonat dhe pastaj higeni bateriné.

Pérshtatja e rripit (Figura 6, 7 dhe 8)

Sigurohuni gé rripi té jeté montuar miré mbi bateri para se té

pérshtatni rripin.

Pérshtateni rripin si¢ vijon:

1. Pérshtatni rripin e supit (7). Pér té shtrénguar rripin térhigni
fundin e rripit poshté. Pér té liruar rripin térhigni lart fundin e
shtrénguesit (12).

2. Pérshtatni pozicionin e tokézés sé sipérme (6). Mbylini dhe
bllokoni tokézén e poshtme dhe pérshtatni gjatésiné e rripit té
mesit.

3. Mbylini dhe bllokoni tokézén e poshtme (8) dhe pérshtatni
gjatésiné e rripit t& mesit.

PERDORIMI

Lidhja me pérshtatésin (Figura 9 dhe 10)

Lidhni prizén (13) e baterisé me fishén e pérshtatésit (1).

Pér té lidhur prizat, radhitni kontaktet fundore e shtyjini brenda
dhe pastaj rrotulloni prizén pér t'i shtrénguar.

MEé pas lidhni pérshtatésin me veglat.

Xhepi (4) éshté i dobishém pér té mbajtur
pérshtatésin.

pérkohésisht
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deformim ose plasaritje si rezultat i pérdorimit té tyre.

¢ Pér shkak té& programit toné té vazhdueshém té kérkim-
zhvillimit, specifikimet e pérmendura kétu mund té ndryshojné
pa njoftim paraprak.

BBIFAPCKU
CUMBOINN

. MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaLus.

[OBOVIHA M30NALA

He paBaiite Ha kbco GaTepuuTe.

BuHaru peuuknupaiite 6atepumTe.

He unanaraiite 6atepunte Ha Boda Unv AbXA.

He yHuuloxasaiite 6atepunte Ypes nsrapsiHe.

[la ce n3nonasa camo Ha 3akpuUTo

. Camo 3a abpxasu B pamkute Ha EC

He wu3axsbpnsiite enektpuyecko obopyasaHe unu Gatepum
3aeaHo ¢ 6utoBuTe otnagbLm!

EnextpuyeckoTto obopyasaHe, 6atepumte v akymynaTopHuUTe
6aTepumn, KOUTO ca B kpasl Ha CBOSI MONIE3EH XWBOT, TpsibBa
fa ce cbbupaT pasgenHo W Ja ce BpbLIAT B €KOMOTUYHO-
Ccbobpa3HM  CbOPbXEHWst 3a  peLuknMpaHe, Kakto e
onpefeneHo B eBponenck1Te AMPEKTBI OTHOCHO OTnagbLuTe
OT enleKTpU4Yecko W enekTPpoHHO obopyaBaHe, 6GaTepuute
W akymynatopHuTe 6aTepun, U TAXHOTO npunaraHe B
CbOTBETCTBIE C HALVIOHANTHOTO 3aKOHOAATESCTBO.

CbBMECTUMOCT

He w3nonaeainte Ta3u akymyrnatopHa 6artepusi ¢ KynTuaTopw,
KOCa4Kku 3a TpeBa Ui C HAKOW XpacTtope3n / TpUmMepu 3a Tpesa.
Ako ce m3nonsea c xpacTtopes / Tpumep 3a TpeBa, MU3nonssante
akymynaTtopHaTta 6aTepI/1ﬂ camo C ypeauTe, BbpxXy KOUTO MMa TO3n
CUMBON ©.

CuMBONBLT ce MocTaBs [0 MopTa Ha ypefa 3a BKIKYBaHe Ha
Gatepusta. (Purypa. 2)

WHCTPYKLUWUN 3A BE3OIMNACHOCT
BATEPUATA

1. Mpean pa wusnonseate akymynaTtopHata Gatepusi, npodeTteTe
BCWYKN MHCTPYKLUMM W O3HAYEHWS C NpeaynpexaeHnst Bbpxy
Hesl 1 NpofyKTa, KOWTO A 13MoN3Ba.

2. He pa3rnobsBaiite akymynatopHata 6atepus.

3. Ako Bpemeto 3a paboTa cTaHe TBbpAe KbCO, CrpeTe
He3abaBHO M3MON3BaHeTO Ha akymynaTtopHata Gatepusi, Tbit
KaTo ToBa MOXe [a AoBeAe A0 NperpsisaHe, NarapsiHns u aopu
eKcnrosmns.

. Ako B ounTe Bu nonagHe enekTponuT, uannakHeTe rv fo6pe
C yucTa Boga M HesabGaBHO MOTbpCETE MeAMLIMHCKA MOMOLL,
3alloTo TOBa MOXe Aa AoBeAe [0 3aryba Ha 3peHneTo.

IeMmoo®w>

N

5. He pgaBaiiTe Ha KbCO akymynatopHaTta G6atepus.
(1) He pokocBaiiTe  knemute C  enNeKTPONpOBOAUMU
marepuanu.



8.

9.

(2) WNabsarearite aa cbxpaHsiBaTe akymynatopHarta Gatepus
B KOHTEMHEp C ApYrM MeTanHuW NpeaMeTy Kato MMPOHW,
MOHETMW U Aip.

(3) He wuanaraiite akymynatopHata Gatepusi Ha Boaa wunu
AbXa.

[laBaHe Ha KbCO Ha akymynaTopHaTa 6atepust Moxe Aa JoBeae

[10 CBPBXTOK, NperpsiBaHe, N3rapsiHus U JOPW eKCMIo3ust.

. He cobxpaHsiBaiite ypega u GaTepusita Ha MecTa, KbAeTo

TemnepaTyparta Moxe Aa gocturie 50°C unm noseve.

. He narapsiiiTe akymynatopHarta 6atepusi, 40P ako e Cepuo3HO

noBpefeHa W HanbfHO M3xabeHa. AkymynatopHarta Gatepus
MOXe [la eKCnnoamnpa B OrbHS.

BHumaBaiiTe oa He u3nyckate unu yapsite akymynatopHaTta
Gatepus.

He wu3nonssaiiTe u3nycHata unu ygapeHa akymynatopHa
Gatepus.

[loNbNHUTENHN MHCTPYKLMUKM 32 6e30MacHOCT:

1.

2.

. Mo

MpoBepeTe p[anu BCUYKM BUHTOBE Ha 3acTOMNOPsiBALUUTE
WwmdToBE Ha akymynaTtopHata 6atepus ca 3npaBo 3aTerHaty.
Mpeay Aa BknounTe akymynatopHata GaTepusi ce yBepeTe,
Ye Knoda Ha ypeaa e B U3KIMIYEHO MomnoxeHue. B npotuseH
crnyyail ypeabT MOXe [a Ce BKIYM U [a MNpUYUHM
HapaHsiBaHe.

. Mpeaw ynotpe6a nposepeTe fanu akymyrnaropHata 6atepus e

fo6pe 3akpeneHa Ha nNpe3pamkuTe.

. He wn3nonseante akymynaTtopHarta GaTepMﬂ Ha BUCOKW MecTa.

Tosa moxe Aa Aoseae A0 naaaHe.

. BuHarn BHMMaBaiTe 3a BbpPTAWMTE Ce YacTu Ha ypeauTte. B

Ccryyaii Ye u3nonseate ypea, YNATO BbPTSLLM CE YacTu morat
fia ce o3oBar B Gnn3ocT Ao TANoTo Bu, ceanete npespamkute
1 noctaeeTe akymynaropHarta 6atepusi Ha 3emsTa. B npotueeH
cnyyait npespamkuTe MoraT a ce 3anneTat B ypeaa v Tosa aa
fioBefie 0 HapaHsiBaHWs.

BpeMe Ha CbXpaHeHue [pbXTe aKkymynatopHara
GaTepusi B KapTOHEHaTa KyTus 3aefHO C PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauus.

. AkymynatopHata Gatepus € knacuduuupaHa kato onaceH

npoaykT cnopen lNpenopbknte Ha OOH 3a TpaHcnopTupaHe
Ha onacHu ToBapu W crnopen Apyrv pasnopendu ¢ nopoGHo
pevictBe. Ta cbabpxa nNWUTUEBO-OHHa Gatepusi. Jutneso
MNOHHWTE GaTepvwl W enekTponuTbT, U3Non3BaH B TAX, nonagat
noz AencTBUETO Ha Teaun pasnopendu.

. Mpw TpaHcnopTupaHe Ha GatepusiTa C HAa3eMeH UNW Bb3AYLLEH

TPaHCMopT ce M3nckBa Aa ce noaage dopmynsip-3assneHue
3a onacHu ToBapu, 3aefHO C Heobxoaumarta onakoBka OT
npowuasoauTens. B cnyyaii Ye Bue TpaHcnopTuparte 6atepusta,
Bue HocuTe OTrOBOPHOCTTA 3a Hesl KaTo HeWH COBCTBEHWK.

B cvotBeTcTBME C pasnopenbute Ha ICAO Tl u IATA DGR,
GaTtepusTa He MOXe Aa Ce TpaHCcnopTUpa C MbTHUYECKU
noneTu, a camo C TOBapHMW.

CbBeTH 3a NoAabpXaHe Ha M3APBLXIMBOCTTa HA
akymynartopHata 6atepusi:

1.

2.
3.

4.

Hukora
Gatepus.
MpesapexaaHeTo chbkpallaBa NonesHus XuBoT Ha batepuaTa.
Bapexpaaite 6aTepusiTa Ha CTaiiHa TemnepaTypa B AnanasoHa
10°C —40°C. OcraBerTe ropetua 6atepus Aa ce oxnaau, npeau
[a 51 3apeauTe.

Bapexpaiite Gatepusita Ha Bceku 6 Meceua, ako He $
u3nonseare 3a OblTbr NEPUO/ OT BpeMe.

He 3ape)|(p,a|7|Te MOBTOPHO HaMbJIHO 3apefeHa

3abenexka:
MeTO[J,VITe 3a peuunknmpaHe MOXe Aa ca pasnuyHn
3a pasnuyHuTe ObpXXasBu, OGJ'IECTVI, npoBUHUMM U T.H.

KoHcynTupaiite ce ce C Hait-6nu3kus oTopusvpaH cepBu3 Unu
AvcTpubyTop Ha Makita.

WHCTPYKLUWWN 3A BE3OIMNACHOCT 3A
3APSAAHOTO YCTPOUCTBO

A BHUMAHUE:

TO3M YPEO MOXE [OA CE
N3MOJZI3SBA OT [HAOEUA HA
Bb3PACT HAO 8 TOAOVHN,
NMUA C HAMAJIEHN
PUSNYECKW, CEH3OPHN
Nnn YMCTBEHW
CrnocobHOCTN UK OT
XOPA, HA KOUTO NI CBAT
ornunT 7 NO3HAHNA,
AKO VMM CE OCUTYPU
HAO30P UMK NMHCTPYKLNN
3A BE3OIMNACHOTO
N3MNOJISBAHE HA YPEOA U
PA3BNPAT OINACHOCTUTE,
KOUTO TMIPOUITUHAT OT
TOBA. OEUA HE TPABBA
AOA  WIPAAT C  YPEOA.
NOYNCTBAHETO n
NOAOPBXKATA HE TPABBA
AA CE OCBbUWECTBABAT OT
AEUA BE3 HA3OP.

3ANA3ETE TE3U
UHCTPYKLUWUA

- HaCTOSlLL[OTO PBKOBOACTBO CbAbPXa BaXHWU MHCTPYKUUU 38
6e3onacHocTTa W ekcnnoarauusTa Ha 3apsiiHOTO YCTPOWNCTBO
3a akymyrnaTtopHu bartepum.

BHUMAHMUE ... ..

pucka  OT  HapaHsiBaHWs,  3apexpgaiiTe  eAuUHCTBEHO
akymynatopHu 6atepun MAKITA. [pyrute Bugose 6GaTtepum
MoraT Aia eKCMIoAMPaT U fa NPUUMHAT HapaHsBaHUs 1 LLETK.
M3nonaBaitTe NoaXoasiLLo 3apsaHO YCTPOWCTBO 3a ypeaa, KOMTo
3apexaare.

PabGoteTe BHMMaTENHO CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO. 3apsiiHOTO
YCTPOWCTBO MOXe Aa ce AeopMupa, Hanyka unum nospeau, ako
6b/e 13NycHaTo UNK yaapeHo.

Hvkora He HoceTe 3apsiGHOTO YCTPOMCTBO W HE ro M3gbprBeaiiTe,
3a /ia ro U3KIIYNTE OT KOHTaKTa, KaTo ro AbpxuTe 3a kabena.
Masete kabenu oT ToNNMHa, Macna, XMMUKanu 1 ocTpu pboose.
M3nonssanTe 3axpaHBaHe C HamnpexeHue, KakBoTO e
ornpefeneHo Ha Taberkata C UHgoOpMaUMs Ha 3apsiaHOTO
YCTPOWCTBO.

He onuTBalite ga usnonssaTte noBuLLaBall TpaHcgopmarop,
anTepHaTOp Ha ABWraTen UM U3TOYHWK Ha noctosiHeH (DC) Tok.
He usnaraiite 3apsifHOTO YCTPOWCTBO Ha ABXKA UMK CHSIT.
BapexpaiiTe aanedy oT NeTNMBYU U 3ananuMu BeLlecTsa (Hanp.
6eHaunH, 6os, HadTa, nenuno v ap.).

He pasrnobsiBaiite 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

ToBa 3apsigHO YCTPOMCTBO € MpegHasHa4yeHo camo 3a
3apexaaHe Ha BrpageHun akymynartopHu 6atepun MAKITA.

He pa6oteTe ¢ ypeaa no Bpeme Ha 3apexaaHe.

BuHarn wu3knioysaiTe 3axpaHBaHeTO npean Aa nNpekbCHeTe
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Bpb3KaTa ¢ 6arepusTa.

* He onutBaiite Aa  3apexgate 6aTepMM 3a efHokpaTHa

ynotpeba.
ONMUCAHME HA KOMMNMOHEHTUTE
(Purypa. 1)
1. Agantep 3. CseTnuHeH 6. [opHa kaTapama
2. BapsgHo MHOUKaTop Ha 7. Tpespamka
YCTPOIACTBO Gatepusita 8. [ornHa katapama
Dbxo6 9. pesknioysaren
5. Tpespamkn BKI./M3K.

DYHKLUMOHAIHN XAPAKTEPUCTUKU

HencTBre Ha npeBkntouBatens (Purypa. 3)

3a fa BKnouMTe akymynatopHata 6artepusi, HaTucHeTe ByToHa 3a
npeskntoyBaHe BKI./U3KI. (9). 3a aa nskniounTe akymynartopHarta
SaTepvm, HaTUcHeTe OTHOBO 6yTDHa 3a npeBkKr4BaHe.

CucTema 3a 3awmuta Ha 6aTepusita

AkymynaTtopHata 6atepusi e obopyaBaHa CbC cucTeMa 3a 3aluTa.
Cwuctemata aBTOMaTU4HO npeKkbCBa 3axpaHBaHETO Ha ypeaa, 3a
Aa yObJDKU XXNBOTA Ha 6aTep|/|;|Ta.

YpeabT aBTOMaTUYHO cnvpa no Bpeme Ha paboTta, ako 6atepuata
€ B e[1HO OT CrneiHUTe CbCTOAHUSA:

MpeToBapBaHe:

YpenbT ce U3nonaea no HauuH, KOMTO U3pasxofBa HeobuyaHo
MHOrO TOK.

B Tasu CuTyauma U3KnK4eTe ypena, U3KnwyeTe agantepa ot
ypeaa u crief Toea npeycTaHoBeTe [eicTBUSTa C ypeaa, KouTo
ca AoBenu 10 NpeToBapBaHeTo My.

Cref ToBa BKMKYeTe apanTtepa W BKoYeTe ypeaa, 3a Aa
pecTapTupare.

MperpsiBaHe:

Korato 6aTepMﬂTa nperpee, 3axpaHBaHETO Ce W3KM4Ba
aBTOMAaTU4HO. Ype/:n:T HAMa aa pa60Tv|, A0pU aKo e BKIMoYeH.

B Ta3n cutyauus cnpete Aa usnonasare Gatepusita, usknodete
apanTepa oT ypeaa U ocTaBeTe Gatepusita a ce oxnaau.
Hucko HanpexeHve Ha GatepusiTa:

OCTaBaLLlVIﬂT 3apag Ha GaTepMﬂTa € TBbpAe HUCBK U
WHCTPYMEHTBT HEe MOXe Aa paﬁOTM. B Tasu CUTyauma UskKrnovete
apanTepa oT ypeaa 1 npesapenete Gatepusta.

3apexaaHeTo He MOXe [a 3anodHe, ako € akKTuBMpaHa
cucTemara 3a 3aluTa, korato GaTepusita e TBbpAe ropelya
nwnn TBbpAe CTyaeHa. Sapem,aneTo e 3ano4He, Korato
Temneparypata Ha batepusita ce HopmManuaupa.

MpoBepka Ha ocTaBalwmsA 3apsg Ha 6aTepusTa
(Purypa. 4)

HatucHete 6yToHa 3a nposepka (10), 3a Aa BMAMTE OcTaBalyus
3apsig Ha batepusita.
CBeTnuMHHUAT nHaukatop (11) ceeTBa 3a okono 3 cekyHaW.

Moka3aHusa Ha CBETNIMHHMUSA WHOUKaTOp

CBeTNuHU Ha unHankKartopa
W:Bkn.  [7:13KN. = Mura Ocrasau sapaa
N3ToweHa HEE RN BapeneHna 70% no 100%
BB ERC 45% no 70%
BEEROC 20% Ao 45%
BEO0O0OC 0% fo 20%
= nnr 3apepnerte Gatepusita.
D D . [ Cucremara 3a 3awmTa
T Ha BaTepunaTa e
D D D . akTnBupaHa.
D D\L T. . BaTeleﬂTa MOXe fa e
EEROC npeTbpnsna nospeaa.
3abenexka:

* Korato Hal;l-IJOJ'IHaTa CBeTNInHa Ha WuHOuKatopa wmura wunu
HUTO edHa OT CBET/IMHUTE He CBETH, 6aTepVI$ITa € HanblHO
n3TollEeHa 1 ypeabT HaMma aa pabotu. B TakbB cnyyait 3apeaete
GatepusTa.

KoraTo ABe wnu noBeve CBETNIMHW He CBETAT [OpW cnea
3apexgaHe, batepusita e AOCTUrHaNa kpasi Ha CBOS noreseH
JKUBOT.
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Korato fABeTe ropHu W ABeTe [OMHM CBETNMHW CBeTBaT W
nsraceat efHW crief Apyrv, 6atepusita MoXe [a NpeTbprsna
noepesa. CebpxeTe ¢ Hani-6nnskua cepsuseH LeHTbp Makita,
3a la nouckate nNposepka 1/ PeMOHT.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba wnu crieg w3nonssaHe Ha ypena
NokasaHWAT 3apsi MOXe [1a € MO-HUCHK OT pearHus.

B 3aBMCKMMOCT OT ycrnioBusiTa Ha yrnotpeba v Temneparyparta Ha
oKonHaTa cpeAa ocTaBalLMAT 3apsif Ha Gatepusita Moxe fAa He
ce nokassa TOYHO.

MOHTAX

WUHcTanupaHe unu ceansiHe Ha 6aTepunaTa oT
npespamkurte

Mpu nHcTanupaHe unu ceansiHe noctasete GatepusTa Ha paBHa
NOBbPXHOCT.

WUHcTanupaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus (®Purypa. 5)
MogpasHeTe 0TBOPUTE Ha Npe3pamku1Te C OTBOpUTE Ha BaTepusiTa.
Cnep ToBa vt 3aTerHete ¢ WwecTTe GonTa.

BHUMAHME:
* YBepete ce, Ye cred MOHTaxa GaTepusita cToii cTabunHo Ha
npespamkuTe.
CBansiHe Ha akymynaTtopHarta 6atepus
[emoHTupaiiTe WwecTTe 6onTa u crep ToBa ceaneTe batepusiTa.

PerynupaHe Ha npe3pamkute (Purypa. 6, 7 n 8)
YBepere ce, ye 6aTepusita e fob6pe MHCTanMpaHa Ha npe3pamkuTe
npegv ga rv perynupare.

Perynupaiite npeapamkuTe KakTo criefsa:

1. PerynupaiTe npespamkata (7). 3a Aa 3aTerHete npespamkara,
ApbrHeTe HelHWst kpaln Hagony. 3a pga  pasxnabute
npespamkara, BAMrHeTe Harope kpasi Ha obterada (12).

2. Perynupaiite nosuuusta Ha ropHata karapama (6). 3atsoperte
1 3aKnioyeTe ropHata katapama v perynvpaiite gbimkuHaTa Ha
KomnaHa.

3. 3atBopeTe u 3aknioyeTe AonHaTa katapama (8) u perynupaiite
[ObMKUHATa Ha KonaHa.

EKCIMNOATALIUA

CBbp3BaHe Ha aganTtepa (Purypa. 9 n 10)

CebpxeTe KoHekTOopa Ha agantepa (1) ¢ koHekTopa (13) Ha
GatepusTa.

3a fa cBbpXeTe KoHekTopuTe, nogpasHeTe BykcuTe 1 HaTUCHeTe,
a cref ToBa 3aBbpTeTe KOHEKTOPUTE, 3a Aa M 3acTonopuTe.
Cnep ToBa CBbpXeTe ajantepa KbM ypeaa.

[xobbT (4) MOoxe da ce M3nonsBa 3a BPEMEHHO AbpXaHe Ha
apanTepa.

3apexpaaHe Ha akymynatopHarta 6atepus

(Purypa. 11)

Ceanete kanaukata (14), cBbpXeTe KynnyHra 3a 3apexaaHe B
rHe3/0TO 3a 3apexaaHe, a cref ToBa BKIOYETe Liencena Ha
3apsagHoTo yCTpOI7ICTBO B €NeKTPUYECKN KOHTaKT.

Mo BpemMe Ha 3apexaaHe CBEeTIIMHHUAT MHOWUKATOp CBEeTU. Korato
3apexaaHeTo NPUKoYn, MHONKaToOPbT U3racsea.

KoraTo 3apexaaHeTo npukmouW, wuskniovete OGatepusita u
nocTtaBeTe OTHOBO Kanaykara.

Tabnuuara no-gony nokassa Tuna Gatepuw, Gposi KneTkn w
HOMMHANHWSI KanauuTeT Ha akymynatopHute Gatepun, KouTo
Morar fja ce 3apexaar CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

BapsigHo Tun Bontax| Bpoii Kanauutet Bpewe 3a
CTpoWcTBO | Gatepus V) KneTku (mAh) 3apexaaHe
4 (4acose)
pcasoo | MTMEEO-| 36 60 12000 | (Mpu6n.) 3
MOHHa

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n HAOEXOHOCTTA Ha
npoAyKTa, PeMOHTBT, NOAAPBLXKKATa U HacTpolikaTa, TpsibBa Aa ce
U3BbPLUBAT OT OTOPU3NPAHUTE UMK 3aBOACKN CEPBU3HU LIEHTPOBE
Ha Makita n aa ce usnonseat camo pesepBHu Yactn Makita.
Hukora He usnonaeaiTe HadTa, GEH3VH, pa3TBOPUTEN, arkoxon
unu ap. nogobHM 3a nouucTBaHe Ha GaTtepusita. ToBa Moxe Aa
nosefe 1o obeslBeTsiBaHe, AeOpMaLs UMK HanyKBaHe.



¢ MNopagn Hawarta HenpekbCHaTa Hay4yHO-pasBoMHA [EeWHOCT
noco4YeHuTe TyK CI'IeLlVIQJI/IKaLlMM morat ga 6'b,an NpoOMeHeHn
6e3 npeaussecTre.

HRVATSKI
SIMBOLI

. Procitajte upute za rad.

. DVOSTRUKA IZOLACIJA

. Nemojte izazvati kratki spoj baterije.

. Uvijek reciklirajte baterije.

. Ne izlaZite bateriju vodi ili kisi.

. Ne unistavajte baterije vatrom.

. Samo za uporabu u zatvorenom prostoru

. Samo za drzave EU-a
Ne odlazite elektricnu opremu ili baterije zajedno s ku¢anskim
otpadnim materijalom!
U skladu s europskim direktivama o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, baterijama i akumulatorima, otpadnim
baterijama i akumulatorima te njihovoj primjeni u skladu s
drzavnim zakonom, elektricna oprema, baterije i baterijski
ulosci kojima je istekao rok trajanja moraju se odvojeno
sakupljati i vratiti u ekolo$ki kompatibilna postrojenja za
recikliranje.

KOMPATIBILNOST

Nemoijte koristiti ovu bateriju s kultivatorima, kosilicama za travu ili
nekim motornim kosama / trimerima za travu. Pri uporabi motornih
kosa / trimera za travu, bateriju koristite samo s alatom s oznakom
0.

Oznaka se nalazi na otvoru za umetanje baterije alata. (Slika 2)

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

1. Prije uporabe baterije proucite sve upute i oznake upozorenja

na bateriji i proizvodu koji koristi bateriju.

2. Bateriju nemojte rastavljati.

3. Ako se vrijeme uporabe znatno skratilo, odmah prestanite s
radom. To moze uzrokovati rizik od pregrijavanja, opekline pa
Sak i eksplozije.

. Ako elektrolit dospije u oci, isperite ih Cistom vodom i odmah
zatrazite lije€nicku pomo¢. To moze rezultirati gubitkom vida.

. Nemojte prouzrociti kratki spoj baterije:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provodljivim
materijalima.

(2) Izbjegavajte pohranjivanje baterije u spremnik s drugim
metalnim predmetima kao $to su ¢avli, nov¢ici itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kisi.

Kratki spoj baterije moze prouzrociti veliki protok struje,

pregrijavanje, moguce izgaranje te ¢ak i kvar.

. Ne spremajte alat i bateriju na mjesta gdje temperatura moze
biti jednaka ili ve¢a od 50°C.

7. Nemojte spaljivati bateriju ¢ak ni kada je znatno oStecena ili

potpuno istroSena. Baterija moze eksplodirati u vatri.

8. Pazite da vam baterija ne ispadne i nemojte je udarati.

9. Nemojte rabiti bateriju koja je pala na tlo ili je udarena.

Dodatne sigurnosne upute:

1. Provjerite jesu li svi vijci na zaustavnim izboCinama baterije

&vrsto pritegnuti.

2. Prilikom uklju¢ivanja baterije provjerite je li prekida¢ alata u
iskljutenom poloZaju. U suprotnom moze do¢i do nenamjernog
pokretanja alata i tjelesnih ozljeda.

. Prije upotrebe provjerite je li baterija ¢vrsto postavljena u
nosacu.

. Bateriju nemojte rabiti na visokim mjestima. U suprotnom moze
do¢i do tjelesnih ozljeda.

. Uvijek pazite na rotiraju¢i dio alata. Ako rabite alat Ciji se
rotiraju¢i dio moze naci blizu tijela, uklonite nosac i postavite
bateriju na tlo. U suprotnom nosa¢ moze zahvatiti alat i
uzrokovati tjelesne ozljede.

. Bateriju pohranite u kartonskoj kutiji s upute za rad.

. Preporuke UN-a o transportu opasnih proizvoda i drugi
propisi klasificiraju bateriju kao opasan proizvod. Baterija je
litij-ionskog tipa. Litij-ionska baterija i elektrolit koji se u njoj
upotrebljava podlozni su ovim propisima.
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Prilikom transporta baterije kopnom ili zrakom vlasnik mora
priloZiti obrazac za opasnu robu, kao i potrebnu ambalazu
za bateriju. Ako bateriju transportirate sami, za nju snosite
odgovornost kao ,vlasnik”.

U skladu s propisima ICAO Tl i IATA DGR, baterija se ne moze
transportirati putni¢kim letovima, ve¢ samo teretnim.

Savjeti za odrzavanje maksimalnog vijeka trajanja baterije:

1.

Nikad ne punite potpuno napunjenu bateriju.

2. Prekomjerno punjenje skracuje vijek trajanja baterije.

3. Bateriju punite na sobnoj temperaturi od 10°C — 40°C. Ostavite
vruéu bateriju da se ohladi prije punjenja.

4. Ako bateriju ne rabite dulje vrijeme, punite je svakih Sest
mjeseci.

Napomena:

* nacin recikliranja moze ovisiti o drzavi ili saveznoj drzavi

(pokrajini). Posavjetujte se s najblizim ovlastenim servisnim
centrom ili distributerom tvrtke Makita.

SIGURNOSNE UPUTE ZA PU C BATERIJE
ZBOPREZ:

OVAJ  APARAT  MOGU
KORISTITI DJECA STARIJA
OD 8 GODINA | OSOBE
SA SMANJENIM  FIZICKIM,
OSJETILNIM ILI MENTALNIM
SPOSOBNOSTIMA ILI OSOBE
KOJE NEMAJU POTREBNO
ISKUSTVO | ZNANJE, AKO SU
POD NADZOROM ILI AKO SU
IM DANE UPUTE ZA SIGURNU
UPOTREBU  APARATA |
RAZUMJELE SU OPASNOSTI
KOJE SU PRISUTNE. DJECA
SE NE SMWU _IGRATI S
APARATOM.  CISCENJE |
ODRZAVANJE KORISNIKA NE
SMIJU OBAVLJATI DJECA BEZ
NADZORA.

SACUVAJTE OVE
UPUTE

— Ovaj priru¢nik sadrzi vazne sigurnosne i upute za uporabu
punjaca baterije.

OPREZ — Da biste smanijili rizik od ozljeda,

punite samo punjive baterije tvrtke MAKITA. Ostale vrste baterija
mogu eksplodirati te uzrokovati ozljede i oStec¢enja.

Rabite odgovarajuéi punjac za alat koji punite.

Pazljivo rukujte punjacem. Ako punja¢ padne na tlo ili o nesto
udari, moze se deformirati, napuknuti ili ostetiti.

Nikad ne nosite punja¢ drzeci ga za kabel i nemojte ga vuci za
kabel da biste ga iskljugili iz uticnice.

Kabel drzite podalje od vrucine, ulja, kemikalija i ostrih rubova.
Upotrijebite izvor napajanja s naponom navedenim na plocici
punjaca.

Ne pokuSavajte koristiti transformatore za poveéanje napona,
agregat ili istosmjernu uti¢nicu.

Ne izlazite punjac kisi ili snijegu.
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Punite podalje od hlapljivih, zapaljivih materijala kao $to su
benzin, boja, plin, ljepilo i sl.

Punja¢ nemojte rastavljati.

Punja¢ baterije predviden je samo za punjenje proizvoda s
ugradenom baterijom tvrtke MAKITA.

Alat nemojte rabiti tijekom punjenja.

Prije spajanja ili odspajanja baterije uvijek iskopcajte napajanje.
Ne poku$avajte puniti baterije koje za to nisu predvidene.

OPIS DIJELOVA

(Slika 1)

1. Prilagodnik 4. Dzep 8. Donja kop¢a

2. Punjac baterije 5. Nosac 9. Prekidac I-O

3. Pokazatelji 6. Gornja kop&a (uklj./isklj.)
baterije 7. Remen za rame

FUNKCIONALNI OPIS

Radnja ukljucivanja (Slika 3)

Da biste ukljucili bateriju, pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (9). Da biste iskljucili bateriju, ponovo pritisnite
prekidac.

Sustav zastite baterije

Baterija je opremljena zastitnim sustavom. Ovaj sustav automatski
prekida napajanje alata da bi produZzio vijek trajanja baterije.

Alat automatski prestaje raditi ako se baterija nade u nekom od
sliedecih uvjeta.

Preopterecenje:

Alat se koristi na na¢in u kojemu tro$i neobi¢no mnogo struje.

U toj situaciji iskljucite alat, uklonite prilagodnik od alata i
prekinite primjenu koja je uzrokovala preopterecenje alata.
Zatim ponovo prikljucite prilagodnik i pokrenite alat.
Pregrijavanje:

Kada se baterija pregrije, automatski
napajanja. Alat ne radi iako je ukljucen.

U tom slucaju prestanite rabiti bateriju, uklonite prilagodnik s
alata, a zatim ohladite bateriju.

Slab napon baterije:

Preostali je kapacitet baterije preslab i alat ne radi. U tom
slucaju uklonite prilagodnik od alata i ponovno napunite bateriju.
Punjenje ne zapocinje dok je aktiviran sustav zastite baterije jer
je baterija prevruca ili prehladna. Punjenje se nastavlja nakon
uspostave uobiCajene temperature baterije.

Provjera preostalog kapaciteta baterije (Slika 4)
Pritisnite gumb za provjeru (10) za prikaz preostalog kapaciteta
baterije.

Zaruljica indikatora (11) pali se na oko tri sekunde.

Pokazatelji zaruljice

dolazi do prekida

Zaruljice indikatora Preostala energija u

B Ukljueno [: Isklju¢eno : Treperi bateriji
Prazno H B RN Puno 70% do 100%

HERET 45% do 70%

B E0O0O 20% do 45%

B 00O 0% do 20%

B 0O0 0 Napunite bateriju.

0 Di T. 0 Ukljucen je sustav

el | zastite baterije.

0 DL T. n Baterija se mozda

EEOO pokvarila.

Napomena:

Kada treperi samo krajnja donja Zaruljica indikatora ili kada nije
upaliena nijedna Zaruljica indikatora, baterija je ispraznjena i
alat ne radi. U tim sluGajevima napunite bateriju.

Kada dvije ili viSe Zaruljica indikatora nije upaljeno ¢ak ni nakon
dovrSetka punjenja, baterija je dostigla kraj svog vijeka trajanja.
Kada se gornje dvije ili donje dvije Zaruljica indikatora pale
naizmjence, baterija je mozda pokvarena. Za pregled i/ili
popravak obratite se lokalnom servisnom centru tvrtke Makita.
Naznaceni kapacitet moze biti nizi od stvarne razine tijekom
uporabe ili odmah nakon uporabe alata.
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¢ Ovisno o uvjetima uporabe i okolnoj temperaturi, preostali
kapacitet baterije mozda nece biti pravilno prikazan.

SASTAVLJANJE

Postavljanje ili uklanjanje baterije iz nosaca

Bateriju prilikom postavljanja ili uklanjanja stavite na ravnu
povrsinu.

Postavljanje baterije (Slika 5)

Poravnajte otvore remena s otvorima baterije. Zatim ih zategnite
sa Sest mati¢nih vijaka.

OPREZ:
* Provjerite nalazi li se baterija u stabilnom poloZaju na remenu
nakon postavljanja.
Uklanjanje baterije
Uklonite Sest mati¢nih vijaka i zatim uklonite bateriju.

Podesavanje nosaca (Slika 6, 7 i 8)

Prije podesSavanja nosaca provjerite je li ¢vrsto postavljen na

bateriju.

Nosac podesite na sljedeci nacin:

1. Podesite remen za rame (7). Da biste pritegnuli remen,
povucite kraj remena prema dolje. Da biste otpustili remen,
povucite kraj kopce (12).

2. Podesite polozaj gornje kopce (6). Zatvorite i uévrstite gornju
kop¢u te podesite duljinu remena.

3. Zatvorite i ucvrstite donju kopcu (8) te podesite duljinu remena.

RUKOVANJE

Prikljuéivanje prilagodnika (Slika 9 i 10)

U uti€nicu (13) baterije prikljucite utika¢ prilagodnika (1).

Za povezivanje uti€nica poravnajte prikljucke i medusobno ih
pritisnite, a zatim zakrenite uti¢nicu kako biste ih ucvrstili.

Zatim prikljucite prilagodnik na alat.

Dzep je (4) koristan za priviemenu pohranu prilagodnika.

Punjenje baterije (Slika 11)

Uklonite poklopac (14), a zatim prikljucite utika¢ za punjenje u
utiCnicu za punjenje te prikljucite punjac u uti¢nicu napajanja.
Tijekom punjenja svijetli Zaruljica indikatora. Zaruljica se iskljuuje
kada je punjenje dovrseno.

Po dovrSetku punjenja uklonite bateriju i vratite poklopac.

U sljedecoj tablici navedene su vrste baterije, brojevi ¢elija i
nazivni kapacitet do kojeg se moze puniti punjacem baterija.

Punja¢ Vrsta Napon Broj Kapacitet p:ﬁ:jeemn;
baterije | baterije V) celija (mAh) (sati)
DC3600 | Li-ion 36 60 | 12000 (p”bgzno)

ODRZAVANJE

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proizvoda,
odrzavanje ili podeSavanije treba prepustiti oviastenim ili tvorni¢kim
servisnim centrima tvrtke Makita. Uvijek rabite originalne rezervne
dijelove.
Za Ciscenje baterije nikada nemojte koristiti benzin, razrjedivac,
alkohol ili sl. MoZe do¢i do promjene boje, deformacije ili pukotina.
¢ Zahvaljujuéi stalnom programu istraZivanja i razvoja, ovdje
navedeni tehnicki podaci su podlozni promjeni bez prethodne
najave.

MAKEOOHCKU
CUMBOIIN

. MpounTajTe ro npupayHmkoT 3a pabota.

NBOJHA N3ONALIMJA

. He npecnojyBajTe rv 6atepuute.

Batepuute cekoralu peyuknmpajte rv.

He unanoxysajTe r 6atepunte Ha BOAa UM AOXA.

He yHuwtyBajTe 6atepum co oraH.

Camo 3a BHaTpelUuHa ynotpeba

Camo 3a 3emju-4neHkn Ha EY

He dpnajte Bo oTnag enekTpuyHa onpema unu nakysakwe co
6aTepumn 3aeHO co oTNaj of AOMaKUHCTBOTO!

Tommoowy



Bo cornacHoct co EBpOI‘ICKI/ITB AVPEeKTMBN 3a oTnag
O4 eneKkTpuyHa W enekTpoHCKa onpema, U 6aTepV||/| n
akymynaTtopu, W OTnagHu 6aTepr n axkymynatopy wu
HMBHaTa MMMNeMeHTaunja BO COFMAaCHOCT CO [OMALLHOTO
3aKOHO[ABCTBO, erekTpuyHaTa onpema W nakyeBakwa CO
Gatepun co nomuHaT paboTeH Bek Mopa Aa ce cobupaart
3acebHo u Aa Cce BparaT BO KanauuTeT 3a peunknupame KO] e
KOMNaTUGUMIEeH Co XMBOTHaTa cpeguHa.

KOMNATUBUITHOCT

He kopuctete ja oBaa GaTepuja co KynTMBaTOpW, KOCWIIKM 3a
TPeBa UMK CO HEKOM APYrit HOXULM 3a XuBa orpaaa / Tpumepu 3a
TpeBa. Bo cnyyaj Ha HoXULW 3a xuBa orpaga / Tpymepw 3a Tpesa,
KopucTeTe ja 6aTepujata camo Co anaTti Co 03Hakara o.
Os3HakaTa ce Haofa kaj moptata 3a cTaBawe Ha OGatepwjaTta.
(Cnuka. 2)

BE3BEAHOCHMU YMNATCTBA 3A BATEPUJATA

1.

8.
9.

Mpep pa ja ynoTpebute 6Gatepuwjata, npounTajte rm cute
ynaTtcTBa v O3Haku 3a npepynpenysakbe Ha Gatepuwjata u Ha
NpoV3BOAOT KOj ke ja KopucTu Gatepujata.

. He packnonysajte ja 6atepujata.
. [lokornky e ocTaHaTo MHOry KpaTko Bpeme Mpef LenocHo Aa

ce wucnpasHu GaTepujaTa, BedHall npectaHeTe co pabota.
Toa Moxe [fa [oBede A0 PUBMK Of NperpesBake, MOXHM
V3ropeHnLIM na Aypu 1 ekcnnosuja.

. Ako BO BalLUUTE 04U HaBnese €ereKTponnT, UcnnakHeTe rm co

YyucTa Boga v BegHall nobapajte nekapcka nomoll. Moxe ga
nojae fo ryberse Ha BUOOT.

. He npecnojysajTe ja 6atepujaTa:

(1) He ponupajte rv TepMUHanuTe co CNpoBOANMB MaTepwjar.

(2) W3berHysajte da ja dysaTe GaTepuwjata BO caf co Apyrv
MeTanHu npeamMmeT, Kako Ha npumMmep KnnHOBU, MeTanHu
napu UTH.

(3) He unanoxysajTe ja 6aTepujata Ha BoAa U JoXA.

Kpatok cnoj Bo 6GaTepujata Moxe fAa npeaussuka rornem

NPOTOK Ha CTpyja, nperpesame, MOXHN U3ropeHnumn, na aypu

1 KpLuekse.

. He uyBajte rv anator n 6atepujata Ha nokauuu kage LWTO

Temnepatyparta Moxe Aa gocturHe 50°C.

. He cnanysajte ja 6aTepujata, Aypn 1 Kora € MHOry olITeTeHa

WK LenocHo ucTpolleHa. lNakysaweTo co Gatepun Moxe aa
eKcnnoavpa BO OraH.

BHumaBajTe fa Ha ja ucnywTtute unu yapute 6atepujata.

He kopucTeTe ucnywteHa unv yapexa 6atepuja.

JononHutenHu ynatcTea 3a 6e36egHocT:

1.

2.

MpoBepete panu ce [obpo crerHat cute wWwpadgoBu Ha
Kanauunkara Ha 6atepujara.

Kora ja BknydyBate 6atepwjara, npoBepeTe Aanm npekuHyBadyoT
Ha anartoT e Bo nonox6a Ha WNCKIy4eHo. Bo CNpOTUBHO, anaTtoT
MOXe Oa Ce BKIy4M HeHamepHO W Aa npegusBuKa TenecHa
nospena.

. MNposepeTe panu GatepujaTta e UBPCTO NOCTaBEHa Ha ApPXaqoT

3a Hocekse npep ynotpeba.

. He kopucrete ja 6aTtepujaTta Ha BUCOKM MecTa. Bo cnpoTuBHo,

Toa MOxXe fAa pAosede [0 WHUMAEHTW NpeausBUKaHW of
narare.

. Cekorawu BHVIMaBajTe Ha [genot oA anatoT WTO Cce BpPTU.

,D,OKOJ'IKy KopucTuTe anat BO KOj AEenoT WTOo ce BPTU MOXe Aa
fojae Bo GnuavHa Ha BalLeTo Teno, U3BajeTe r pemMeHuTe n
noctaseTe ja GaTtepujata Ha 3emja. Bo cnpotvBHO, pemeHuUTe
MOXe aa 6VI[J,8T 3anfieTtkaHn o4 anatoTr u Toa Aa npegusBuka
TenecHa noepena.

. Kora ja cknagupate 6atepujata, cekorawl [pxeTe ja BO

KapTOHCKaTa KyTuja 3aeAHO CO MPUPaYHMKOT 3a paboTa.

. batepujata e knacuduumpaHa kako onacHa CToka COrflacHoO

Mpenopakute Ha OH 3a TpaHCMOPT Ha OMacHU CTOKW, Kako
v gpyrn perynatueu. bBaTtepujata coppxu nuTUyM-joHcka
Gatepuja. Jlutnym-joHckata GaTepuja v enekTPonNUTOT LITO
ce KOpWUCTU BO NMUTUYM-joHcKaTa GaTepuwja nognexar Ha Tue
perynaTtmsu.

. Mpu nateH wnu Bo3adyweH TpaHcnopT Ha GaTepwjata,

COMNcTBEeHWKOT Ha BaTepujaTa Tpeba Aa nogHece dopmynap co
Gapatse 3a TPAHCMOPT Ha OMacHM CTOKM 3aeAHO CO NOTPeBHOTO
nakyeawe Ha GaTtepujata. [lokonky BuWe ja TpaHcrnopTupare
GaTepujaTa, BMe ja CHOCUTE OArOBOpPHOCTa 3a Hea Kako
,COMCTBEHUK".

Bo cornacHoct co ICAO Tl n IATA DGR, 6atepujata He Moxe
[a ce TpaHCropTUpa CO MaTHWYKW NETOBW, TyKy CaMo CO
aBMOHW KoM NpeBe3yBaaT CToKa.

CoBeTH 3a MaKCMMariHO NPoAOIKyBate Ha PaGoTHMOT BeK
Ha GaTepujaTa:
1. Hwkoraw He nonHeTe LenocHo HanonHeTa bartepuja.

2.

3.

4.

MpekyMepHOTO MoONHee ro ckpaTyBa paGOTHWOT Bek Ha
6atepujata.

MonHete ja GaTepujata Ha cobGHa Temnepatypa oA
10°C —40°C. OcraBeTe [0 3arpeaHoTo nNakyBawe Ha
6aTepujata fa ce U3naay nNpea Aa 3anoyHeTe CO NOSHEHETO.
MonHete ja 6aTepujata egHall Ha CEKOM LLECT MeCeLM ako He
ja KopucTUTE [oNT BpEMEHCkKI nepuog,.

3abenelka:

BE3BEAHOCHM YN

HauuHOT Ha peuknupatbe MOXe Aa ce pasnukysa of 3emja [o
3eMja, U of, Apxasa (NpoBuHUMja) A0 Apxasa (MpoBUHLMjA).
KoHcyntupajte ce co HajbnMckuoT oBnacTeH CepBUCEH LieHTap
nnu guctpubyTep Ha Makita.

TBA 3A MNMOJIHAY

BATEPUM
A BHUMAHME:

OBOJ AMAPAT MOXE [A
O KOPUCTAT [OELA HA
BO3PACT O 8 TrOOMHU
N MNOCTAPU, U NWUA CO
HAMAJEHU OUSNYKY,
CEH30PHM W MEHTAJIHU
CMOCOBHOCTU WK CO
HEQOBONMHO  WCKYCTBO
N 3HAEHKSE, OOKOJIKY CE
nog HAL30OP WU UM CE
OALEHW  YMNATCTBA  BO
BPCKA CO BE3BEJHOTO
KOPUCTEHE HA AMAPATOT
" M PA3BVIPAAT
OMACHOCTWTE LUTO MOXAT
OA CE CIYYAT. OELUA HE
CMEAT [A CW WIPAAT CO
AMAPATOT. YUCTEHSETO U
OOPXXYBAHSETO HE CMEAT
OA TO MPABAT OELIA BE3
HALI3OP.

3AYYBAJTE U
OBMUE YINATCTBA

— OBOj NpupaYHnK COAPXKM BaxKHW ynaTcTBa 3a 6esbegHocT u
paKyBak-€e CO MofnHayoT 3a Gatepuu.

BHUMAHMUE ... . oo

pusnkoT op nospeau, nonHete camo MAKITA Gatepum wTo
MoXaT MOBTOPHO Aa ce monHat. [pyrute Buposu Gatepun
MOXaT Aa eKkCnnoavpaar v Aa npeaussrkaat nospeaa u Lwtera.
KopucTeTe cooBeTeH NomnHay 3a NofHexe Ha anaTor.
BHumatenHo pakyBajTe cO MOMHa4yoT. AKO ro WUCMyLITUTE UK
yapuTe Of HelTo, MOSHa4yoT Moxe fa ce Aedopmupa, Aa
HanykHe Unu Aa ce OLUTeTH.
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Hukoraw He HoceTe ro MonHa4voT ApXejkn ro 3a kabenor n He
BrieyeTe ro 3a kabenot 3a Aa ro UCKMy4YuTe Of LUTEKEPOT.
YyBajTe ro kabenoT HacTpaHa of TOMMNMHA, Macno, XeMvKanum
1 ocTpu pabosu.

KopwucTeTe cTpyja O HanoH HaBedeH Ha nroykarta co HasuB Ha
MNOSTHAYOT.

He obupysajte ce ga kopucTuTe TpaHcopmaTtop, MOTOpPEH
reHepaTop UMy NPUKy4oK 3a AMpeKTHa cTpyja.

He n3noxyBajTe ro nonHa4voT Ha JOXA UMK CHET.

UysajTe ro HacTpaHa of HecTabunHu 3ananueu matepujany,
Kako Ha npumep 6eH3uH, 60oja, rac, Nenumno UTH.

He packnonyBajte ro nonHayor.

MonHayoT 3a 6aTepun e HaMmeHeT camo 3a nonHewe Ha MAKITA
NPOV3BOAM CO BHATpeELLEeH Tun Ha Gatepuu.

He pakyBajTe co anatoT 3a BpeMe Ha MOSHEeH-ETO.

Cekorall vckny4yBajTe ja cTpyjaTa npea Aa rv nospaysate Unu
UCKIyqyBaTe KOHeKUuunTe Ha BaTepujaTa.

He obuaysajTe ce moBTOpHO fa nonHuWTe GaTepuy WTO He
MoXart MOBTOPHO Aa ce MOfHaT.

onuc HA oEnNosu

(Cnuka. 1)
1. Apantep 4. Lle6 8. [onHa Toka
2. TonHay 3a 5. [pxay 3a 9. [peknHyBay 3a
6atepun Hocehe BKITYYEHO/
3. WngukatopHa 6. [opHa Toka MCKINYYEHO
6atepuja 7. TMpepamka 3a
npeky pamo

DYHKLUMOHAIJEH Onuc

®dyHKLUMja Ha npekuHyBay (Cnuka. 3)

3a fa ja Bknyuute Gatepujata, NPUTUCHETE rO MPEKWHyBa4oT 3a
BKNYYEHO/MCKINYYEHO (9). 3a pa ja ucknyuute Gatepujata,
NPUTUCHETE O NPEKNHYBAYOT NOBTOPHO.

3awTuteH cuctem Ha 6atepujata

Batepujata e onpemeHa co 3awTuteH cuctem. OBOj cucTem
aBTOMATCKY ja UCKMyYyBa CTpyjaTa A0 anaToT, 3a Aa ro NpoAomxu
paboTHWOT Bek Ha baTepujaTa.

AnaToT aBTOMaTCku nNpecTtaHysa Aa paboTtu kora 6atepujata ke ce
Hajfe BO eAHa Ofi CreAHUTE OKOIHOCTU:

* MpeonToBapyBak-e:

AnaToT PyHKUMOHMPa Ha Ha4YMH KOj Npean3BuKyBa Toj Aa Breye
HeHopMarHo BMUCOKa CTpyja.

Bo oBaa cuTyauuja, wuckiy4eTe ro anatoTr, u3BageTe ro
afjanTepoT OA anatoT, a noToa 3anpeTe CO MpUMeHaTa LITO
npeavBuKyBa NPeonToBapyBake Ha anaTtor.

Motoa, NpukayeTe ro aganTepoT 1 BKIy4YeTe ro anaTtoT 3a Aa ro
pectapTupare.

MperpeBatse:

Kora 6atepujata e nperpeaHa, cTpyjata ce ucknyyyBa
aBTOMAaTCKU. ANaToT He YHKLMOHUPA ypy U Kora e BKIy4eH.
Bo oBaa cutyaumja, npectaHeTe co KopucTewe Ha batepujara,
u3BajieTe ro afanTepoT of anaTtoT 1 octaBeTe ja GaTepujata ga
ce nsnaaw.

Husok HanoH Bo GaTepujata:

MpeocTaHaTvoOT KanauuTeT Ha GaTepujata e MHOry HU30K U
anatotT He (yHKUMOHMpa. Bo oBaa cuTyauuja, usBagete ro
afanTepoT oA anaTtoT W HanorHeTe ja NoBTOpHO GaTtepujaTa.
MonHereTo He 3anoyHyBa Kora € BKITyYeH 3alUTUTHUOT CUCTeM
Ha Gatepujata 3aTtoa WTO GaTepujata e WM MHOry Tonna unu
MHory nagHa. MornHeweTo ke Npoforikn NOBTOPHO kora Ke ce
HOpManuaupa Temneparyparta Ha 6atepujarta.

I'Ipoaepe're ro npeocTtaHaTUOT KanauuTeT Ha
6aTtepujaTta (Cnuka. 4)

MpuTucHeTe ro konyeto 3a nposepka (10) 3a Aa ro npukaxe
npeocTaHaTMoT kanauuTeT Ha 6atepujaTa.

ToraLwu, nokasHoTto ceeTrno (11) ke ce BKkMy4n 1 ocTaHyBa [a CBETU
OKOJTy TPU CEeKyHAW.

Moka3Hu ceeTna
MokasHu cBeTna
W: Bknyyero [I: WcknydeHo mm: Tpenkarse
MpasHa L] MonHa

MpeocTaHar
Kanauuter
70% no 100%
45% no 70%
20% no 45%
0% no 20%
Hanonwete ja
GatepujaTa.
BknyyeH e
3aLITUTHUOT CUCTEM
Ha GaTepwjaTa.

Barepujata moxebu e
AedekTHa.

E OO O o |(memm
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3ab6eneluka:

¢ Kora ke 3anoyHe Aa Tpenka caMmo NOKa3HOTO CBETINIO 3a HajHI/I3OK
KanauuTeT, Unu Kora HATY eHO NOKa3HO CBETS0 HeMa fa CBEeTH,
TOa 3HayM [eka e NoTPOLUeH LiennoT KanauuTteT Ha GaTtepujaTta
W feka anatoT He pa6oTu. Bo oBue criyyau, HanonHete ja
Gatepujata.

Kora Hema pga ce 3ananat [Be unu MoBeKke MOKasHW cBeTna
OTKaKo ke 3aBpLUM MOJNTHEHETO, TOa 3Ha4YM AeKa Ha 6aTep|/|jaTa n
n3MuHan paﬁOTHI/IOT BeK.

Kora ropHuTe OBe U AO0NHUTe [ABe MNOoKa3HW CBeT/ia cBeTaTr
HaU3MEHNYHO, Toa 3Hauu Aeka Moxebu GatepujaTa e AedekTHa.
ObpateTe ce A0 NoOKanHUOT CepBUCEH LieHTap Ha Makita 3a fa
V3BpLUAT NpoBepKa n/unu nonpaska.

anIKa)KaHOTO HMBO Ha nNONHEeHe MOoXe Oa € MNOHUCKO ona
BUCTUHCKOTO HMBO 32 BpemMe Ha yn0Tpe6aTa wnn BegHaw no
ynotpe6ata Ha Npon3BoaoT.

Bo 3aBMCHOCT 07 ycroBuTe Ha ynotpeba 1 Temenepatypara BO
OKonuHaTa, NpeocTaHaTMoT KanauuTeT Ha GaTepujata Moxe fa
He € TOYHO NpuKaXkaH.

KNONYBAKE

MoHTupare 1 Bagere Ha 6aTepujaTta op ApXKavyoT
3a HoCele

CraBete ja GaTepujata Ha pamHa MOBpLUMHA KOra ja MOHTMpaTe
unu BaguTe.

3a pa ja MmoHTupaTe GaTepujarta (Cnuka. 5)

MopamHeTe v oTBOpUTE Ha APXayoT 3a HOCEeH-e CO OTBOPUTE Ha
6atepujata. MoToa, NPULBPCTETE ' CO LLIECTE HABPTKU.

BHUMAHMUE:
* lNpoBepete panu OGaTepujata e cTabunHo noctaBeHa BO
APXa4yoT No MOHTUPaHETO.
3a pa ja usBapgute 6atepujata
W3Bapete ru WecTe HaBPTKKM, @ notoa u3saaete ja b6atepujata.

Mpucnoco6yBake Ha ApXKavyoT 3a Hocewe (Cnuka. 6,

7n8)

MpoBepeTe fanu ApXa4voT 3a HOCeHe e CTabUNHO MOHTUPaH Ha

GatepujaTa npea Aa ro npucnocobute.

MpucnocobeTe ro ApxayoT 3a HOCEHe Ha CNEeaHNOT HauYMH:

1. Mpucnocobete ja npepamkata 3a npeky pamo (7). 3a aa ja
npULBPCTUTE NpepamkaTta, NoBneyeTe ro kKpajoT Ha Npepamkara
Hagony. 3a aa ja onabaBuTe Npepamkara, NoBn4yeTe ro Harope
KpajoT Ha npuuspcTyBayor (12).

2. MpucnocobeTe ja nosvumjata Ha ropHata Toka (6). 3akonyajte
ja ropHata Toka v npucnocobeTe ja JomKMHaTa Ha NojacoT.

3. BakonuajTe ja gonHata Toka (8) u npucnocobete ja gomkuHaTa
Ha nojacor.

DOYHKLUMNOHUPAHKE

MoBp3yBame Ha aganTtepoT (Cnuka. 9 n 10)

MoBp3ete ro wrekepoT (13) Ha GaTepwjata CO MPUKMYYOKOT Ha
apanTepor (1).

3a pa rv noepseTe LTeKepuUTe, NopamHeTe MM TepMuHanuTe 3a
noBp3yBake U MPUTUCHETE M KOH BHAaTpe, a noTtoa cBpTeTe ro
LUTEKepoT 3a Aa M CTerHete.

Motoa, noBp3eTe ro aganTepoT co anaTtot.

LleGoT (4) e KopuCeH 3a NPUBPEMEHO [pXeHe Ha afanTepor.



MNonHewe Ha 6aTepujaTa (Cnuka. 11)
WM3BapeTe ro kanayeto (14), noBp3eTe ro NpuUKNy4oKoT 3a NoMHeHe
CO LUTEKepOT 3a MOfHEeHe, a NoToa BKMy4YeTe ro MofHayoT BO

w

TEeKepoT 3a CTpyja.

Moka3HOTO CBETIIO Ke CBETU 3a Bpeme Ha nonHereto. CBETNOTO
Ke ce naracHe Kora MoJiHeH€eTo Ke 3aBpLuu.

Kora nonHerseTo ke 3aBpLum, n3eagete ja batepujata n BpateTe
ro Ha3aj kanadero.

Ha cnepHata Tabena ce npukaxaHu Bugosute Gatepum, Gpojot
Ha Kenunm 1 O3HAYEHWOT KanauuTeT KOj MOXe Aa Ce MOSHW CO
norHa4ot 3a 6arepun.

MonHay 3a| Bug Ha Bpoj Ha | Kanauurer | BPEMe Ha

. Haron (V) | 2P " nonHerse
Gatepun | Gartepumn kenun (mAh) (wacosu)
DC3600 Li-ion 36 60 12000 | (Okony) 3

OOPXYBAHE

3a BawwvoT npousBog pa 6Guae BE3BEOEH u CUIMYPEH,
nonpask1Te, CepBUCHMPaK-ETO MU NpucrocodbyBareTo Tpeba aa
m n3splysa OBnacTteH cepsBuceH LieHTap Ha Makita, koj cekoralu
kopucTn Makita fenosum 3a 3ameHa.

Huikorawr He kopucTeTe GeH3WH, pacTBOpyBaY, arnkoxonm unm
CNUYHO 3a YucTewe Ha BaTtepujata. Moxe Aa aojae Ao rybewe Ha
6ojaTa, Aedopmaumja Unn NyKHaTUHK.

¢ Mopaan nOCTOjaHOTO UCTpaxyBawe W pasBoj, TeXHUYKUTE
nogatouu [HdafeHu Tyka MOXe fga ce MeHyBaar 6e3
n3BecTyBame.

ROMANA

SIMBOLURI

IOMMUO®>

. Cititi manualul de instructiuni.
. DUBLA IZOLATIE

. Nu scurtcircuitati acumulatorii.
. Reciclati acumulatorii.

Nu expuneti acumulatorii la apa sau ploaie.

Nu aruncati acumulatorii in foc.
. A se utiliza numai in spatii inchise
. Numai pentru tarile UE
Nu aruncati echipamentul electric sau acumulatorii impreuna
cu deseurile menajere obisnuite!
in concordanta cu directivele europene privind deseurile de
echipamente electrice si electronice, bateriile si acumulatorii i
deseurile de baterii i acumulatori si implementarea acestora
n conformitate cu legislatia nationala, echipamentele electrice,
bateriile si acumulatorii care urmeaza sa fie scoase/scosi din
uz trebuie sa fie colectate/colectati separat si predate/predati
unui centru de reciclare care respecta siguranta mediului
fnconjurator.

COMPATIBILITATEA

Nu  utilizati

acest acumulator cu trimmere pentru gazon,

cultivatoare sau cu unele trimmere pentru tufisuri/iarba. n cazul

tri

mmerelor pentru tufiguri/iarba, folositi acumulatorul numai cu

unele pe care este prezent simbolul o.
Simbolul se afla la orificiul de introducere a acumulatorului de pe
unealta. (Fig. 2)

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
ACUMULATOR

1.

S w N

&

inainte de a utiliza acumulatorul, cititi toate instructiunile si
simbolurile de atentionare de pe acumulator si de pe produsul
cu care se utilizeaza acumulatorul.

. Nu demontati acumulatorul.
. Daca durata de functionare se reduce prea mult, opriti imediat

unealta. Poate avea loc o supraincalzire, se pot produce arsuri
sau chiar o explozie.

. Daca electrolitul va patrunde in ochi, clatiti ochii cu apa curata

si consultati de urgenta medicul. In caz contrar, va puteti pierde
vederea.

. Nu scurtcircuitati acumulatorul:

(1) Nu atingeti bornele cu un material conducator de

electricitate.

6.

7.

8.
9.

(2) Nu pastrati acumulatorul in acelasi loc cu alte obiecte
metalice, cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti acumulatorul la apa sau ploaie.

Un acumulator scurtcircuitat poate provoca un flux intens

de curent electric, supraincalzire, arsuri sau chiar o pana de
curent.

Nu pastrati unealta si acumulatorul in locuri in care temperatura
poate atinge sau depasi 50°C.

Nu incinerati acumulatorul nici macar atunci cand prezinta
deteriorari grave sau este complet uzat. Acumulatorul poate
exploda.

Aveti grija s& nu scapati si sa nu loviti acumulatorul.

Nu utilizati acumulatorul daca acesta a fost scapat sau lovit.

Instructiuni de siguranta suplimentare:

1.

2.

. Pentru

Verificati daca sunt bine stranse toate suruburile de pe
opritoarele acumulatorului.

Atunci cand porniti acumulatorul, asigurati-va ca unealta este
oprita. In caz contrar, unealta poate porni accidental si poate
provoca vatamari corporale.

. Verificati dacd acumulatorul este bine fixat in centura inainte

de a utiliza unealta.

. Nu utilizati acumulatorul la inaltime. in caz contrar, acesta

poate cadea si poate provoca accidente.

. Aveti grija intotdeauna la piesele mobile ale uneltei. Atunci

cand utilizati o unealta a carei piesa mobila se afla langa corpul
dumneavoastra, scoateti centura si asezati acumulatorul pe
sol. Tn caz contrar, centura se poate incurca in piesa mobila si
poate provoca vatamari corporale.

. Pastrati acumulatorul in cutia de carton, impreuna cu manualul

de instructiuni.

. Conform recomandarilor ONU privind transportul marfurilor

periculoase si conform altor reglementari in vigoare,
acumulatorul este inclus in categoria marfurilor periculoase.
Acumulatorul contine baterii litiu-ion. Bateria litiu-ion i
electrolitul sdu se supun reglementarilor sus-mentionate.
transportarea pe cale terestrda sau aeriana a
acumulatorului, proprietarul trebuie sa depuna formularul
de cerere pentru marfuri periculoase impreuna cu ambalajul
corespunzator. In cazul in care dumneavoastra transportati
acumulatorul, veti fi rdspunzator pentru acesta in calitate de
Lproprietar”.

Conform reglementarilor ICAO Tl (Organizatia de Aviatie
Civila Internationala) si IATA DGR (Asociatia de Transport
International, Regulamentul Bunurilor Periculoase), este
interzisa transportarea acumulatorului de catre aeronavele
de pasageri, acesta putand fi transportat numai de catre
aeronavele de marfa.

Instructiuni de pastrare a duratei maxime de viata a
acumulatorilor:

1.

Nu reincarcati niciodata un acumulator complet incarcat.

2. Supraincarcarea scurteaza durata de viatd a acumulatorului.

3. incarcati acumulatorul la o temperatura a camerei de
10°C —40°C. Daca acumulatorul este fierbinte, |asati-l sa se
raceasca nainte de a-l incarca.

4. Tncércati acumulatorul o daté la sase luni daca nu il utilizati
pentru o perioada lunga de timp.

Nota:

Metoda de reciclare poate fi diferitd in functie de tara sau de
stat (provincie). Adresati-va celui mai apropiat reprezentant sau
centru de service autorizat Makita.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
INCARCATOR

AATENTIE:

ACEST APARAT POATE FI
UTILIZAT DE CATRE COPIII DE
PESTE 8 ANI SI PERSOANELE
CU  CAPACITATI  FIZICE,
SENZORIALE SAU MENTALE
REDUSE SAU _CARE NU
AU EXPERIENTA SAU NU
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DETIN CUNOSTINTELE
NECESARE, CU CONDITIA
SA FIE SUPRAVEGHEATE
SI INSTRUITE CU PRIVIRE
LA UTILIZAREA IN
SIGURANTA A APARATULUI
SI  SA ' CONSTIENTIZEZE
PERICOLELE. PE CARE
LE IMPLICA UTILIZAREA.
LI SE VA INTERZICE
COPIILOR SA SE JOACE CU
APARATUL. ESTE INTERZISA
EFECTUAREA LUCRARILOR
DE CURATARE Sl _ DE
INTRETINERE DE CATRE
COPIII NESUPRAVEGHEATI.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

— Acest manual contine instructiuni importante privind siguranta
si utilizarea incarcatorului pentru acumulator.

T E N TI E Pentru a reduce riscul de

accidentare, incarcati numai acumulatori MAKITA. Alte tipuri
de acumulatori pot exploda, provocand vatamari corporale si
pagube.

Folositi incarcatorul adecvat uneltei al carei acumulator doriti sa
il incarcati.

Manevrati cu atentie incarcatorul. Daca il scapati sau il loviti de
un obiect, incarcatorul se poate deforma, fisura sau defecta.

Nu transportati incarcatorul tinandu-I de cablu si nu il trageti
brusc pentru a-l deconecta de la sursa de alimentare.

Feriti cablul de sursele de caldura, ulei, substante chimice si
margini ascutite.

Folositi o sursa de alimentare de tensiunea specificata pe fisa
cu date tehnice a incarcatorului.

Nu Tncercati sa utilizati un transformator ridicator de tensiune,
un generator electric sau o sursa de alimentare cu CC.

Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau zapada.

Nu folositi incarcatorul in apropierea materialelor volatile si
inflamabile precum benzinad, vopsea, gaze, adeziv etc.

Nu demontati incarcatorul.

Tncarcatorul este destinat exclusiv incarcérii produselor cu
acumulator intern MAKITA.
Nu puneti in  functiune
acumulatorului.

Scoateti cablul de alimentare din prizé inainte de a conecta/
deconecta acumulatorul.

Nu incarcati baterii nereincarcabile.

unealta in

timpul  incarcarii
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DESCRIEREA PIESELOR COMPONENTE

(Fig. 1)

1. Adaptor 4. Buzunar 8. Catarama

2. Incarcator 5. Centurd inferioard
pentru 6. Catarama 9. Butonde
acumulator superioara pornire/oprire

3. Locasul 7. Curea de umar

acumulatorului

DESCRIEREA FUNCTIILOR

Functia butonului de pornire/oprire (Fig. 3)

Pentru a porni acumulatorul, apasati butonul pornire/oprire
(9). Pentru a opri acumulatorul, apasati din nou butonul de
pornire/oprire.

Sistemul de protejare a acumulatorului

Acumulatorul este prevazut cu un sistem de protejare. Acesta
intrerupe automat alimentarea uneltei, pentru a prelungi durata de
viata a acumulatorului.

Unealta se opreste automat daca acumulatorul se afla intr-una
dintre urmatoarele situatii:

Suprasarcina:

Unealta este utilizata intr-o maniera care cauzeaza un consum
de curent anormal de ridicat.

in acest caz, opriti unealta, scoateti adaptorul din unealta si
opriti accesoriul care a determinat functionarea in suprasarcina
a uneltei.

Dupa aceea, fixati adaptorul si reporniti unealta.

Supraincélzire:

Daca acumulatorul se supraincalzeste, alimentarea uneltei este
oprita automat. Unealta nu mai functioneaza nici daca se apasa
butonul de pornire.

in acest caz, nu mai folositi acumulatorul, scoateti adaptorul din
unealta si lasati acumulatorul sa se raceasca.

Nivel scazut de incarcare a acumulatorului:

Energia rdmasa este prea scazuta, iar unealta nu functioneaza.
in acest caz, scoateti adaptorul din unealtd si incarcati
acumulatorul.

Procesul de incarcare nu este initiat daca sistemul de protejare
a acumulatorului este actionat datorita faptului ca acumulatorul
este prea fierbinte sau prea rece. Incércarea este reluata in
momentul Tn care temperatura acumulatorului revine la valoarea
normala.

Verificarea energiei ramase a acumulatorului (Fig. 4)
Apasati butonul de verificare (10) pentru afla energia ramasa a
acumulatorului.

Lampa indicatoare (11) se aprinde timp de aproximativ trei
secunde.
Semnificatia lampilor indicatoare

Lampi indicatoare

W Aprinsad  [7: Stinsa

I=: Aprindere intermitent&

Complet
Descarcat W H B ~omp
incarcat

Energie ramasa

Tntre 70% si 100%

Tntre 45% si 70%
intre 20% si 45%
Tntre 0% si 20%
Incarcati acumulatorul.
Sistemul de protejare
a acumulatorului este
in functiune.
Acumulatorul
nu functioneaza
corespunzator.

B OO0 O(mEEE

B, OO0 . O000En
O7m|o e |Ooo|o)s
o om|m o|omm|s

Nota:

* Atunci cand numai lampa de jos se aprinde intermitent sau
cand nu este aprinsa nicio lampa, inseamna ca acumulatorul
este descarcat, iar unealta nu va functiona. in aceste cazuri,
incarcati acumulatorul.

¢ Daca doua sau mai multe lampi raman stinse chiar si dupa
incarcarea completd, inseamna ca acumulatorul a ajuns la



sfarsitul duratei sale de viata.

Daca cele doua lampi superioare si cele doua lampi inferioare
se aprind alternativ, inseamna ca acumulatorul nu functioneaza
corespunzator. Adresati-va centrului de service Makita din
zona dumneavoastrd si solicitati verificarea si/sau repararea
acumulatorului.

Energia indicata poate fi mai redusa decéat cea reala in timpul
utilizarii sau imediat dupa utilizarea uneltei.

n functie de conditiile de utilizare si de temperatura exterioara,
este posibil ca energia ramasa sa nu fie indicata corect.

ASAMBLAREA

Fixarea sau scoaterea acumulatorului pe/de pe
centura

Asezati acumulatorul pe o suprafatd dreapta atunci cand il fixati
sau il scoateti pe/de pe centura.

Fi

ixarea acumulatorului (Fig. 5)

Aliniati orificiile de pe centura cu cele de pe acumulator. Strangeti-
le cu cele sase suruburi.

ATENTIE:
Dupa montare, verificati daca acumulatorul este bine fixat pe
centura.

Scoaterea acumulatorului

Scoateti cele sase suruburi, apoi scoateti acumulatorul.
Reglarea centurii (Fig. 6, 7 si 8)

Tnainte de a regla centura, verificati daca acumulatorul este fixat
ntr-o pozitie stabila.

Reglati centura astfel:

1.

2.

3.

Reglati cureaua de umar (7). Pentru a strange cureaua, trageti
in jos de capatul acesteia. Pentru a slabi cureaua, ridicati
capatul cataramei (12).

Reglati pozitia cataramei superioare (6). Tnchidet,i si blocati
catarama superioara si reglati lungimea curelei aferente.
Tnchideti si blocati catarama inferioars (8) si reglati lungimea
curelei aferente.

FUNCTIONAREA

Conectarea la adaptor (Fig. 9 si 10)

Introduceti mufa cablului acumulatorului (13) in mufa cablului
adaptorului (1).

Pentru a conecta mufele, aliniati fisele de conexiune si introduceti-
le una in cealalta, apoi rotiti mufa pentru a le fixa in pozitie.

Dupa aceea, conectati adaptorul la unealta.

Buzunarul (4) este util pentru pastrarea temporara a adaptorului.

incarcarea acumulatorului (Fig. 11)
Scoateti capacul (14), introduceti mufa cablului de incarcare in

p

riza de incarcare si introduceti cablul incarcatorului in priza de

perete.
Lampa indicatoare se aprinde in timpul incarcarii. Lampa se stinge

d

upa finalizarea procesului de incarcare.

Dupa terminarea procesului de incarcare, scoateti acumulatorul si

p!

uneti la loc capacul.

in tabelul de mai jos sunt prezentate tipurile de acumulatori
care pot fi utilizate cu acest incarcator, numarul de elemente si
capacitatea nominala.

Incarcator . . Numérul . Durata de
Tipde [ Tensiune Capacitate | _~ _
pentru de incarcare
acumulator V) (mAh)
acumulator elemente (ore)
DC3600 Li-ion 36 60 12.000 | (Aprox.) 3

INTRETINEREA

Pentru ca produsul sa fie in permanenta SIGUR si FIABIL,
lucrarile de fintretinere si reparare si reglajele vor fi efectuate
de catre un centru de service Makita autorizat sau al fabricii,
folosindu-se intotdeauna piese de schimb Makita.

Nu folositi niciodatda benzina, neofalina, diluant, alcool sau
substante asemanatoare pentru a curata acumulatorul. Se pot

pi

roduce decolorari, deformari sau fisuri.
Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare,
caracteristicile pot fi modificate fara o notificare prealabila.

CPMNCKM

CUMBOITN

Tommuowy

. MpounTajTe KOPUCHNYKO YMyTCTBO.

ABOCTPYKA U3ONALINJA

Hemojte kpaTko cnajatu batepuje.

YBek peuvknupajte 6atepuje.

HewmojTe nanaratu 6atepwujy Boau unm Kuwm.
HewmojTe yHuwtaBatn 6atepujy BaTpom.

. Camo 3a yrotpeby y 3aTBOPEHOM MpOCTOpY

Camo 3a 3emrbe EY

Hemojte ognaratv enekTpuyHy onpemy unu 6atepujcku naket
3ajegHo ca kyhHuM oTnagHum matepujanom!

Y cknagy ca eBpornckvm AnpeKkT1BamMa o OTnajgHoj eNeKTPUYHOj
W enekTpoHCKoj] onpemu, GaTepujama W akymynatopuma,
Kao u otnagHum GaTepMjama n akymynatopuma n HUXOBOM
NPUMEHOM Yy CKNajly ca HaUMOHANHUM 3aKOHUMa, eNneKTpUiHa
onpema u GaTepuje u nakeTn GaTepuja Koju cy Aownu Ao
Kpaja pafgHor Beka ce mMopajy nocebHO NpuKynuTW W npejatv
EKOIMOLLKN KOMNaTMBUMHOM NOCTPOjeHy 3a PELMKIaxy.

KOMMATUBUITHOCT

HemojTe kopuctuty oBy 6atepujy ca kyntuBaTopuma, kocunuuama
VMK HEKUM TpUMepuMa 3a KOpoB/TpuMepuma 3a Tpasy. Y cryyajy
Tpumepa 3a KOpoB/TpUMepa 3a TpaBy, kopuctute Gatepujy camo
ca ypehajuma ca 03Hakom o.

OsHaka ce Hanasv Ha ynasy 3a ybauuarbe 6atepuje Ha ypehajy.
(Cnuka. 2)

BE3BEAHOCHA YNYTCTBA 3A BATEPUJY

1.

W N

8.
9. Hewmojte pa kopuctute Gatepujy Koja je Guna ucnywTeHa unu

Mpe kopuwhera GaTepuje npounTajTe cBa ynyTcTBa U O3HaKe
ynosopetba Ha GaTepuju M nNpoussody y KOMe ce KOpUCTW
Gatepuja.

. HemojTe pactaerbatu 6atepujy.
. Ako BpemMe paga nocTtaHe npekpaTtko, oamMax npectaHuTe aa

kopuctute 6atepujy. Moxe fohu fo puauka of nperpesatba,
OMeKoTMHa, Na Yak 1 ekcnnosuje.

. Ako eNeKkTponuT aocne y Balwe o4u, ucnepute nx 4YUCTom

BOJOM U 0AMax 3aTpaxuTte nomoh nekapa. To Moxe AoBeCTU
no rybuTka Buga.

. Hemojte kpatko cnajatn 6atepujy:

(1) Hemojte pomupuBat TepmuHane HWKaKBUM MPOBOAHUM
Mmatepujanom.

(2) Wasberapajte cknaguwTere 6Gatepuje y ambanaxu ca
[pYrM MeTarHuM npeaMeTuMa, Kao LITO Cy eKcepw,
HoBYMhM UTA.

(3) Hemojte nanaratn 6atepujy BOAU Unn KMLLIN.

Kpatak croj Gatepuje moxe Aa AoBede A0 BENWKOr Toka
cTpyje, NperpeBaa, ONekoTHa, Na Yak 1 keapa.

. Hemojte yyBatn ypehaj u 6atepujy Ha mecTuma Ha Kojuma

Temneparypa Moxe fa gocturHe 50 °C unu BuLue.

. HemojTe cnarbvBat Gatepujy Yak v ako je Tewko owTeheHa

unM notnyHo wuctpoweHa. Kaceta 6atepuje moxe pAa
ekcnnoaupa y noxapy.

MasuTe ga He ucnycTuTe Unu yoapute Gatepujy.

yaapeHa.

[AopaTtHa 6e36eAHOCHa ynyTcTBa:
1. MNpoBepute fa nu cy CBM 3aBpTHM Ha noknonuuma Gatepuje

. MNpe ynotpebe npoeepute pa nu

YBPCTO 3aTerHyTu.

. Mpunukom ykrbyunsatba 6atepuje, noctapajre ce Aa npekvuaay

ypehaja Oyae wuckibydeH. Y cynpoTHoMm, ypehaj Moxe
HeHaMepHO fja NMoyHe [ia paav 1 JoBeae [0 noBpeaa.
je Gatepuja 4BpCTO

nocTaB/beHa Ha pemMeHe.

. Hemojte kopuctutu 6GaTepujy Ha BUCOKMM MecTuma. Y

CynpoTHOM, Moxe Aohu Ao naga.

. YBek nasute Ha potupajyhm peo ypehaja. Y cnyuajy ga

kopucTute ypehaj kop kora ce potupajyhum geo moxe Hahwu
6nmn3y Baller Tena, CKUHUTe peMetse 1 noctaBute Gatepujy Ha
3eMsby. Y CynpoTHOM Ce peMere Moxe 3annectu y ypehaj u
[I0BECTW 10 NoBpefe.

. WTo ce Tuye cknaguwTersa, ApxuTe GaTepujy y KapTOHCKOj

KYTWjW Ca KOPUCHUHKUM.

. MNpema npenopykama YH 3a TpaHcrmopT onacHux matepuja,

kao v Apyrum nponucuma, Gatepuja je knacudmkoBaHa kao
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onacaH npepmet. batepuja cagpxu nuTujym-joHcky Gatepujy.
InTtnjym-joHcka GaTepuja M eneKkTponWUT Koju Ce KOpUCTU Yy
NUTHjym-joHCKoj BaTepuju noanexy osyUM Nponucuma.

8. Mpunukom TpaHcrnopta GaTepuje 3emMrbOM WNW  BasdyxoMm,
BIlacHWK Mopa nofHeTn obpasall npujase 3a onacHe marepuje,
3ajegHo ca HeonxogHoM ambanaxkom 3a Gatepujy. Y cnydajy
Aa BM TpaHcnopTyjeTe Hatepujy, GuheTe oaroBopHU 3a kY kao
,BNacHUK".

Y cknagy ca ICAO Tl n IATA DGR, Gatepuja ce He cme
NpeBo3nTW NYTHWUYKUM, Beh camMo TepeTHUM nieToBMMa.

CaBeTu 3a oOuyBak€e MaKCMMarnHor Beka Tpajaka 6arepuje:

1. Hwvkapa HemojTe noHoBo nyHuTH Beh nyHy 6atepujy.

2. MNpekomepHo nyketr-e ckpahyje Bek Tpajarwa 6aTepuje.

3. MNynute 6Gatepujy Ha co6Hoj Temnepatypu, 10°C —40°C.
Myctute Bpyhy Kacety GaTepuje fa ce oxnaaw npe nykera.

4. Ako Oyxe Bpeme He KopucTute 6Gatepujy, HanyHute je Ha
CBaKX LUECT MeceLy.

HanomeHna:

* Metop peuuknupara ce MoXe pasnukoBaTW y 3aBUCHOCTW Of

3emrbe unu apxase (nokpajuHe). MocaBeTyjTe ce ca Hajonuxum
Makita oBnalwheHuM cepBUCHUM LIEHTPOM MNn AUCTPUBYTEPOM.

BE3BEAHOCHA YMNYTCTBA 3A MYHbAY
BATEPUJE

&OI’IPES:

-OBAJ YPEBAJ CMEJY [OA
KOPUCTE AOELIA Y3PACTA Of
8 TOAMHA HABULLE N OCOBE
CA CMAHEHM ®U3NYKNM,
YYNnHUM 1IN MEHTAJTHUAM
CNOCOBHOCTVMA NN
HEJOCTATKOM  VCKYCTBA
N 3HAHA AKO TO YMHE
non HAAO30OPOM WA Y3
YIMYTCTBA 3A KOPULWHEHE
YPEBAJA HA BE3BEOAH
HAYNH n PASYMEJY
ONMACHOCTM OO0 KOJUX
MOXE JA [OOBE. [JOELA
HE CMEJY [OA CE WIPAJY
YPEBAJEM. YNWKREHKE W
KOPUCHNYKO OOPXABAHE
HE CMEJY [OA CrPOBOJE
JELA BE3 HASOPA.

.CA4YYBAJTE OBA
YNYTCTBA

— OBaj NpupyYHVK cappxu BaxHa GeabegHocHa ynyTcTBa U
ynyTcTBa 3a kopuwwhetke 3a nyway 6atepuje.

. OnPE3 — [Ja 6ucte cmawunm pusuk of

nospeae, nyHnte camo MAKITA nywusy 6atepujy. [pyrv Tunosu
GaTepuja Mory Aa ekcnnoavpajy, usasusajyhu nospeae u LwTery.

* Kopuctute oproapajyhu nywad 3a ypehaj koju je notpeGHo
HanyHUTU.

* MaxrbyBO pykyjTe nywavem. AKO Ce UCMyCTU WIU ydapu y
HELUTO, NyHsa4 MOXe [1a Ce UCKPUBMU, HanyKHe UK OLITETH.

* Hukaga HemojTe HoCUTM Nyk-ay 3a kabn unu ra Byhu kako Gucrte
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ra UCKIbYUUY U3 YTUYHNLIE.
[pxute kabn nopgarbe of TonnoTe, HadTe, xemukanuja wu
OLLTPUX MBULA.

Kopuctute un3Bop Hanajaka ca HaMoHOM HasHaYeHUM Ha
HasnBHOj Tabnuuy nykava.

Hemojte nokywasat fJa Kopuctute ayToTpaHccopmartope,
MOTOpPHE reHepaTope HUTU yTUYHULE jeIHOCMEPHE CTpYje.
HemojTe nanaratu nykway KULLU HUTU CHery.

MyHnTe noparbe oA HectabuNHUX W 3anarbUBMX MaTtepujana,
Kao wWTo cy 6eHsnH, hapba, rac, nenak ua.

* HewmojTe packnanatu nyxaq.

Myway GaTepuja je HamMereH UCKIbYUYMBO Myk-ehy Mon3Boaa
Tuna MAKITA yHyTpalwhux 6atepuja.

¢ HemojTe kopucTuTU ypehaj TOKOM MnyHseksa.

YBeK UCKIby4YuTe Hanajawe M3 YTUYHWLE Npe ycrocTaBrbaka
Wnu Npeknaak-a Bese ca 6atepujom.

HemojTe nokyliasatu Aa nyHuTe 6atepuje Koje HUCY MyHuBe.

ornunc OENoBA

(Cnuka. 1)

1. Apantep 4. Llen 8. [otba konya

2. TMyway 5. Pemere 9. Tlpekugay 3a
Garepuje 6. Topkba konua YKIbyunBatse/

3. Namnuua 7. Kaww 3a pame UckibyunBatse
Gatepuje

®YHKLMOHAIHU Onuc

MocTtynak npeknpaawa (Cnuka. 3)

[a 6ucte ykrbyunnu Gatepujy, NpUTUCHUTE AyrMe npekuaada 3a
yKIbyumBake/uckrbyumBame (9). a 6ucte uckrbyunnu Gatepujy,
MOHOBO MPUTUCHUTE AyrMe npekuaaya.

3awTuTHM cuctem 6arepuje

Batepuja je onpemrbeHa 3awTWTHUM cuctemom. OBaj cuctem
ayTomaTckv npekupa Hanajarwe ypehaja kako 61 npopyxuo Bek
Tpajama GaTepuje.

Ypehaj ce aytomaTtcku 3aycTaBrba TOKOM kopulihewa kaga ce
Gatepuja Hahe y jenHom of cnefehumx ycnosa:

¢ MpeonTtepehetse:

AnaTtka ce KOPUCTM Tako Aa MoBnayu abHOpManHo Benuky
KOMUUMHY CTpyje.

Y oBOj cuTyauujn uckrbyunte ypehaj, yknoHuTe agantep u3
ypehaja, a 3aTuM NpeKkuHUTE MNpUMEHy Koja je y3pokoBana
npeontepehekne ypehaja.

3atum noBexuTe agantep W ykibyuute ypehaj ga 6ucte ra
MOHOBO MOKPEHYMN.

MperpeBamse:

Axko ce GaTepwja nperpeje, Hanajawe ce ayTomaTckv npekuaa.
Ypehaj He PyHKUMOHWLLE, YaK 1 aKo je YKIby4eH.

Y 0BOj cuTyaumju, NnpecTaHnTe fa kopucTute 6atepujy, yKnoHute
apanTep u3 ypehaja, a 3aTum oxnagute 6atepujy.

Huzak HanoH BaTepuje:

Mpeoctanu kanauutet 6aTtepuje je cyBuwe Manu v ypehaj He
dhyHKUMOHNMLIE. Y 0BOj CUTYyaLmju1, YKnoHuTe aganTep u3 ypehaja
W HanyHuTe 6aTtepujy.

MyHeHre He NoYMkse aKo je 3alTUTHU cucTem BaTepuje akTuBaH
jep je batepwja cyBuLe Tonna u xnagHa. MNykwere ce HacTaBmba
Kafa ce Temnepatypa 6atepuje BpaTu Ha Hopmany.

MpoBepuTe NpeocTanu kanauuTeT 6aTepuje

(Cnuka. 4)

MpuTucHute gyrme 3a nposepy (10) fa 6ucte Buaenu npeoctanu
kanauuTet 6atepuje.

WHpvkaTtopcka namnuua (11) he ce 3atum ynanuti Ha oKo Tpu
cekyHe.

WUHaukaumje namnuue

MHaukaTopcke namnuue
B Yirbyuero [ Vickrbyuero B Tpenepu Mpeoctant Huso
MpasHo H B NN MyHo 70% no 100%
o RN 45% po 70%
BB 0OC 20% po 45%
mnnr 0% f0 20%
B 0O0OC HanyHute 6atepujy.




oo O Cuctem 3a
i1 3awTuTy 6arepuje
oo0omnm DYHKLMOHMLLE.
O Di ?. n Batepuja je moxaa
EnE o noksapeHa.

Hanomena:

Kaga camo HajHWka uHAMKaTopcka namnuua Tpenhe unu
Kaja HujegHa wHAMKaTopcka namnuua He cseTnu, Gatepuja
ce wucnpasHuna u ypehaj He dyHKUMOHULIE. Y TOM cnyudajy
3ameHuTe GaTtepujy.

AKO [Be MHAWKAaTOpCcKe Mamrnuue Wnu BULLE HUX He CBeTrne
HaKoH nyksetba, batepuja je gocTurna kpaj pagHor Beka.

Kaga ropwe [Be W [owe [Be WHAWKATOPCKe namnuue
HausMeHWYHo cBeTne, GaTepuja ce Moxga noksapuna.
KoHTtakTupajte nokanHu Makita cepBuCHU LeHTap 1 3aTpaxute
nperneq w/vnu nopasky.

HasHayeHn kanauuteT Moxe GUTU MakM Of CTBApHOr HMBOA
TokoM KopuLwherba Unn ogMax HakoH kopuiuherba anatke.

Y 3aBucHocTM of ycroBa Kopuwhewa U ambujeHTanHe
Temnepatype, npeocTanu kanauutet GaTepuje Moxaa Huje
NpaBUITHO NPUKa3aH.

KNAMNAHKE

MocTtaBmawe 6aTepuje Ha pemere Unu ckuaawe

ca wera

CraBuTe GaTepujy Ha paBHy MOBPLUMHY MPUMKMKOM NOCTaBrbakba
unu ckuparba batepuje.

MocTaBmawe 6atepuje (Cnuka. 5)

MopaBHajTe pyne Ha pemeky ca pynama Gatepuje. 3atum ux
npuYBpCTUTE NOMORNY LIECT 3aBpTH-EBa.

OMNPE3:
MocrtapajTe ce aa 6atepuja CTabUIHO CTOjU Ha peMetby HaKoH
nocTasrbakba.

Ckupatbe 6atepuje
OpBpHUTE LECT 3aBPTHEBA, @ 3aTUM CKUHUTE BaTepujy.

MNopewaBake pemeHa (Cnuka. 6, 7 n 8)

MocTtapajte ce aa je pemeH cTabunHo moctaBrbeH Ha Gatepuju
npe nofellaBarba peMeHa.

MopecnTe pemeH Ha cnegehu HaumH:

1.

Mopecute kanw 3a pame (7). Ja 6ucte npuuBpcTUNK Tpaky,

noByuute Kkpaj Tpake Hapone. fla Gucte onaGaBunu Tpaky,

nosyuuTe Kpaj npuyspLhueava (12).

. Mopecute nonoxaj ropkwe konye (6). 3aTBOpUTE M 3akrbyyajTe
TOpkbY KOMYY 1 MOAECUTE AyXUHY KauLua.

. 3aTBOpUTE 1 3aKrbyyajTe AokY Konyy (8) M nogecuTe AyXUHY

KauLua.

KOPULUREHKE

MoBe3uBame ca agantepom (Cnuka. 9 u 10)
Mpukrbyunte yTnuHuUy (13) 6atepuje ca Npukrbyykom agantepa
(1).

[a 6ucte npukrby4unu yTWYHWLE, NOpaBHajTe TepMmuHane 3a
NPUKIbYYMBa-e€ U MPUTUCHUTE WX YHYTpa, a 3aTUM OKpeHuTe
YTU4HULY fa 61CTe UX MPUYBPCTUIN.

3aTtum noBexwuTe ajanTep ca anatkama.

Llen (4) je kopuCTaH 3a NPUBpPEMEHO ApXake aaantepa.

Mywewe 6aTepuje (Cnuka. 11)

CkuHnTe noknonal (14), noBexuTte NpuUKibyyak 3a Nykere Ha
YTUYHULY 3@ NyHs€He, a 3aTUM NPUKIbyYnTe NyHady Ha ynas 3a
nyk-etbe.

MHavkatopcka namnuua CBETIM TOKOM Mykweka. CBetno ce
UCKIbYYyje kaja ce Mytbere 3aBpLun.

Kapa ce nymwetbe 3aBpLum,

yknonute 6Gatepujy u Bpatute

nokrnonawy,.

Tabena y HacTaBky ykasyje Ha Tunose Gatepuje, 6poj henvja un
Ha3MBHW KanaLuMTeT KOoju Ce MOTy MyHWUTU NykadyeM.

Myray Tun HanoH Bpoj | Kanauuter Bpewe
A . : nyH-era
6atepuje | Gatepuje V) henuvja (mAh) (car)
DC3600 ”"‘JT(';‘LVM' 36 60 12.000 | (oxo)3

OOPXABAHE

[a 6ucte ogpxanu BESBEAHOCT n MOY3AAHOCT npowussoaa,

n

onpaBke, ofpxaBake 1 nofellaBara 6u Tpebano ga obasrbajy

Makita oBnawheHn unu Gabpuyku CepBUCHU LIEHTPU, YBeK
kopuctehu Makita pesepsHe genose.
Hukaga HemojTe KOpPWUCTUTWM TropuBo, GeH3nH, paspefuBad,

anxoxosn HATU ULITa CINYHO Kapa unctuTe Gatepujy. Moxe gohu
Ao npomeHe 60je, Aecdopmaumje Unu HanpcnuHa.

Ha ocHOBy Haller HempecTaHor WCTpaxuBawa W pa3ssoja
3a[pxaBamo NpaBoO M3MeHa rope HaBeAeHUX nogataka Ge3
npeTxoaHe Hajase.

PYCCKWI

cowm»

IGmm

CUMBOIJbI

. MpounTanTe UHCTPYKLMIO MO 3KCMITyaTaLmm.

. ABOVHAA n3onaums

He 3ambikaiiTe HakopoTko GaTapeu.

ObsizatenbHo  cpaeaiTe  Gartapeun

nepepaboTku.

. He noagepratite 6atapeto BO3AeVCTBUIO BOAbI MU AOXKAS.
He cxuraiite 6atapeto.

. [Insl cnonb3oBaHUs TOMbKO B MOMELLEHUM

. Tonbko ang ctpaH EC

He yTtunuaupyiite anekTpudeckoe obopyaoBaHue

6aTapeiHblii 6ok BMecTe ¢ 6bITOBbIM Mycopom!

CornacHo  EBponeiickum  [upektuBam 06  yTunusauum

AreKTPUYECKOro 1 dNeKTPOHHOro oGopydoBaHus, Gatapeit u

aKKyMynaTopoB, yTunusauum Gatapeit M akKymymnsiTopos, U

ANsi ee BbIMOMHEHUS B COOTBETCTBUM C rOCYAApCTBEHHbIMU

3aKkoHamu, anekTpudeckoe obopyaosaHue, Gatapen

GaTapelHblii(e) Brok(u), CPOK CryK6bl KOTOPLIX UCTEK, AOMKHbI

6bITb OTAENBHO COBpaHbl 1 BO3BpALLEHbI B MyHKT yTUNM3auum

BTOPUYHO WCMOMb3YEMOrO Chipbsi C cobriogeHnem TpeboBaHwit

oXpaHbl OKpy>aloLLel cpefbl.

ans NOBTOPHOW

uwnu

COBMECTUMOCTb

He

ucrnonb3yite 3Ty  GaTapelo € KynkTuBaTtopamu,

ra30HOKOCUIIKaMK 1 HEKOTOPbIMW MOAENSMU KYCTOPE30B/ra30HHbIX
Koc. [Insi KyCTOpe30B/ra3oHHbIX KOC UCMONb3ynTe GaTapeto TornbKo

C

WHCTPYMEHTaMu, UMEKLNMN METKY O.

Mertka pacnonoxeHa Ha OTBepCTUM ONA BCTaBneHUs 6aTape|/|

n

w N

© oo

HcTpymeHTa. (Puc. 2)

NMPABUITA TEXHUKU BE3OMNACHOCTU AnAd

BATAPEU

. Mepep ucnonb3oBaHem GaTapen NpounTanTe BCe UHCTPYKLMM
M npepynpexparmolie OTMeTkM Ha GaTtapee W wuagenuu,
ucnonbaytouiem 6atapeto.

. He pasbupaiite Gatapeto.

. Ecnu Bpems paboTbl CTano CrivwkoM KOPOTKUM, HeMeasIeHHO
npekpaTuTe akcnnyaraumio. 3T0 MOXET NPUBECTU K Neperpesy,
BO3MOXHOMY BO3rOpaHuio 1 Aaxe K B3pbIBY.

. Ecnwn anektponut nonapet B Baluwm rnasa, npomoiTe nx YCTon
BOAO U cpasy obpaTutech k Bpady. OTO MOXET MpUBECTW K
notepe 3peHusi.

. He 3amblkaiiTe HakopoTko GaTapeto:

(1) He npukacaiitecb Kk knemMMam HUKakimu NpOBOAALLVMU

TOK MaTepuanamu.

(2) He ponyckaiite xpaHeHusi Gatapeu B KOHTEWHepe C
APYTUMU  MeTannmMyeckumMu npegMeTamu, Hanpumep, C
rBO3ASIMU, MOHETaMM U1 T.N.

(3) He noagepraiite 6atapeto BO3AENCTBIIO BOAL! UMK [OXASA.

3akopauvBaHne 6aTapen MOXeT Bbl3BaTb BO3HWUKHOBEHME TOka

GOMbLLOI CUMbl, MEperpes, BO3MOXHOE BO3ropaHvWe U Aaxe

MOMOMKY.

. He xpaHute wuHCTpymeHT un 6Gatapelo B MecTax,
TemnepaTypa MOXeT AOCTUrHYTb Uk npeBbicuTb 50 °C.

. He cxwraiite 6atapeto, aaxe ecrniv oHa cepbe3Ho noBpexaeHa
unM cpok ee cnyxbbl NOMHOCTbIO MCTeK. batapeiHbiii
KapTPWIDK MOXET B30PBATbCS B OTHE.

. ByabTte BHMMAaTENbHbI, YTOObI HE YPOHWUTL U yaapuUTb GaTtapeto.

. He ucnonbayiite GaTapeto, koTopasi Nagana unu yaapsinach.

e
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[ononHutenbHble yKa3aHUsi OTHOCUTENbHO Ge30MacHOCTU:

1. MNpoBepbTe, 4TOGLI BCE BUHTLI HA CTOMOPHbLIX Npobkax Gatapen
BbINN HaAEKHO 3aKpyYeHbl.

2. Mpu BknodeHun 6Gatapen yGeauTtech, YTO nepeknovatens
VHCTPYMeHTa BbIKMO4YEH. B MpoTMBHOM criydyae WHCTPYMEHT
MOXeT HeoXMUAaHHO HavaTb paboTaTb 1 BbI3BaTb TPaBMY.

3. Mepen wucnonb3oBaHneMm npoBepbTe, YTOObI Gatapesi Gbina
MMOTHO YCTaHOBIEHA Ha KPenneHnu.

4. He ucnonbayiiTe 6atapeto B BbICOKO PaCroONOXEHHbIX MecTax.
B npotMBHOM crydae 3TO MOXET MPUBECTU HECYaCTHbIM
crnyyasm npuv nageHnn.

5. Bcerga obpallaiiTe BHUMaHWe Ha BpaLLaloLLylocs 4acTb
VHCTpyMeHTa. B cnyyae wucnonb3oBaHUs WHCTpyMEHTa C
BpalLaloLLeiicsl 4acTblo, KoTopasi MOXET HaxXoAWTbCs BOMM3N
Bawero Tena, ynanute kpennexve u nomectute 6atapeto Ha
3emnio. B npoTuBHOM crydae KpenneHue MOXeT 3auennTbest
33 MHCTPYMEHT, 4TO NpUBEAET K TpaBMe.

6. Ons xpaHeHus ybepuTe GaTapeio B KapTOHHYl KOpOGKy C
VHCTPYKLMeii Mo 9KcrnyaTaumum.

7. Batapes knaccuduuMpyeTcsi Kak onacHble ToBapbl COMMacHo
pekomeHaauusam OOH no TpaHCNopTUPOBKe OnacHbIX TOBapoB,
a Takke cornacHo apyrum npasunam. batapes copepxut
VOHHO-NNTWeBYyl0 GaTapet. WoHHo-nuTueBasi 6Gatapes u
AMEeKTPONNT, UCMONb3yeMbiii B WOHHO-NUTUEBOI GaTapee,
ronajatoT nof AeCTBUS 3TUX NpaBur.

8. MNpu HaseMHOM MMM BO3AYLIHOW TpaHcnopTupoBke GaTapeu

Bnajenbly HeobxoauMO NpeJocTaBWTh — 3asBNeHWe Ha
onacHble ToBapbl BMecCTe C HeOoBGXOAWMOW YNakoBKOW Ans
Gatapen. B cnyyae TpaHcnopTupoBku 6atapen Bbl HeceTe 3a
Hee OTBETCTBEHHOCTb Kak ‘BriageneLy’.
CornacHo TexHuveckum uHcTpykumsim UKAO u [Mpasunam
nepeBo3kM onacHblx rpy3oB WATA 6Gatapeto  Henb3s
NepeBO3nTb Ha NaCCaXWUPCKUX aBMapeiicax, a MOXHO TOMbKO
Ha rpy3oBbIX CamorneTax.

CoBeTbl ANsA noaAepXaHUsi MaKCUMarnbHOro CPoKa CryXobl

Gartapewu:

1. Hukorga He 3apskaiiTe MOBTOPHO MOMHOCTbLIO 3aPSHKEHHYIO
Gatapeto.

2. Ype3mepHas 3apsiaka cokpalLaeT cpok cryx0bl 6atapen.

3. BapspkaiiTe  GaTtapetld  Mpu  KOMHaTHOW  TemnepaTtype
10°C —40°C. Mepen 3apsgko ropsyein Gatapen paite en
OXINaanTbCS.

4. 3apsixante 6aTapeto oAuH pas Kaxaple LWecTb MecsiLeB, ecnu
Bbl He wucnonb3yeTe ee B TeuyeHWe ANMTENLHOrO nepuoaa
BpPEeMEHMW.

MpumeyaHue:

¢ Cnoco6 noBTOpHOM nepepaboTkM MOXeT oTnuyatbCs B
3aBMWCMMOCTM OT CTpaHbl UMW aaMUHUCTPATVBHOW E€AMHMLIbI
(obnactu). O6paTtutech B GrvKaLLMA YNONHOMOYEHHbINA LIEHTP
no TexobcnyxviBaHuio Unu k Anctpubstotopy Makita.

3APAOHOIO YCTPOUCTBA ONA BATAPEU

A NPEOYNPEXOEHMUE: o

- IAHHOE YCTPONCTBO
MOXHO NCIOJIb3OBATb
AETAM CTAPWE 8 JNET WU
NnMUAM C OrPAHNYEHHBLIMA
PUN3NYECKUMMU,
YYBCTBEHHbLIMW 17
MCUXNYECKUMMU
CIMOCOBHOCTAMN, A
TAKXKE HEOIbITHLIMW
I HEKOMIETEHTHbBIMU
NMLUAMU, ECIN OHW
HAXOOATCA noa
HABJIMIOOEHVEM N
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NONYYAIOT YKA3AHWA
Nno BE3OIMNACHOMY
MCMNMONb3OBAHMWIO
YCTPOUCTBA U NMOHUMAIOT
CBA3AHHbIE C ATVM
OMNACHOCTW. AETU
HE AOJDKHbI UTPATb
C YCTPOWNCTBOM.
YNCTKA N TEXHUNYECKOE
OBCNYXMBAHMWE
MNMOJIb3OBATEJIEM HE
AOJIKHblI ~ BbINOINHATLCA
AETbMW BE3 HABJTIOOEHUA.

COXPAHWUTE 3TY
UHCTPYKUUIO

— OTO pyKOBOACTBO  COAEPXWT  BaxHble  MHCTPYKLUM
6e30MacHOCTU 1 3KCRyaTaLmmn Ans 3apsiaHoro YCTpoicTea Ans
Gatapew.

-NPEAYNPEXOEHUE

—YT0Bbl YMEHBLINTL PUCK MOMYYEHUsS TPaBMbl, 3apsbkaiTe

Tonbko  nepesapsbkaemyto  H6atapeto  MAKITA.  [Opyrue
UMbl GaTapeilt MOryT B30pBaTbCs, MPUYMHUB TpaBMy WM
nospexaeHue.

* Wcnonbayiite  Hagnexallee — 3apsgHoe
VHCTpYMeHTa, noanexaliero 3apsike.

* AkkypaTHO obpaliaiTtecb C 3apsifHbIM  yCTpoiicTBOM. B
criyyae nafeHus Wnu coyaapenusi ¢ kakum-nubo npegmeTom
3apsifHOe YCTPOWCTBO MOXET AethOPMUPOBATLCS, TPECHYTb UIN
noBpeanTLCS.

* Hukorga He nepeHocuTe 3apsiAHOE YCTPOWCTBO 3a LUHYP U He
feprainTe ero, YTo6bl OTCOEANHNTL OT PO3ETKN.

e [lepknte LWHYp BAanW OT WCTOYHMKOB Terna, OT Macna,

XMMWUYECKUX COEAMHEHUN, a Taloke OT OCTPbIX YITIOB.

Mcrnonb3yiiTe  UCTOYHWMK 3MEKTPONUTaHUs C  HampshkeHueMm,

yKa3aHHbIM Ha Tabnuue HOMMHANOB 3apsiAHOrO YCTPoNCTBa ANs

6atapew.

* He nbiTaiTecb Mcnonb3oBaTe MOBbILLAKLWWIA TpaHchopmaTop,

a Takke reHepaTtop WM LUTENCEerbHYl0 PO3eTKy MOCTOSHHOTO

ToKa.

He nopeepraiite 3apsigHOE YCTPOWCTBO BO3AEUCTBUIO AOXKASA

Wnu cHera.

* BbinonHante 3apsaky  BOanuM  OT  METy4MX  BO3ropaembix
maTepuanos, Hanpumep, ©GeH3uHa, kpacku, rasa, Knesimx
BELLeCTB 1 T.M.

* He pa3bupaite 3apsigHoOe yCTPOWCTBO.

3apsigHoe YCTPOMCTBO MpefHa3HayeHo TOMbKO AMs 3apsiaku

nagenuii MAKITA, senstowmxcst 6atapesMn BHyTPEHHero Tuna.

* He akcnnyaTupyinTe MHCTPYMEHT BO BpeMsi 3apsiaku.

* ObsizaTenbHO OTCOEAMHUTE OT WCTOYHMKA NUTaHWS nepen
noAcoeAnHeHeM NN otTcoeanHeHnem Gatapen.

* He nbiTaiiTecb MOBTOPHO 3apsikaTb HernepesapshkaeMble

YyCTPOWUCTBO AN

Gatapeu.

OMUCAHUE YACTEMN

(Puc. 1)

1. Apantep 4. KapmaH 8. HwxHss npsxka

2. 3apsigHoe 5. KpenneHue 9. TMepekntoyatens
YCTPOWCTBO ANst 6. BepxHss ON/OFF
Gatapen npsbkka

3. Wnpukatop 7. HanneuHblit
Gatapeun pemMeHb



OMNMUCAHUE ®YHKLIUOHNPOBAHU

Onepauums nepeknioyeHus (Puc. 3)

YT1o6bl BKMIOYUTL GaTtapeto, HaXKMUTEe KHOMKY MepekioveHns
ON/OFF (9). Ytobbl BbikMiouMTE 6GaTapeto, HaXMWUTE KHOMKY
nepeKnioyYeHus eLle pas.

CucTtema 3awmTbl 6aTapeun

Batapess ocHaweHa cuctemoi  3awmTbl.  3OTa  cuctema
aBTOMATUYeCKU OTKIOYaeT noAady NUTaHWst Ha UHCTPYMEHT Anst
yBenuueHusi cpoka cnyx6bl 6atapen.

VIHCTpYMEHT aBTOMaTU4eCkn OCTaHaBN1BaeTCst BO BpeMsi paboThbl,
Koraa 6atapesi HAXOANTCS B OAHOM U3 CriefyIoLLVX COCTOSHUN:

* lNeperpyska:

WHCTPYMEHT ~ aKcrmnyaTupyeTcst Takum  oGpasom,
NPUBOAUT K MOSIBIIEHNIO HEHOPMarbHO BbICOKOTO TOKa.
B 3TOM CUTyaLnn BbIKMIOYMTE UHCTPYMEHT, yaanuTe agantep ¢
VHCTPYMeHTa, a 3aTeM OCTaHOBUTE WCMOMb30BaHUe, KoTopoe
NPUBOAUT K Neperpyske UHCTPYMeHTa.

3aTtem npukpenuTe aganTep U BKIIOYATE MHCTPYMEHT [Ans
nepesanycka.

Meperpes:

Korna Gatapess neperpenacb, nuTaHue  npepbiBaeTcs
aBTOMaTU4eckn. VIHCTpPyMeHT He pabotaet, gaxe ecnu OH
BKITIOYEH.

B aToi1 cuTyaumm npekpatuTe ucnonb3oBaHve 6atapen, yaanute
afanTep ¢ MHCTPYMEHTa, a 3aTem JaiTe 6atapee oxnaguTbes.
Huskoe HanpsixeHue 6atapeu:

OcTaBLuascsi eMkocTb 6aTapen CIIMLLKOM HWU3Kast, U NHCTPYMEHT
He pabotaerT. B aToii cuTyauum yoanute agantep ¢ MUHCTPYMEHTa
1 nepesapsigute 6atapeto.

3apsigka He HauvHaeTcsi, ecnn paboTaeT cucTema 3aluThl
Gatapewn, Tak kak GaTapesi CMWULLKOM ropsiyas Wnu XornogHas.
3apsigka  Bo3oGHOBNsETCA, Kkorga Temnepatypa GaTapeu
BO3BPALLAETCA K HOPMarnbHOW.

MpoBepka ocTaBLiencs eMkocTn 6atapen (Puc. 4)
Haxwmute kHonky nposepku (10), 4Tobbl NokasaTb OCTaBLUyKOCA
emKoCTb GaTapeu.

3arem uHaukatopHasi nmamna (11) 3aroputcs npubnua. Ha Tpu
CeKyHAb.

WUHavkaumm namn

4YTO 3TO

CBOPKA

YcTtaHoBKa unu yaaneHue 6atapeu ¢ KpenneHus
MomecTnte GaTapelo Ha  pPOBHYK  MOBEPXHOCTb,
ycTaHaBnuBanTe unu ygansante 6atapeto.

YT06bI ycTaHOBUTL GaTapeto (Puc. 5)

CoBMeCTUTE OTBEPCTUS Ha KpenneHuum ¢ OTBEpCTUSIMU  Ha
GaTtapee. A 3aTeM 3aKpenuTe UX C MOMOLLbIO LecTn 6oNToB.

NPEAYNPEXOEHUE:
* Mocne ycraHoBku YyBeauTech,
YCTaHOBIEHa Ha KpenmneHuu.
Y1061 yaanuTb 6atapeto
Ypanute wecTb 60NnTOB, a 3aTeM yaanuTe 6atapeto.

PerynupoBka kpennenus (Puc. 6,7 u 8)

Mepen perynupoBkoi Kpenmnenusi y6eantech, YTO OHO HaAEXHO

ycTaHoBMeHo Ha Batapelo.

OrtperynupyiTe kpenneHue cneaytowmum obpasom:

1. OTperynupyiTe HanneyHbln pemeHb (7). YToGbl 3aTsHYTb
peMeHb, MOTSHUTE KOHEL, PeMHsi BHW3. YToObl ocnabutb
pemMeHb, NOTSHWUTE BBEPX KOHel 3axuma (12).

2. OTperynupyiTe nonoxeHne BepxHeit npsbkkn (6). 3akpoinTte
1 3abrnokupyiiTe BEpXHIO MPsKKYy W OTPErynupyiTe AnvHy
pemHsi.

3. Bakponte u  3abnokupyiTte
oTperynupyinTe AnuHy pemHs.

SKCIMIYATALIUA

NMopcoepnHeHue apantepa (Puc. 9 n 10)

MoacoenuHuTe rHesno (13) 6atapew k Bunke agantepa (1).
YT106bI noacoeauHUTb rHesda, COBMeCcTuTe CoedUHUTENbHbIe
pas3bemMbl U HAXXMUTE Ha HUX, a 3aTeM NOBEepHUTE rHe3ao, YTOObI
3aKpenuTb Ux.

B3aTtem nofAcoeanHUTE aganTtep K MHCTPyMeHTaM.

KapmaH (4) ynobeH Ansi BpeMeHHOro XxpaHeHusi agantepa.

3apsaka 6atapeun (Puc. 11)

Ypanute kpbiwky (14), a 3aTeM NOACOEAUHUTE 3apSAHYIO BUIKY
K rHe3zly 3apsigku, a 3aTem MOAKIYNTE 3apsiHOe YCTPOMCTBO K
CceTeBOW po3eTke.

Bo Bpemsi 3apsigku ropuT mHAOuMkatopHast namna. CBeT racHer,

3arem

4yto Garapes yCTOMYMBO

HWKHIOI — Npsbkky — (8) 1

Koraa sapsika 3aBeplueHa.
MH[JI/IKaTOprIe namnbl -
Ocraswwiics sapsa Koraa 3apsifka 3aBeplueHa, yaanute Gatapeto U BEPHUTE KPbILLKY
B ropur  [: He roput Im: Muraer Ha MecTo.
MonHoctbio oy o UM o 20% a0 100% B crieaytolieit TaGnuLie ykasaHbl TUMbl Gatapeii, YnCo SNeMEeHTOB
PaspaKeHo 3apAkeHo 1 HOMUHasbHas EMKOCTb, KOTOPbIE MOXHO 3apsxaTb C NOMOLLLIO
LI Ot 45% 10 70% 3apsAHOIO YCTpoiicTBa Ans 6arape.
o 9
BEEOC Or 20% po 45% 3apﬂ€lH0e Tun Hanpsixenue | Konnyectso | EmkocTs Bpews
BRO0O0C Ot 0% Ao 20% YOTPONCTEO | Garapen (B) snemenTos | (MAY) sapanm
B0O0OCLC 3apsauTe 6atapeio. AnA Garapen (acti)
0 Di T. C PaGoTaeT cuctema DC3600 VoHro- 36 60 12000 | (MPvGMa.)
D D D . 3awmnTbl 6aTapem. nuTnesan 8
OO m N BoamoxHa
11 HeMcnpasHOCTb TEXHUYECKOE OBCINY>XUBAHUE
B R0OC Gatapew. N N
Ans BE3OMACHOW un HALOEXHOW akcnnyatauun wusaenus
Mpumeyanue: PEMOHT, TexHuyeckoe obCnyXuBaHWE UNMU perynmpoBKa AOMKHbI

Korga muraetr Tonmbko camasi neBasi MHAMKaTopHas namna
WK KorAa He ropsiT HUKakue WHAWKATOPHble namrbl, eMKOCTb
GaTapew uspacxofnoBaHa, U No3ToOMy UHCTPYMEHT He paboTaer.
B atux cnyyasx sapsigute 6atapeto.

Korga aBe unm Gorblie UHAVKATOPHbIE NaMMbl HE FOpST Aaxe
rocrie 3aBepLUeHUs 3apsifiki, CPOK CIyGbl GaTapeun ncTek.
Korga nonepemMeHHO ropsT [Be BEepxHWe W [Be HKHWe
MHAMKATOPHbIE NaMmbl, BO3MOXHA HeucnpaBHOCTL GaTapeu.
Ob6pattecb B OnuxalwmMin LEHTp No  TexobenyxmBaHUio
komnaHun Makita anst npoBeaeHUst NPoOBEPKW U/UNK peMoHTa.
YKasaHHbIN 3apsa MOXET ObiTb HUKE JeNCTBUTENBLHOMO YPOBHSA
BO BpEMSI UCMOMb30BaHUA WNW cpasdy Mocne WCronb3oBaHWst

VHCTPyMeHTa.
* B 3aBMCMMOCTU OT YCIOBUI MCMOMb30BAHWUSI U OKpyXKatoLien
TeMmnepatypbl  OCTaBLIAsCA  €MKOCTb  Gatapeu  MOXer

oToBpaxaTbCs HENPaBUIbHO.

NPOBOAUTLCA B YMOMHOMOYEHHbIX UMK 3aBOACKUX LieHTpax mno
TexobenyxvBaHuio Makita, Bcerga Mcronb3ys 3anacHble 4actut
Makita.

Hwu B koem crnyyae He ucnonb3ynTe ANA YACTKKU GaTapen GeH3uH,

GeH3onunH, pacTBopuTenu, cnupT M nopobHble BellecTBa.

3710 MoxeT npusecT k obecuBeunBaHWio, Aedopmauuu unu

NOSIBIEHMIO TPELLMH.

* bnarogaps Halleii MOCTOSHHO AENCTBYIOWEN nporpamme
vccrneoBaHnii 1 paspaboTok, ykasaHHble 3[eCb TeXHWYecKue
XapaKTepucTUKMN MoryT BbiTb U3MeHeHbl 6e3 NnpeaBapuTensHOro
yBEOMIEHMS.
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YKPAIHCBKA
CUMBONMU

IoTmoowm>

MpouuTaiiTe NociGHWK 3 ekcnnyaTaii.

MOABIVHA 13011ALIA

He 3akopo4yinte akymynsatopu.

MpaBunbHO yTUNi3ynTe akymynsaTopu.

He ninpaBaiite akymynsaTop BNivBy BOAW Ta AOLLLY.

He 3HULLyiATE akyMynsiTop y BOTHi.

[Insi BUKOPUCTaHHS BUKIMIOYHO Y NPUMILLIEHHI

Nuwe ans kpait €C

He BukupaitTe enektpuyHe obnagHaHHA Ta aKyMynsiTOpHY
Gatapeto pa3om 3 NoGYTOBUM CMITTsIM!

3rigHo 3 €BponenceKMMN ANPEKTUBaMU LWLOAO BiAnpaLboBaHOro
€reKkTPUYHOTO Ta  ENEeKTPOHHOro  obrnagHaHHs, Gatapeit
Ta aKkymynsaTopiB, a TakoX BignpauboBaHux Oartapen Ta
aKyMynsTopiB Ta iX BTifIeHHSIM BiANOBIAHO 4O HaLiOHANbHOMO
3aKOHO[ABCTBa €neKTpuyHe obnajiHaHHA Ta aKyMynsiTopHi
6rokn, siKi JOCArMM KiHUA TepMiHy ekcnnyartauii, noTpiGHo
36mpaTt okpemo Ta nepeaaBaTyt 4O MYHKTIB €KOMOTiYHO YNCTOT
nepepob6ku.

CYMICHICTb

He

EMKOpMCTOByIZTe Llelh aKymMynaTop Ha KynbruBatopax,

rasoHoOKOcapkax Ta OKpeMWX Tunax KyLlopisi/enekTpoTpuMepis.
Y BMnNagKy 3acTocyBaHHs 3 KyLLopisamu abo enekTpoTpuMepamu

BUKOPUCTOBYITE

aKymynaTop  TifbkM 3 iHCTPyMeHTamu,

MO3Ha4YEHUMM CUMBOIOM ©.
Lleit cumBon poaTalloBaHO y MiCUi NiOKMIOYEHHS akymynsitopa
iHCTpyMeHTY. (man. 2)

NPABUIA TEXHIKM BE3NEKW Onsa
AKYMYNIATOPIB

1.

w N

N

o

[

~

8.
9

. He cnanwiite akymynsatop,

[MNepen BUKOPUCTAHHAM akyMynsiTopa NnpounTanTe yci iHcTpyKuii
Ta monepemKyBanbHi 3HaKW Ha akymynatopi Ta npunagi, Ha
sikomy Oyae BUKOPWUCTOBYBATUCS akyMymnsiTop.

. He posbupaiite akymynsitop.
. fAkwo 4Yac po6OTU HaA3BMYAWHO LIBMAKO CKOPOYYETHCS,

HeralHoO MpUMUHITL KopucTyBaTcA npunagom. Lle moxe
CTBOPIOBATY PU3MK NeperpiBaHHs, OTPUMaHHS ONikiB Ta HaBiTb
BUOBYXY.

. SKWoO enekTponiT noTpanve B OYi, NPOMUIATE iX YACTOK BOAOK

Ta HeravHO 3BEPHITbCA 3a MeauyHow aonomorot. Lle moxe
npu3BecTu 10 BTpaTu 30py.

. He 3akopouyiite akymynsitop:

(1) He TopkaiiTecb knem enekTponpoBiAHUMK MaTepianamMmu.

(2) He 3bepiraiiTe akymynstop pa3oM 3 MeTaneBnmu
npeameTamu, sik-0T LIBSIXU, MOHETM TOLLO.

(3) He ninpaBaiite akymynsiTop BNnvBYy BOAM Ta AOLLY.

3amukaHHS aKyMyrnsiTopa MOXe MpU3BOAWUTY O BUTOKY CTPYMY

3HaYHOI CUNKW, MeperpiBaHHs, PU3UKy OTPUMaHHSA ONikiB Ta

HaBiTb NOMOMKW Npunagy.

. He 36epiraiiTe iHCTPYMEHT Ta akymynstop y Micusx, Ae

Temnepatypa moxe fgocsiratu abo nepesuiysati 50°C.

HaBiTb SKWO WOro CUSbHO
MOLLKOKEHO YW MOBHICTIO 3HOLIEHO. KapTpumk akymynsitopa
MOXe BUBYXHYTU Y BOTHI.

CnigkynTe, Wo6 akymynaTop He naaas Ta He yaapsiBcs.

. He BukopucToByiTe akyMmynsTop, SKLLO BiH nagae abo Guscs.

HopartkoBi npaBuna 6e3neku:

1.

2.

w

o

o

. 3aBxan

MepekoHaiitecb, WO  BCi
aKymynsaTopa LWinbHO 3aTArHyTi.
Bmukatoun akymynsitop, nepekoHanTecs,
BUMKHEHUA.  |Hakwe  iHCTpyMeHT
3anycTUTUCSA Ta 3aBaaTh TpaBMU.

rBUHTW  CTOMOPHOI  MPOGKU
iHCTPyMEHT

HecnoaiBaHo

wo
MoXe

. Mepen BUKOPWUCTaAHHAM MNepesipTe, WO akyMynatop LWifbHO

3aKpiNNeHnin Ha paHLi.

. He BukopucToByiTe akymynsitop Ha y3suwiwsx. Lle ctsoptoe

PU3MK HELLLACHUX BUNaAKiB Yepe3 nagiHHs.

cnigkyite  3a  YacTWUHaMKM  IHCTPYMEHTY, Lo
obepratoTbesi. Y BUNAAKY BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY, y sIkOro
YacTuHa, Wo obepTaeTbes, 3HaxoauTbCA GnM3bko Ao Tina,
3HIMITb paHeUb Ta PO3MICTITb akyMynsTop Ha 3emni. |Hakwe
paHelb MOXe MOTpanUTM B iHCTPYMEHT, Lo npu3Bede A0
TpaBMyBaHHs1.

. Mpu 36epiraHHi Tpumaiite akymynstop y KapTOHHI kopobLi
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PekomeHpauii wozo 3a6e:

pa3om 3 nocibHu1Kom 3 ekcrnyarauii.

. 3rigHo 3 PekomeHnpauismu OOH wWwogo TpaHCNOPTYBaHHSA

Hebe3neyHnx BUPOGIB Ta IHWMMKU MOMOXEHHAMU aKyMynsTop
knacugikyetbcsi ik Hebeaneunun Bupi6. B akymynsTopi
BUKOPUCTOBYETbLCS NiTil-ioHHa Gatapes. JliTi-ioHHa Gatapes
Ta enekTPONIT, KW BUKOPUCTOBYETLCS B MITil-iOHHi GaTapei
nignsaraoTb 4ii BULLEHABEOEHUX MOMOXEHb.

. Y BUNagKy TPaHCMOPTYBaHHs akymynsitopa no 3emmi uu

B MOBITPi BNacHWk mae 0OOB'I3KOBO HagaBaTu hopMy Ha
nepeBe3eHHs HebesneyHnx BupoGiB Ta  3abeanevysatut
BiANOBIAHY YynakoBKy —akymynsTtopa. [lpu  nepeBeseHHi
akymynsitopa Bu BygeTe HecTU 3a Hel BignoBidanbHICTb sK
“BnacHnK”.

Y BignosigHocTi go nonoxeHb ICAO Tl Ta IATA DGR
aKyMynsiTop HE MOXHa NePEeBO3NTU NacaxupPCbLKUMK niTakamu,
a nuie BaHTaXKHUMK.

YEeHHA Makc HOro TepMiHy

cnyx6u akymynsitopa:

1.

2.

3.

4.

Hikonm  He  nepesapsgxanTe  MOBHICTIO  3apsimKeHuin
akymynsiTop.
HaamipHe 3apsgkaHHsa CKopouye TepMiH cnyxou
aKymynsitopa.

BapspxkaiiTe akyMynaTop npu kiMHaTHIn Temnepatypi Big 10°C
00 40°C. MepLu Hix 3apamkaTv akyMynsTop, noyekanTe, AOKU
110ro KapTpUIK MOBHICTIO HE OXOMOHE.

BapsmKaite akymynsaTop KOXHi MiBPOKY, SIKLO akyMynsTop He
BUKOPUCTOBYETLCA MPOTSIFOM TPUBANOrO Yacy.

MpumiTka:

MeTtoa yTunisauii Moxe BiOpi3HATUCA B 3anexHOCTi  Bif
KpaiHM 4n wraTy (nNpoBiHUii). 3BepHiTbcs [0 HaBrKYoro
aBTOPU30BaAHOrO CEPBICHOrO LEHTPY 4K AncTpub’toTopa Makita.

NMPABWUITA TEXHIKU BE3NEKW Ons
3APAOHOIO NPUCTPOKO

A YBATA:

EM  MPUCTPIN  MOXYTb
BMKOPWUCTOBYBATW  [ITU
BIKOM BII 8 POKIB TA
OCOBM 3 OBMEXEHWMM
PIBNYHUMYM, CEHCOPHUMM
ABO PO3YMOBWMM
3[IBHOCTAMM, A TAKOX TI,
XTO HE MAE BIOMNOBIOHOIO
NOCBIOY TA 3HAHb, SKLIO
3A  HUMW  HAMMSIOAE
BIOMOBIOAIIBHA 3A  IXHIO
BE3MEKY  OCOBA, ABO
XX  BOHM OTPVMANM
BKASIBKW Bl TAKOI OCOBM
CTOCOBHO  BESMEYHOIO
BUKOPUCTAHHS
IHCTPYMEHTA %
YCBIOOMITIOIOTb MOXNUBY
HEBE3MEKY.  OITM  HE
MNOBWHHI BABUTWLCA LM
MPUCTPOEM.  YMLIEHHS
TA OBCNYFOBYBAHHA HE
MOBWHHI BMKOHYBATM 1TV
BE3 HATTISANY.



.3BEPEXITb L
IHCTPYKUII

— Y UbOMY KepiBHULTBI MICTATLCA BaXNMBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKN
Ge3neku Ta ekcnnyarauii 3apsigHOro NPUCTPOK akymynsTopa.

yBArA — Lo6G 3HM3MTM pU3MK TpaBMYyBaHHS,

3apapkanTe BUKIIOYHO akymynsiTopHi 6atapei MAKITA. IHwi
TUNK aKyMymsITOpiB MOXYTb BUGYXHYTU, CMPUYMHSIIONM TPaBMU
Ta MOLLKOKEHHSI MaiiHa.

BukopucToByiiTe 3apsaHWiA NMPUCTPIid, SkuiA Bignosidae Tuny
iHCTPyMeHTa, Lo 3apsKaeTbos.

OGepexHo noBofbTeChb i3  3apsAHWM  MPUCTPOEM.  SAKLLO
3apsiAHUA NMPUCTPI Bnade YM O LWWOChb YAapuTbCs, BiH MOXe
nedopmyBaTucs, TpicHyTV abo NOLLIKOAUTUCS.

B »ofHOMY pasi He nepeHockTe 3apsiAHUA NPUCTPIN 3a LWHYP Ta
He CMUKalTe 3a LHYP, WO BUMKHYTU NPUCTPIl 3 PO3ETKU.
Tpumaiite WHYp noaani Bif Axepen Tenna, macna, Ximikaris Ta
rocTpux kpais npeaMeTiB.

BmukaiiTe npucTpiii B [Kepeno XWBMEHHS, Hanpyra B SKOMY
BiANOBIA@E 3HAYEHHIO, BKa3aHOMY Ha TexHiuHih Tabnuuui
3apsgHOro NPUCTPOIO.
He Hamaraiitecb
TpaHcdopmarop,
NOCTINHOrO CTPYMY.
He ninpaBaiite 3apsigHUin NPUCTPIN BNAWBY AOLLY YU CHIrY.
BapspkaiiTe akymynsTop nogani Big neTkMX, 3aliMUCTUX
peyoBuH, k-0T 6eH3UH, hapba, ras, knei ToLwo.

He po3bupaiite 3apsiaHuii NpUCTpin.

B3apsgHuiA NPUCTPI NPU3HAYEHNIA BUKMIOYHO ANS 3apsiXaHHs
BMpo6GiB 3 BOyaoBaHuMK akymynatopamv MAKITA.

He KopuCTynTECh IHCTPYMEHTOM Mif, Yac 3apsiaXaHHs.

3aBxau BUMUKaNTE 3apsHUA NPUCTPIA 3 PO3ETKW, MepLU HixX
nigkntoyaty abo BiAKMoYaTU akymynsTop.

He HamaraitiTecb 3apspxat Gatapei, He npusHayeHi ans
nepe3apsKeHHs.

onuc OETANEN

BUKOPWCTOBYBaTU NiABNLLYBaNbHUN
MOTOp-TeHepaTop Ta [IKEPeno >KUBMEHHs

(man. 1)
1. Apantep 4. Kuwens 8. HwxHs npsxka
2. 3apsgHuin 5. PaHeub 9. Bumukay
npucTpin 6. BepxHs npsxka KMBIMEHHA
3. InankaTop 7. Tnedyosun
akymynsitopa peMiHb

OnncC ®yYHKUIOHYBAHHSA

Po6ora nepemukauya (man. 3)
LL{o6 yBIMKHYTV aKyMynsiTop, HaTUCHITb BUMUKAY XXUBMEHHS (9).
LLlo6 BUMKHYTW aKyMyrnsiTop, 3HOBY HATUCHITb BUMUKaY.

Cuctema aBapiiHOro 3axmcTy akymynsiropa
AKkymynatop obnagHaHo cucTeMOK aBapiiHoro 3axwucty. Lis
cucTeMa aBTOMAaTWYHO BKMMUKAE XWBMEHHSI IHCTPYMEHTY, o6
MOAOBXUTY TEPMIH CIy61 akymyrnsiTopa.

IHCTPYyMEHT aBTOMAaTU4YHO BUMKHETbCS niA 4Yac poboTu, SKWO
akymynaTop HabyBae OfHOrO i3 HACTYMHNX CTaHIB:

* NepeHaBaHTaXeHHs:

IHCTPYMEHT npaLioe B ymoBax 3i CMOXWBAHHSM HEHOPMAbHO
BUCOKOTO CTPYMY.

Y Takomy BUNAAKy BWUMKHITb  iHCTPYMEHT, 3HiIMiTb 3
HbOrO ajantep Ta YCyHbTe MNPUYMHK, $Ki NPU3BOAATL A0
nepeHaBaHTaXeHHs! iIHCTPYMEHTY.

MoTim 3akpiniTe aganTep Ta YBIMKHITb iHCTPYMEHT 3HOBY.
MeperpiBaHHs:

Konn akymynsitop neperpiBaeTbCsi, XUBMEHHS aBTOMATU4HO
BUMMUKAETbCS. |HCTPYMEHT He npauioe, HaBiTb SKWO BiH
YBIMKHEHMIA.

Y Takomy BWNaAKy MPUNUHITE BUKOPUCTaHHA aKkymynstopa,
3HIMITE aganTep 3 IHCTPYMEHTY Ta 3anuwiTe akymynstop
OXOJIOHYTU.

Huabkuii 3apsig akymynsaTopa:

3anuLKoBWii 3apsiA aKyMynsitopa € HWU3bKWM, IHCTPYMEHT He
npautoe. Y TakoMy BUMaAKy 3HIMITb agantep 3 iHCTPYMeHTy Ta

3apsiaiTb akyMynsTop.
3apsihKkaHHA He MOYHETLCS, AKLLO Yepe3 HaAMipHe HarpiBaHHs
abo OXonomKeHHsl crpaltoBana cucTema aBapiliHOro 3axucTy
akymynsitopa. 3apsibkaHHA BiOHOBUTLCS, KONU TemnepaTypa
aKyMynsiTopa NoBepHETLCS 0 HOPMarbHOTO PIBHS.
MepeBipka 3anuLIKOBOro 3apsaay akymynsitropa
(man. 4)
HatucHite kHonky nepesipkv (10), Wo6 noGaynTy 3anuLLKOBMIA
3apsig akymynsitopa.
IHaukaTop (11) 3acBiTUTLCA NPUBNU3HO Ha TPU CEKYHAN.

InaukaTopm

IHavkaTopmn 3 .
anuLIKOBUIA 3aps,
B yeivk.  [J: Bumk. I Brivmae Pra
lMosHicTio EEEE I'Ioschmv 81 70% A0 100%
pO3psHKEHMI 3apsimKeHuit
H NN Bia 45% no 70%
BEROO Bia 20% 10 45%
mrnn Big 0% Ao 20%
mO0Qo 3apsaitb
aKyMynsTop.
CnpautoBana
0 DL T. 0 cuctema
el | aBapiiiHoro 3axucty
akymynsTopa.
N N ] MoxnuBo, BUHMKNA
|1 HecrpasHicTb
B E00 akymynsTopa.
Mpumitka:

* Konu 6nvumae Tinbku HaMHWKYUIA iHAWMKaTOp, abo KOnu opeH
iHOVMKaToOp He CBITUTBCS, Le CBIAYUTbL MPO Te, WO 3aKiH4YMBCS
3apsa akymynatopa, Ta iHCTPYMEHT He npauioe. Y Takomy
BUNaAKy 3apsifiTe akyMynsTop.

Konu nBa abo Ginblue iHAMKaTOPIB HE 3aropatoTbCs HaBiThb Nicns
MOBHOTO 3apsiKaHHsl, Le CBiYATb MPO Te, WO 3aBepLUMBCS
TEPMiH cnyx6un akymynsitopa.

Konv no 4yepsi 3aropatoTbCsi ABa BEPXHIX Ta ABa HWKHIX
iHOMKaTOpKW, Le CBIiAYMTL NPO HECMPaBHICTb aKymynsTopa.
3BepHiTbCA y MicueBwit cepBicHMin LeHTp Makita 3a ornsgom
Ta/abo peMOHTOM.

BkaszaHa €MHiCTb akymyrnstopa Moxe OyTW HWxk4ol 3a
AiicHWiA piBeHb 3apsgy B npoueci pobotn abo Bigpasy nicns
3aBepLLEeHHs1 po6oTy.

B 3anexHocTi Bi YMOB BUWKOPUCTaHHS Ta TemnepaTtypu
HaBKOMWLLIHBLOTO CepefioBULLA EMHICTb  akymynstopa Moxe
Bigo6paxaTncs HenpaBuUmbHO.

MOHTAX

BcTaHoOBMEeHHs aKymynsTopa Ha paHeub Ta 3HiMaHHA
MoknaaiTe akymynsaTop Ha piBHY NOBEPXHIO Nepes, BCTAHOBMEHHAM
Y1 3HIMaHHAM akymynsTopa.
BcTaHoBneHHs akymynsitopa (man. 5)
BupiBHANTE OTBOPU Ha paHLi BiAHOCHO OTBOPIB Ha akymynsiTopi.
Ta 3akpiniTe 3a JONOMOrOH0 LICTbOX GONTIB.
YBATA:

¢ MMicns BCTaHOBMEHHS MepeBipTe, LWO aKyMynsaTop HagiiHo

3aKpiNneHnin Ha paHLi.
3HimMaHHA akymynaTopa
3HiMiTb LWicTb 6ONTiB, @ NOTIM 3HIMITL akymMynsaTop.

PerynioBaHHs paHus (man. 6, 7 i 8)

Mepw Hix perynioBaT¥ paHeub, nepesipTe, WO BiH HaAiiHO

3aKpiNneHnin Ha akyMynaTopi.

Bigperynionte paHeLb TakuM YUHOM:

1. Bigperyniovite Hanniyni namku (7). Wo6 satartu pemiHeup,
noTsrHiTh 1Moro BHU3. LLo6 nocnabuty pemiHeub, NOTArHITH
3acTibky Bropy (12).

2. BipgperynioiTe nonoxeHHs BepxHbOI Npsbkku (6). 3acTiGHiTb
Ta 3abrokyiiTe BEpXHIO NPsKKY Ta Bigperynonte OOBXUHY i
pemeHsi.

3. 3acTibHiTb Ta 3abnokyiTe HUXHIO NpsxKy (8) Ta BiaperynionTte
[OBXUHY PeMeHsi.
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EKCIMIYATALIA

MNipkntoyeHHA Ao apantepa (man. 9 10)

MigknioviTe WTekep agantepa (1) y pod'em akymynstopa (13).
o6 3'egHatv po3’emu, BUpiBHAWTE X Ta BCTaBTE LUTEkep B
rHi30, NOTIM NPOKPYTITh Po3’eM, LWOG 3abnokyBaTh 3'€qHaHHS.
MoTim yBIMKHITb aaanTep B iHCTPYMEHT.

[ins 36epiraHHs agantepa nepeadadeHa cnevjanbHa KuweHs (4).

3apsgxaHHA akymynaTopa (man. 11)

3HiMiTb koBNa4ok (14) Ta NigKNOYITL LWTEKep ANS 3apsiixaHHs B
PO3’EM ANsi 3apsiAKaHHs, MOTIM YBIMKHITE 3apsiAHWIA NPUCTPIn Y
po3eTKy.

Mipg 4yac 3apamkaHHs 6Gyge  ceiTMTMCs  iHAvkatop.  Komm
3apsimkaHHst 3aBepLUNTLCS, IHAVKATOP 3racHe.

Micns 3apsmxeHHst Big'edHaiiTe akymynsTop Ta BCTaHOBITb
KOBMaYoK.

Y HacTynHiin Tabnuui HaBOASTLCS TUNW aKyMynsiTOpiB, KiNbKiCTb
ranbBaHiYHNX €MemMeHTiB Ta HOMIHanbHa €MHICTb, [0 SKOI
3apsKYETbCS aKyMYNSTOP 3apsifHUM MPUCTPOEM.

o o Kinbkicts . Yac nosHoro
BapsigHuit npucTpiit Tun Hanpyra N EMHICTb
akymynsTopa akymynsTopa (B) ranbBaHiuHyx (MAY) SAPARKEHHS
enemeHTis (roamHm
DC3600 TiTivt-ioHHwI 36 60 12000 | (Mpu6n.) 3

TEXHIYHE OBCJ1TYTOBYBAHHSA

[ns sabesneyenHs BE3MEKM ta HALIMHOCTI BupoBy pemoHT,

po6oTK i3 TEXHIYHOrO OBGCNYroByBaHHS Ta PEryroBaHHS MalTb

BUKOHYBaTUCS B OILifiHUX CEPBICHUX LieHTpax abo B 3aBOACHKUX

mavicTepHax Makita; Takox Tpeba 3aBxauM KopucTyBaTUCSs

3anacHumu getansmu Makita.

Hikonu He BMKOPUCTOBYIiTE AN YULLEHHS akymynsitopa nanbHe,

GEH3MH, PO3YMHHUK, CMMPT TOWO. HexTyBaHHA Ljelo BUMOro

MOXe Np13BeCTU A0 3HebapBneHHs, AedopmaLlii UM TPILLWH.

* Yepes Te, WO MU He MPUMUHAEMO MPOrPaMu AOCHIMKEHb i
PO3BWTKY, HaBEAEHI TYT TEXHIYHI XapakTepUCTUKN MOXYTb ByTn
3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs .
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